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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possiblebe registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
nb party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
b , resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or
in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position
of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of
an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat
on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of
the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an
international agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status
which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]tTARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr&e en vigueur de ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dd etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblee grnrrale a adoptd un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 76, p.
XI.

Le terme - trait6 * et l'expression g accord international - n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni
dans le rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard
par i'Etat Membre qui a present l'instrument A l'enregistrement, 4 savoir que pour autant qu'il s'agit
de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au
sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre
n'implique, de ia part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une
partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considrre donc que les actes qu'il pourrait etre
amen6 A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de vtrait6 , ou d'- accord international *
si cet instrument n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne confrrent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 12321

DENMARK

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning rescue and salvage operations in
Danish and Soviet waters (with exchange of letters).
Signed at Moscow on 9 October 1965

Authentic texts: Danish and Russian.

Registered by Denmark on 1 March 1973.

DANEMARK
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif aux operations de sauvetage et de renflouage
dans les eaux danoises et sovietiques (avec 6change de
lettres). Signi a Moscou le 9 octobre 1965

Textes authentiques: danois et russe.

Enregistri par le Danemark le 1,r mars 1973.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG UNIONEN AF SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIK-
KERS REGERING OM UDFORELSE AF BJERGNINGSARBEJ-
DER I DANSKE OG SOVJETISKE FARVANDE

Kongeriget Danmarks regering og Unionen af Socialistiske Sovjetrepublik-
kers regering,

som tager hensyn til, at der under sejlads kan opstd situationer, hvor et skib
pd grund af havari eller en ngdsituation behaver hjelp,

som tager i betragtning, at hurtig ydelse af hjaelp kan have afgrende
betydning for en heldig bjergning af et nodstedt skib og dets ladning,

som har for Oje at skabe mulighed for skibe i en nodsituation for at betjene
sig af den i hvert enkelt tilfelde mest hensigtsmessige hjxelp, og

som Onsker at udvikle det gode naboforhold mellem Kongeriget Danmark og

Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker,

er blevet enige om flgende:

Artikel 1. Nr et skib, der forer den ene af de kontraherende parters flag,
under besejling af eller ophold i den anden parts ydre eller indre territoriale
farvande behover hjelp som fjilge af, at det har lidt havari eller af andre grunde er
kommet i en'nodsituation, skal det vere skibets forer eller reder tilladt efter eget
skon at hidkalde et skib, der sejler under en af de kontraherende parters flag, til at
yde hjelp og bjergning.

Ndr et skib fra den ene kontraherende part uden for den anden parts ydre
territoriale farvande har lidt havari, der berrer dets s~dygtighed, og det har
behov for uopsattelig hjwelp, kan dette skib ved hjaelp fra ethvert andet skib, der
sejler under samme flag, bringes ind til det andet lands ydre eller indre territoriale
farvande med henblik pd udbedring af skaden. I sA fald finder den ved
naerverende overenskomsts artikel 2 fastsatte ordning for adgang til indre og
ydre territoriale farvande anvendelse pd det skib, der yder hjaelpen.

Skibe, der befinder sig i det andet lands ydre og indre territoriale farvande,
har pligt til under hensyntagen til nwrverende overenskomsts bestemmelser at
iagttage dettes love og regler vedrgrende udenlandske skibes og statsborgeres
ophold samt vedr~rende udfrelse af bjergningsarbejder.

Artikel 2. Den i artikel 1 forudsete file adgang til de kontraherende parters
ydre og indre territoriale farvande med henblik pd at yde hjelp er betinget af, at
myndighederne i det land, i hvis farvande det nodstedte skib befinder sig, snarest
muligt og senest i det qjeblik, da bjergningsskibet fra en af de kontraherende
parter ndr frem til den anden parts ydre territoriale farvande, modtager oplysning
om nodsituationens karakter samt om navnene pd den organisation og det eller de
skibe, der skal udf~re bjergningsarbejdet.
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Hvorledes de i stk. 1 af narverende artikel omhandlede oplysninger skal
videregives, fastsattes ved sxrskilt brevveksling.

Artikel 3. Den hjwlp, der omhandles i narverende overenskomst, omfatter
enhver form for bugsering, bjergning eller bistand, der ydes fra soen til et
havareret skib eller andet flydende materiel eller ombordvwrende ladning.

Artikel 4. Nervzerende overenskomst finder anvendelse pd orlogsfart~jer i
det omfang, hvori dette er foreneligt med de i hvert af de kontraherende lande
ga1dende regler om udenlandske orlogsfartSjers adgang til dets farvande.

Artikel 5. Naerverende overenskomst finder anvendelse i danskb ydre og
indre territoriale farvande i Osters~en, i de danske sunde og bwelter, i farvandene
Kattegat og Skagerrak, i Nords4en og ved Fwroerne med undtagelse af de
omrdder, hvor der gxlder forbud mod besejling, opankring eller forbud for
danske statsborgere mod at drive fiskeri, ogsom bekendtgSres i Efterretningerfor
Sdfa rende.

Nxrvarende overenskomst finder anvendelse i sovjetiske ydre og indre
territoriale farvande i Ostersqen, herunder i den finske bugt, med undtagelse af de
omrdder, hvor der gaelder forbud mod beseiling og opankring, og som
bekendtgres i Izveschtjenija Moreplavateijam.

For SA vidt angAr de ovennwvnte omrdder, hvor det er forbudt at udfqre
bjergningsarbejder, vil parterne give andragender om tilladelse til at udfore
bjergningsarbejder i disse omrdder .en velvillig og hurtig behandling.

Artikel 6. Nxrvxrende overenskomst afsluttes for et tidsrum af tre dr og
tr2ader i kraft, nAr den i artikel 2, stk. 2, omtalte brevveksling foreligger.

Dersom ingen af de kontraherende parter senest seks mdneder for udlobet af
nxvnte gyldighedsperiode opsiger overenskomsten, skal den forblive i kraft
yderligere 6t Ar og skal siledes anses forlanget for yderligere 6t Sr ad gangen,
sdfremt ingen af de kontraherende parter opsiger overenskomsten mindst seks
mAneder fir udlbet af en gyldighedsperiode.

UDFfERDIGET i Moskva den 9. oktober 1965 i to eksemplarer, hvert i det
danske og det russiske sprog, hvorved begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks For Unionen af Socialistiske
regering: Sovjetrepublikkers

regering:
[Signed-Signe]' [Signed- Sign] 2

Signed by C. Holten Eggert-Sign6 par C. Holten Eggert.
2 Signed by Viktor Bakajev-Sign6 par Victor Bakajev.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MEWAKY rIPABHTEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA )JAHHH H fPA-
BHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAJIHCTHiE-
CKHX PECrIYBJIHK 0 HPOH3BOACTBE CrIACATEJIb-
HbIX H CYAOIIO bEMHbIX PABOT B )IATCKHX H
COBETCKHX BO)JAX

flpaBHTrebCTBo KopojieBcTBa JIaHHM H flpaBTrejlbcTBo Coo3a COBeTcKHx
COLIiaJrHCTHqeCKHX Pecny6JrnK,

YMHTbIBam, To IpH niiaBaHHH CyAOB MOKeT BO3HHKHYTb Taroe noJIoxKeH]e,
Korga cyAno B CBX3H c aBapHeAi Hm 6eaCTBHeM HywgaeTCA B nOMOUH,

HpHHHMaA BO BHHMaHHe, ro 6bICTpoe OKaaHHe nOMOiumH MOwKeT HMeTb
penaomee 3aeHHe AnA ycneMoro cnacaHHI Tepngiuero 6eACTBHe cyAta H
ero rpy3a,

J4MeA B BHAY npegXoCTaBHTb cygaM BO3MO)KHOCTb BO BpeMA 6emcTHAi
nOAb3OBaTbCA B KaxOM OTejibHOM citymae HaH6oJIee qejiecoo6pa3HoAi no-
MOumblO H

)Kejias pa3BHBaTb o6pococegcKHe OTHOIIIeHHI Me>Kgy KopojieBCTBOM
XJaHHH1 H COO30M COBeTCKHX COLIHa1HCTHqeCKHX Pecny6mK,

corJacHU1cb 0 HHxecegyomeM:

CmambA 1. Ecir cy Ao, Hecyigee cbnar oxoj H3 RorOBapHBaomHXCA
CrOpOH, BO BpeMA rLniaBaHHA Him npe6blBaHHA B TePHTOPHalbHbIX H-1
BHyTpeHHHX Bogax gpyrori CTOpOHbi 6ygeT HY>KgaTbCM B noJIymeHHH nIOMOIl1H
BcAieACTBHe TOrO, MTO OHO noTepnreAo aBapHIo HmH nonaAio B 6egcTBeHHoe
loJIowefHHe 110 gpyrHM npHqHnHaM, TO KanIHTaHy cygHa HAM cyRoBiagemuly 6ygeT

pa3peiueHo no co6CTBeHHOMy YCMOTpeHHIO BbI3BaTb cygmo, iaaionMee nog
dmJaroM OAHORi H3 JoroBapHBaolHHXCA CTOPOH, AalIA OKa3aHrH nOMOIH H
CIIacaHHA.

B cJIyqae, Kora cyAHO OHOR H3 ,oroBapHBaIOIIoHXCA CTOpOH noTepneio 3a
npegeinaMH TeppHTOPHaJIbHbIX BOA Apyrorl CTOPOHbI aBapHIO, 3aTparHBaloiyfo
ero MopexOAHOCTb, H eMy Tpe6yeTcA HeOTAO>HHaI HOMOUIb, 3TO CYHO MOXKeT
6bITb, AOCTaBjieHO B TePpHTOpHaAbHbie HAH BHyTpeHHHe BOgbI Apyroil CTopOHbI
AAASI YCTpaHeHHA 11OBpe eKHHA C IlOMOiUbiO miio6oro cygHa, niaaero nOg TeM
xte bJ~aroM. B 3TOM cny'qae nopXOK 3axoga B TeppHTOpHaJIbHbie H BHyTpeHHHe
BObI, upegyCMOTpeHHbIM B CTaTbe 2 HaCTOsIiero CoFraIueHHA, pacnpoCTpaHM-
eTCA Ha cygHO, oKa3b Iaomuee IOMOIIb.

Cy/a, HaxogmiuHeCA B TeppHTOpHaJIbHb]X H BHYTpeHHHX Bogax gIpyrofH
Croporlib, o6s13aHbI co6uuoaTm ee 3aKOHbl H npaBHAa OTHOCHTejIbHO ripe6bIBa-
HKA HHOCTpaHHbX cygoB H rpawKaH, a TaKe 0 nopAjiKe nPOBeg~eHHA
cnacaTeJbHbIX H no-beMH6IX pa6oT C yqeTOM no.ioweHHA HaCToMAUero
CornamneHHA.

CmambR 2. CBO6OXgHbi AOCTyn B TeppTopHa , Hble H BHyTpeHHHe BObI
JRorOBapHBalOIHXCA .CTopoo, npegyCMOTpeHHblir CTaTberl 1, B iLeJLX OKa3aHHAI
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nOMOI.H o6yCnOBJlHBaeTC51 TeM, MTO BJnaCTH TOil CTpaHbl, B BOgaX KOTOPOR
HaxOHTCA Tepnuiee 6eACTBHe CyAHO, no BO3MOWHOCTH cKopee H caMoe no3AIHee
B TOT MOMeHT, Korga cnacaTejibaoe CYJHO OJHOi H3 lOrOBapHBaIOIUHxC CTOPOH
nolofigeT K TeppHTOpHaJIbHbM BOgaM jgpyroi CTOPOHbl, nojiyiaeT CBegeHH! 0
xapaKTepe 6eACTBH1A, a Taiwe 0 Ha3BaHHAX opraHH3aIHH H cyAHa (cyAOB),
KOTOpbIe 6ygyT ocyMeCTBJITb cnacaTeJlbHbie pa6OT6I.

rIopAAoK nepega'qH HH4opMaLiHH, yflOMAHyTOAi B a63aiue nepaoM HaCToAMei
CTaTbH, 6ygeT onpegeileH nyTeM cnetajbHOrO o6MeHa nCbMaMH.

Cmamit 3. rloMOIb, 0 KOTopoil roBopHTC51 B HaCTOASieM CorJiaUieHHH,
BKA1o1aeT B ce6A .rnO6Ie 4)OpMbI 6YKCHpOBKH, nOMaeMa, cnacaHHA HuH
CoXgeiCTBH , OKa3bBaeMoro c MOPA noTepneBiueMy anapHIo CYAHy HiH gpyroMy
naByqeMy coopy)KeHH[o HJIH HaxoAStueMyCA Ha ero 6opTy rpy3y.

Cmamwq 4. HacToAsuee CoriameHHe HpHMeHAeTC5I K BoeHHbIM Kopa61%M
B TOM O6i,eMe, B KaKOM 3TO COOTBeTCTByeT gerICTByIOIAHM B KawKgOri
)joroBapHBaI1IueilcA CTopoHe HpaBHjiaM 3axoa HHOCTpaHHbIX BOeHHbIX Kopa6-
neg B ee BO bI.

CmambA 5. HacToAuee Coruame4H1e npHMeHAeTcI B gaTCKHX TeppHTOpH-
aJIbHbIX H BHYTpeHHHX BogaX B EF a1THr1CKOM Mope, B 3oHe BaITaHCKHX npOJI14BOB,
B HPOJIHBax KaTTeraT H CKareppaK, B CeBepHoM Mope H y 4'apepcKmx OCTpOBOB,
3a HcKJuoxqeHreM O61b.IBnmeMbIX B (<34FTeppeTHHHrep 4)op CeqbapeHne,, (H3Be-
umeHHrX Mopen-laBaTeiS[M) pariOHOB, 3anpeTHbIX ArIAi nlaBaHHS!, CTOA$HKH Ha
AKope HJI B KOTOpbIX ,aTCKHM rpa>gaHaM 3anpeiiaeTcA pbI6OJlOBCTBO.

HacTOAiee CortaieH1e HpHMeHeTCSI B COBeTCKHX TePpHTOpHaJlbHbIX H
BHyTpeHHHX Bolax Ha B3aJTHACKOM Mope, BKJIIO'la! (IHHCKHrI 3aJIHB, 3a
HCKjIIOqeHHeM 3aIfpeTHbIX paAOHOB ,AnA niiaBaHHA H CTOS!HKH Ha AKOpe,
o6bAB!BJIeMbIX B <143BeIieHHAIX MopeIulaBaTejirlM>>.

'ITO KacaeTCS! yKa3aH1lbIX BbIUe paHlOHOB, rge 3an1peui.aeTCA IpOH3BOHTb
cracaTe.IbHbie pa6oTI, TO, CTOpOHbI 6yxgyT 6JarowenaTenbHO H 6hbCTpO
pacCMaTPHBaTb npocb6bi 0 1peAOCTaBnIeHHH pa3peweHHM Ha IpOH3BOACTBO
ciacaTeyJIHbIX pa60T B 3THX pafoHax.

Cmambu 6. HacTOslqee CornameHHe 3aKnioqaeTCA CpOKOM Ha TPH roga H
BCTyIHT B CHIY CO [HI o6MeHa HHCbMaMH, ynOMAiHyTbIMH B a63ai~e BTOPOM CTa-
TbH 2.

B cjiyiae, eCnH HH OAHa H3 AOrOBapHBaOlIHXCA CTOpOH He 3a1BHT He
n1O3AHee, qeM 3a weCTb MeCSli~eB go HCTeqeHHA yHOM5IHyTOFO CpoKa ,eHCTBHA
CoriaiueHHa 0 ero geHOHCa]HH, TO CorlauieHHe 6ygeT OCTaBaTbCAi B cHIe eume
Ha OAHH rOg H TaK Ka)KCXbIi pa3 6ygeT C4HTaTbCA flnpo IeHHblM eIl~e Ha OAHH roJ,
ecJIH HH oAHa H3 AOrOBapHBaiolHxcA CTOPOH He 3aBIBHT 0 geHOHCaitHH
Corname4HHA He no3 Hee, qeM 3a iIeCTb MeCAgeB go HCTeqe4HH1 cpo~a ero
peACTBHM.

COBEPIIEHO B MOCKBe OKTS{6p1 1965 roga B EByX 3K3eMHJinpax,
KawgbIi4 Ha gaTCKOM H PYCCKOM l3bIKaX, rIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO
CHJiy.

Ho ylOJIHOMO4HIO no yIIOJHOMOMqHIO
-IpaBHTeJnbCTBa KopoteBCTBa I-paBHTelbCTBa Colo3a COBeTCKHX

)JaHHH: CouiajiHCTHqecKHx Pecny6imx:
[Signed-Signf] I [Signed-Signfl'

Signed by C. Holten Eggert-Sign6 par C. Holten Eggert.
Signed by Viktor Bakajev-Sign6 par Victor Bakajev.
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EXCHANGE OF LETTERS -IfCHANGE DE LETTRES

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Moskva, den 9. oktober 1965

AErede hr. S~fartsminister,

I tilslutning til den i dag undertegnede overenskomst mellem kongeriget
Danmarks regering og Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikkers regering om
udf~relse af bjergningsarbejder i danske og sovjetiske farvande har jeg herved
den aere at bekrefte, at den i overenskomstens artikel 2 omhandlede
fremgangsmAde med hensyn til videregivelse af oplysninger bliver f~lgende:

Fra dansk side vil notifikationen blive afgivet til USSR's s4fartsministerium
direkte til telex nr. 162 (tilbagesvar: moskva morflot) eller pr. radio via sovjetiske
kystradiostationer (telegramadresse: moskva morflot).

SAfremt notifikationen afgives telegrafisk via sovjetisk kystradiostation, skal
Kaliningrad radio benyttes.

Forbindelse fra danske kystradiostationer til Kaliningrad radio, kaldesignal
UMQ, indledes pA frekvensen 500 khz. Efter at forbindelse er etableret, vii
Kaliningrad radio sende pd frekvensen 441 khz og modtage pA frekvenseme: 487,
429 eller 464 khz. Opkald fra skibe til ovennevnte radiostation indledes ligeledes
p5 500 khz med efterfolgende overgang til arbejdsfrekvenserne, som for skibe er
425, 454, 468 eller 480 khz og for Kaliningrad radio 441 khz.

SAfremt forbindelse ikke opnAs med den noevnte kystradiostation, kan
telegrammet afgives til en vilkArlig sovjetisk kystradiostation.

Fra sovjetisk side vil den nevnte notifikation blive afgivet direkte til telex nr.
2373 (tilbagesvar: soefart koebenhavn) eller pr. radio til Danmarks handelsminis-
terium over folgende danske offentlige kystradiostationer: Bldvand, Lyngby,
Skagen og Ronne (telegramadresse: soefart koebenhavn).

De afgivne notifikationer skal vere merket som "ilsignal" (XXX).

Modtag, hr. minister, forsikringen om min hjagtelse.

C. HOLTEN EGGERT

Hans Excellence S~fartsminister Viktor Bakajev
Moskva

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

II

MocKBa, 9 ocr16pA 1965 rosa

YnaaeMbfil rocHOaHH flocoR,

B CBa3H c noxnHcaHHeM cero 'iHc-Ta CoriameHHA MewKgy HpaBHTeJubCTBOM
Colo3a COBeTCKHX COIjHaJHCTHieCKHX Pecny6JrnK H fpaBHwreibCToM KopojieB-
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CTBa ,!aHHH 0 npoH3BORCTBe cnacaTeJrbHbIX H cygono,'beMHbIX pa6oT B
COBeTCKHX H ,gaTCKHX BoRaX HMeIO 'leCTb nOfflBepAHTb, tlTO nopmgoiK nepega]H
HH4bopMauHH, ynoMMHYTOA B CTaTbe BTOpOA CoriaueHHA, 6ygeT cniegy|OnUHM:

C COBeTCKOA CTOpOHbl HHqopMaiAHS nepegaeTcA MHHHCTepCTBy ToprOBJIH
aIaHHH HenocpegcTBeHHO no TeiieKcy N2 2373 (OTBeT Ha BbI3OB: C 4bapT

KoneHrareH) HAH no pasio 4epe3 ce~yionme gaTCKHe rocygapcTeeHnbie
6eperoBbie pagHOCTaHIIHH: nonBaHA, JIoHr6io, CKareH H PeHHe (Teuerpa4bHbi
agpec: C4apT KonearareH).

C AaTCKOri CTOpOHbI HH4opMatH nepegaeTcn MHHHCTepCTBY MopcKoro
4noTa CCCP HenocpeCTBeHHO no TeneKcy N 162 (OTBeT Ha BbI3OB: MOCKBa
Mopq)JOT) HAl no paAHo 'iepe3 COBeTCKHe 6eperoeble paHOCTaH]AHH (Tenerpa(b-
HbIR a~pec: MocKBa Mop4bAoT).

Ecim HH4IopMatlHa gaeTc3I pagHorpaMMoH iepe3 COBeTCKYI0 6eperoByio
paAHOCTaHAH10, TO HCIOJlb3yeTCn KanHHHHrpaACKaA pagHOCTaHUnH.

Bxox<AeHHe 1 CBA3b AaTCKHx 6eperoebx paAHOCTaHIAHAi c KaAHHHHrpa~cKoi
paRHOCTaHnlHeri, no3bBHOi YMIU (UMQ), ocyakeCTBJISeTCA Ha t aCTOTe 500 KrI.
Hocue yCTaHOBJeHH CB313H KaJiHHHHrpagcKam pa~moCTaLtM nepegaeT Ha
4aCTOTe 441 KFrk H nPHHHMaeT Ha 'aCTOTaX 487, 429 HiH 464 Krit. BxowKXeHHe B
CBA3b CYAOB C aTOrl pagHocTaHqmer4 ocymeCTBJIAeTCA TaKwe Ha naCTOTe 500 KriA c
nociegymuHM nepexOAOM Ha pa6oqHe qaCTOTb AAAi CYOB 425, 454, 468 Himl 480
Krli H ;AnA KaJIHHHHrpagcKoi paAXHoCTaHAHH 441 KrA.

EcH CBl3b He 6ygeT YCTaHOBjeHa c yKa3aHHoii 6eperoBoAi pagHocTaHAHen,
paAiorpaMMa 6y~eT noCbl1iaTbCl KaIor-HH6yxlb gpyroi coieTCKori 6eperoeori
paHOCTaHIqHH.

H-epegaaeMaA HH4bopMatAHM AOJDKHa HMeTb OTMeTKy ,<cHrHaJ] CpO4HOCTH>>
(XXX).

lpoiny Bac, yBaxcaeMblI rocnoRHH 1-oco.i, npHHATb YBepeHHA B MOeM
BbICOKOM K BaM yBa>KeHHH.

[Signed-Sign6] '
MHHHCTp MopcKoro DAOOTa CCCP

Ero npeBOCXOgHTebCTBy FocnoAny KpHCTHaHy XonbTen-3rrepTy
Hlpe3BblqaiHOMy H I-IOAHOMO4HOMY 1locJy

KopoAeBcTBa JaHHH B CCCP

Signed by Viktor Bakajev-Signd par Victor Bakajev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
RESCUE AND SALVAGE OPERATIONS IN DANISH AND
SOVIET WATERS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Bearing in mind that a situation may arise during navigation in which a vessel
requires assistance as a consequence of accident or distress,

Considering that the swift provision of assistance can be a decisive factor in
the 'successful rescue of a vessel in distress and its cargo,

With a view to providing vessels in distress-with the most effective possible
assistance in all cases, and

Desiring to develop good-neighbourly relations between the Kingdom of
Denmark and the Union of Soviet Socialist Republics,

Have agreed as follows:

Article 1. If a vessel flying the flag of one Contracting Party proceeding or
otherwise present in the territorial or inland waters of the other Contracting Party
requires assistance because it has met with an accident or is in distress for other
reasons, the master or the owner of the vessel may, at his own discretion, call on
a vessel sailing under the flag of weither Contracting Party to render assistance
and carry out rescue and salvage operations.

Where a vessel of one Contracting Party has met with an accident affecting
its seaworthiness outside the limits of the territorial waters of the other
Contracting Party and requires immediate assistance, such vessel may be brought
into the territorial or inland waters of the other Contracting Party with the aid of
any vessel sailing under the same flag, for the purpose of repairing the damage. In
such cases, the procedure for entering territorial or inland waters provided for in
article 2 of this Agreement shall apply to the vessel rendering assistance.

Vessels present in the territorial or inland waters of the other Contracting
Party must comply with its laws and regulations relating to visits by foreign
vessels and nationals and to the conduct of rescue and salvage operations, due
regard being had 'to the provisions of this Agreement.

Article 2. Free access to the territorial or inland waters of the Contracting
Parties, as provided for in article 1, for the purpose of rendering assistance shall
be subject to the condition that the authorities of the country in whose waters the
vessel in distress is present receive, as soon as possible and not later than the time
when the rescue and salvage vessel of one Contracting Party reaches the

Came into force on 9 October 1965, the date of the exchange of letters referred to in the second paragraph of
article 2, in accordance with article 6.
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territorial waters of the other Contracting Party, information on the nature of the
distress and on the names of the organization and the vessel (or vessels) which are
to carry out the rescue and salvage operations.

The procedure for communicating the information referred to in the first
paragraph of this article shall be determined by means of a special exchange of
letters.

Article 3. The assistance referred to in this Agreement shall include any
type of towing, hoisting, salvage, rescue or other assistance rendered at sea to a
vessel or other floating structure which has met with an accident or to its cargo.

Article 4. This Agreement shall apply to warships to the extent that such
application is in conformity with the regulations in force in the territory of each
Contracting Party governing the entry of foreign warships into its waters.

Article 5. This Agreement shall be applicable in Danish territorial and
inland waters in the Baltic Sea, in the area of the Baltic straits, in the Kattegat and
Skagerrak, in the North Sea and around the Faeroes, with the exception of areas
in which navigation or anchoring is prohibited or in which Danish citizens are not
permitted to fish, as announced in "Notices to Mariners" (Efterretninger for
Scfarende).

This Agreement shall be applicable in Soviet territorial and inland waters in
the Baltic Sea, including the Gulf of Finland, with the exception of areas in which
navigation or anchoring is prohibited, as announced in "Notices to Mariners"
(Izveshchenia moreplavateliam).

The Contracting Parties shall give prompt, favourable attention to requests
for permission to carry out rescue and salvage operations in the areas referred to
in this article in which the conduct of rescue and salvage operations is prohibited.

Article 6. This Agreement is concluded for a term of three years and shall
enter into force on the date of the exchange of the letters referred to in the second
paragraph of article 2.

Unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least six months
before the expiry of the said term, the Agreement shall remain in force for a
further term of one year, and it shall similarly be deemed to be extended for
successive terms of one year unless it is denounced by one of the Contracting
Parties at least six months before the expiry of its current term.

DONE at Moscow, on 9 October 1965, in duplicate in the Danish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[C. HOLTEN EGGERT] [VIKTOR BAKAJEV]
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EXCHANGE OF LETTERS

Moscow, 9 October 1965

Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning rescue and salvage operations in Danish
and Soviet waters, I have the honour to confirm herewith that the procedure for
communicating the information referred to in article 2 of the Agreement shall be
as follows:

In the case of Denmark, information shall be communicated to the Ministry
of Merchant Marine of the USSR directly to Telex No. 162 (answerback:
Moskva Morflot) of by radio through Soviet coastal radio stations (telegraph
address: Moskva Morflot).

Where information is communicated by radiogram through a Soviet coastal
radio station, the Kaliningrad radio station shall be used.

Danish coastal radio stations shall make contact with the Kaliningrad radio
station (call sign UMQ) on a frequency of 500 kHz. Once contact is established,
the Kaliningrad radio station shall transmit on a frequency of 441 kHz and receive
on frequencies of 487, 429 or 464 kHz. Vessels shall also make contact with the
above-mentioned radio station on 500 kHz, with a subsequent change to the
working frequencies, which are 425, 454, 468 or 480 kHz in the case of vessels and
441 kHz in the case of the Kaliningrad radio station.

Where contact is not established with the above-mentioned coastal radio
station, the radiogram shall be sent to any other Soviet coastal radio station.

In the case of the Soviet Union, the above-mentioned information shall be
communicated to the Danish Ministry of Trade directly to Telex No. 2373
(answerback: Soefart Koebenhavn) or by radio through the following Danish
public coastal radio stations: Blivand, Lyngby, Skagen or R~nne (telegraph
address: Soefart Koebenhavn).

The information being communicated shall be designated by the "urgency
signal" (XXX).

Accept, Sir, etc.

C. HOLTEN EGGERT

H. E. Mr. Viktor Bakajev
Minister of Merchant Marine
Moscow

II

Moscow, 9 October 1965

Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the Kingdom of Denmark concerning rescue and salvage operations in Soviet and
Danish waters, I have the honour to confirm that the procedure for
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communicating the information referred to in article 2 of the Agreement shall be
as follows:

In the case of the Soviet Union, information shall be communicated to the
Danish Ministry of Trade directly to Telex No. 2373 (answerback: Soefart
Koebenhavn) or by radio through the following Danish public coastal radio
stations: BlAvand, Lyngby, Skagen or ROnne (telegraph address: Soefart
Koebenhavn).

In the case of Denmark, information shall be communicated to the Ministry
of Merchant Marine of the USSR directly to Telex No. 162 (answerback:
Moskva Morflot) or by radio through Soviet coastal radio stations (telegraph
address: Moskva Morflot).

Where information is communicated by radiogram through a Soviet coastal
radio station, the Kaliningrad radio station shall be used.

The Danish coastal radio stations shall make contact with the Kaliningrad
radio station (call sign UMQ) on a frequency of 500 kHz. Once contact is
established, the Kaliningrad radio station shall transmit on a frequency of 441
kHz and receive on frequencies of 487, 429 or 464 kHz. Vessels shall also make
contact with the above-mentioned radio station on a frequency of 500 kHz, with a
subsequent change to the working frequencies, which are 425, 454, 468 or 480
kHz in the case of vessels and 441 kHz in the case of the Kaliningrad radio
station.

Where contact is not established with the above-mentioned coastal radio
station, the radiogram shall be sent to any other Soviet coastal radio station.

The information being communicated shall be designated by the "urgency
signal" (XXX).

Accept, Sir, etc.

[VIKTOR BAKAJEV]
Minister of Merchant Marine of the USSR

H. E. Mr. Christian Holten Eggert
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to the USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIJtTIQUES RELATIF AUX
OPtRATIONS DE SAUVETAGE ET DE RENFLOUAGE DANS
LES EAUX DANOISES ET SOVItTIQUES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Considdrant qu'il peut arriver en cours de navigation qu'un navire ait besoin
d'assistance par suite d'une avarie ou en cas de ddtresse,

Considdrant que l'organisation rapide de secours peut etre ddcisive pour
mener i bien le sauvetage d'un navire en ddtresse et de sa cargaison,

Souhaitant donner aux navires, en cas de ddtresse, la possibilit6 de bdndficier
de i'aide la plus appropride A chaque cas particulier, et

Ddsireux de ddvelopper les relations de bon voisinage entre le Royaume du
Danemark et ]'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Si un navire battant pavillon de l'une des Parties
contractantes, lors de son passage ou de son sdjour dans les eaux territoriales ou
les eaux intdrieures de l'autre Partie, a besoin d'aide parce qu'il a subi une avarie
ou se trouve en ddtresse pour d'autres raisons, le capitaine du navire ou
I'armateur est autoris6, s'il le juge ndcessaire, A faire appel A un navire battant
pavilion de l'une des Parties contractantes pour lui demander de lui venir en aide
ou d'opdrer son sauvetage.

Dans le cas oa un navire de l'une des Parties contractantes a subi une avarie
portant atteinte A sa navigabilit6 et a un besoin urgent d'assistance alors qu'il se
trouve au-delA des limites des eaux territoriales de l'autre Partie, ce navire peut
etre amen6 dans les eaux territoriales ou les eaux intdrieures de l'autre Partie pour
rdparer le dommage, avec l'aide de n'importe quel navire battant mdme pavilion.
Dans ce cas, les dispositions rdglementant l'entrde dans les eaux territoriales et
les eaux intdrieures, prdvues A l'article 2 du prdsent Accord, s'appliquent
6galement au navire qui prdte assistance.

Les navires qui se trouvent dans les eaux territoriales ou les eaux intdrieures
de l'autre Partie sont tenus de se conformer A ses lois et r~glements rdgissant le
sdjour des navires et des ressortissants 6trangers, ainsi que l'organisation des
opdrations de sauvetage et de renflouage, compte tenu des dispositions du prdsent
Accord.

Article 2. Le libre acc~s aux eaux territoriales et aux eaux intdrieures des
Parties contractantes en vue de prdter assistance, prdvu A l'article premier, est
subordonn6 A la condition que les autoritds du pays dans les eaux duquel se trouve

Entrd en vigueur le 9 octobre 1965, date de I'dchange de lettres visd au deuxi~me alinia de I'article 2,
conform~ment A I'article 6.
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le navire en d6tresse soient inform6es de ]a nature du sinistre et du nom de
l'organisation et du navire (ou des navires) qui effectueront les operations de
sauvetage, et ce le plus t6t possible et au plus tard au moment ou le bateau de
sauvetage de l'une des Parties contractantes s'approche des eaux territoriales de
l'autre Partie.

Les modalitds de transmission des renseignements mentionnes au premier
alin~a du pr6sent article seront d6termin~es par un 6change de lettres spdcial.

Article 3. L'assistance dont ii est question dans le pr6sent Accord
comprend toute operation de remorquage, de renflouage, de sauvetage ou de
secours, effectu~e en mer au b6n~fice d'un navire, ou de toute autre construction
flottante ayant subi une avarie, ou de la cargaison qui se trouve A son bord.

Article 4. Le pr6sent Accord s'applique aux navires de guerre dans la
mesure oii cela est conforme A la r~glementation en vigueur sur le territoire de
chacune des Parties contractantes concernant l'entr~e des navires de guerre
6trangers dans ses eaux.

Article 5. Le present Accord s'applique aux eaux territoriales et aux eaux
int6rieures danoises dans la mer Baltique, dans le Sund et les Belts; dans les
d~troits des Kattegat et du Skagerrak, dans la mer du Nord et le long des ies
Fdro6, b 1'exception des zones interdites A la navigation ou au mouillage figurant
dans les «(avis aux navigateurs>> (Efterretninger'for Sfarende) ainsi que des
zones dans lesquelles la p~che est interdite aux ressortissants danois.

Le pr6sent Accord s'applique aux eaux territoriales et aux eaux int6rieures
sovi6tiques dans la mer Baltique, y compris le golfe de Finlande, A l'exception des
zones interdites A 4a navigation ou au mouillage figurant dans les <'avis aux
navigateurs > (Izvechtchenia Moreplavatiliam).

Pour ce qui est des zones susmentionn6es oOi il est interdit de proc6der A des
operations de sauvetage, les Parties contractantes examineront rapidement et
avec bienveillance les demandes formul6es en vue d'obtenir l'autorisation
d'effectuer des op6rations de sauvetage dans ces zones.

Article 6. Le present Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et
entrera en vigueur A la date de i'6change de lettres visd au deuxi~me alin6a de
l'article 2.

Sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de sa p6riode de validit6, l'Accord demeurera en vigueur
pendant une nouvelle pdriode d'un an et, par la suite, il sera consid6r6 comme
prorog6 pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce six mois au moins avant l'expiration de sa p6riode de
validit6 en cours.

FAIT A Moscou le 9 octobre 1965, en double exemplaire, dans les langues
danoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[C. HOLTEN EGGERT] [VICTOR BAKAJEV]
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ItCHANGE DE LETTRES

Moscou, le 9 octobre 1965

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord entre le Gouvernement du

Royaume du Danemark et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif aux operations de sauvetage et de renflouage dans
les eaux danoises et sovidtiques, j'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s de
transmission d6s renseignements mentionn6s A l'article 2 du pr6sent Accord
seront les suivantes:

Du c6t6 danois, les renseignements seront transmis au Minist6re de la marine
marchande de I'URSS soit directement par t6lex n- 162 (r~ponse A l'appel:
Moskva Morflot), soit par radio par l'interm6diaire des stations radiophoniques
c6ti~res sovi6tiques (adresse t616graphique: Moskva Morflot).

Si les renseignements sont transmis par radiogramme par l'intermddiaire
d'une. station radiophonique c6tire sovi6tique, on aura recours i la station
radiophonique de Kaliningrad.

Les stations radiophoniques danoises entreront en communication avec ]a
station radiophonique de Kaliningrad, dont le signal d'appel est UMQ, sur une
fr6quence de 500 kilocycles. Apr6s l'6tablissement de la liaison, la station
radiophonique de Kaliningrad transmettra sur une fr6quence de 441 kilocycles et
recevra sur une frdquence de 487, 429 ou 464 kilocycles. Les navires entreront
6galement en communication avec cette station sur une fr6quence de 500
kilocycles et les Emissions se poursuivront sur une fr6quence de service de 425,
454, 468 ou 480 kilocycles pour les navires et de 441 kilocycles pour la station
radiophonique de Kaliningrad.

Si ]a liaison ne peut pas tre 6tablie avec la station radiophonique c6ti~re
indiqu6e, le radiogramme sera envoy6 n'importe quelle autre station
radiophonique c6ti~re sovi6tique.

Du c6t6 sovi6tique, les renseignements seront transmis au Minist6re du
commerce danois soit directement par t6lex n- 2373 (rdponse i l'appel: Soefart
Koebenhavn), soit par radio par l'interm6diaire des stations radiophoniques
c6ti~res ci-apr~s de l'Etat danois: Bldvand, Lyngby, Skagen et Ronne (adresse
tl6graphique: Soefart Koebenhavn).

Les renseignements transmis devront porter l'indication v signal d'urgence
(XXX).

Veuillez agr6er, etc.
C. HOLTEN EGGERT

Son Excellence Monsieur Victor Bakajev
Ministre de la marine marchande de I'URSS
Moscou
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II

Monsieur i'Ambassadeur, Moscou, le 9 octobre 1965

A l'occasion de la signature, ce jour, de I'Accord entre le Gouvernement de
I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement du Royaume
du Danemark relatif aux op6rations de sauvetage et de renflouage dans les eaux
danoises et sovi~tiques, j'ai l'honneur de confirmer que les modalit~s de
transmission des renseignements mentionn~s A l'article 2 du pr6sent Accord
seront les suivantes:

Du c6t6 sovi~tique, les renseignements seront transmis au Minist~re du
commerce danois soit directement par telex n' 2373 (rdponse ! l'appel: Soefart
Koebenhavn), soit par radio par l'interm~diaire des stations radiophoniques
c6tires ci-apr~s de l'Etat danois: Bldvand, Lyngby, Skagen et Ronne (adresse
t616graphique: Soefart Koebenhavn).

Du c6t6 danois, les renseignements seront transmis au Minist6re de la marine
marchande de I'URSS soit directement par t61ex n' 162 (r~ponse A 'appel:
Moskva Morflot), soit par radio par l'interm6diaire des stations radiophoniques
c6ti~res sovi6tiques (adresse t6l6graphique: Moskva Morflot).

Si les renseignements sont transmis par radiogramme par l'interm6diaire
d'une station radiophonique c6ti~re sovi6tique, on aura recours A la station
radiophonique de Kaliningrad.

Les stations radiophoniques danoises entreront en communication avec ]a
station radiophonique de Kaliningrad, dont le signal d'appel est UMQ, sur une
fr6quence de 500 kilocycles. Apr~s l'6tablissement de la liaison, la station
radiophonique de Kaliningrad transmettra sur une fr6quence de 441 kilocycles et
recevra sur une fr6quence de 487, 429 ou 464 kilocycles. Les navires entreront
6galement en communication avec cette station sur une fr6quence de 500
kilocycles et les 6missions se poursuivront sur une fr6quence de service de 425,
454, 468 ou 480 kilocycles pour les navires et de 441 kilocycles pour la station
radiophonique de Kaliningrad.

Si la liaison ne peut pas 6tre 6tablie avec la station radiophonique c6ti~re
indiqu6e, le radiogramme sera envoy6 A n'importe quelle autre station
radiophonique c6ti~re sovi6tique.

Les renseignements transmis devront porter l'indication «< signal d'urgence,>
(XXX).

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de la marine marchande de I'URSS:
[VICTOR BAKAJEV]

Son Excellence Monsieur Christian Holten Eggert
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume du Danemark aupr6s de I'URSS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Denmark, and the Government of
Malaysia,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I. This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article II. 1. The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in Malaysia-
the income tax, the supplementary income tax and the petroleum income tax
(hereinafter referred to as "Malaysian tax"):

(b) in Denmark-
the national income taxes and the communal income taxes (hereinafter
referred to as "Danish tax").

2. This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character to those referred to in the preceding paragraph imposed in either
Contracting State after the signature of this Agreement.

Article III. 1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Malaysia" means the Federation of Malaysia, and includes
any area adjacent to the territorial waters of Malaysia which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated under the laws of
Malaysia concerning the continental shelf, as an area within which the rights of
Malaysia with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may
be exercised;

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any
area within which, under the laws of Denmark and in accordance with
international law, the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration
and exploitation of the natural resources of the continental shelf may be
exercised; the term does not include the Faroe Islands and Greenland;

(c) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean Malaysia or Denmark, as the context requires;

(d) The term "tax" means Malaysian tax or Danish tax, as the context
requires;

Came into 'force on 4 June 1971, the date when the last of all such things had been done in Malaysia and
Denmark as were necessary to give the Agreement the force of law in Malaysia and Denmark, respectively, in
accordance with article XXVI.
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(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The term "person" includes an individual, a company and a body of
persons, but does not include a partnership, and in the case of Malaysia, also
includes a Hindu joint family and a corporation sole;

(g) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means, in the case of Malaysia, the
Minister of Finance or his authorised representative; and in the case of Denmark,
the Minister of Finance or his authorised representative.

2. In the application of this Agreement by one of the Contracting States, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement.

Article IV. 1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "resident of Malaysia" means

(i) an individual who is ordinarily resident in Malaysia, or

(ii) a person other than an individual who is resident in Malaysia,

for the basis year for a year of assessment for the purposes of Malaysian tax;

(b) the term "resident of Denmark" means any person who is resident in
Denmark for the purposes of Danish tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
citizen;

(d) if he is a citizen of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.
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Article V. 1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than
six months;

(h) a farm or plantation;

(i) a place of extraction of timber or forest produce.

3. The term "permanent establishment" shall not include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
adver ;sing, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if:

(a) it carries on supervisory activities in that other Contracting. State for more
than six months in connection with a construction or assembly project which
is being undertaken in that other Contracting State;

(b) it carries on a business which wholly or partly consists of providing the
services of public entertainers of the kind referred to in paragraph 2 of article
XV in that other Contracting State.

5. Subject to the provisions of paragraph 6 of this article, a person acting in
one of the Contracting States on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
Contracting State if:

(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise; or
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(b) he maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
on behalf of the enterprise.
6. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have

a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of independent status acting in the ordinary
course of his business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting Stater
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article VI. 1. Income from immovable property may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, oil wells,
quarries and other natural resources or timber or forest produce; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise.

Article VII. 1. The income of an enterprise of one of the Contracting States
shall be taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, tax may be
imposed in that other Contracting State on the income of the enterprise which is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the income which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In determining the income of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions all expenses including executive and general administrative
expenses, which would be deductible if the permanent establishment were an
independent enterprise, in so far as they are reasonably allocable to the
permanent establishment, whether incurred in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No income shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase and transportation by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.
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5. Where any item of income is dealt with separately in another article of this
Agreement, the provisions of that other article shall not be affected by the
provisions of this article.

Article VIII. Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and of an
enterprise of the other Contracting State;

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then, any income which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises, but by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the income of that enterprise
and taxed accordingly.

Article IX. 1. Income of an enterprise of one of the Contracting States
derived from the other Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic may be taxed in that other Contracting State, but the tax
chargeable in that other Contracting State on such income shall be reduced by an
amount equal to fifty per cent of such tax.

2. Where income from the operation of ships or aircraft in international
traffic is derived by an enterprise of one of the Contracting States from a State
other than the Contracting States, such income shall be taxable only in the
Contracting State of which the enterprise is a resident.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall likewise apply to
income arising from participation in shipping or aircraft pools of any kind by such
enterprise engaged in shipping or aircraft transport operations.

Article X. 1. Dividends paid by a company resident in Denmark to a
resident of Malaysia who is subject to Malaysian tax in respect thereof shall be
exempt from any tax in Denmark which is chargeable on dividends in addition to
the tax chargeable in respect of the income of the company.

2. Dividends paid by a company resident in Malaysia to a resident of
Denmark who is subject to Danish tax in respect thereof shall be exempt from any
tax in Malaysia which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable
in respect of the income of the company:

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of the
Malaysian law under which the tax in respect of a dividend paid by a company
resident in Malaysia from which Malaysian tax has been, or has been deemed to
be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to the
Malaysian year of assessment immediately following that in which the dividend
was paid.

3. Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from the other Contracting State, there shall not be
imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid by
the company to persons not resident in that other Contracting State, or any tax in
the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
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whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in
part, profits or income so derived.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in
the other Contracting State, in which the company paying the dividends is
resident, a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case; the provisions of
article VII shall apply.

5. If the system of taxation applicable in either of the Contracting States to
the income and distributions of companies is altered, the competent authorities
may consult each other in order to determine whether it is necessary for this
reason to amend the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article XL 1. Interest derived from one of the Contracting States may be
taxed in that Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, interest
derived from one of the Contracting States by a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, if the
loan or other indebtedness in respect of which the interest is paid is approved
after the signature of this Agreement by the Government of the first-mentioned
Contracting State.

3. Interest shall be deemed to be derived from a Contracting State if the
payer is the Government, a State Government, a political subdivision, a local
authority or a resident of that Contracting State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
one of the Contracting States a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to be derived from the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of one of the Contracting States, has in
the other Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the loan or other indebtedness from which the interest arises is
effectively connected. In such a case, the provisions of article VII shall apply.

Article XIL 1. Royalties derived from one of the Contracting' States by a
resident of the other Contracting State who is subject to tax in that other
Contracting State in respect thereof shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State provided that such royalties are approved after
the signature of this Agreement by the Government of the Contracting State from
which they are derived.

2. The term "royalties" as used in this article means a payment of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience but does
not include any royalty or other amount paid in respect of literary or artistic
copyrights or of motion picture films or of tapes for television or broadcasting or
of the operations of a mine, oil well, quarry or other places of extraction of
natural resources or of timber or forest produce.
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3. Sums derived by a resident of one of the Contracting'States from the other
Contracting State the payment of which is approved after the signature of this
Agreement by the Government of that other Contracting State, from the
alienation of any right or property from which royalties (as defined in paragraph 2
of this article), are or may be derived, shall be exempt from tax in that other
Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall not apply if the
recipient of the royalties, or sums, being a resident of one of the Contracting
States, has in the other Contracting State from which the royalties or sums are
derived a permanent establishment with which the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of article VII
shall apply.

5. Where owing to a special relationship between the payer and the recipient
or both of them and some other person, the amount of the royalties or sums paid,
having regard to the use, right, property or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

6. Royalties or sums of the kind mentioned in paragraph 3 of this article shall
be deemed to be derived from a Contractifig State if the payer is the Government,
a State Government, a political subdivision, local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties or sums,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in one of the
Contracting States a permanent establishment by which the royalties or sums are
paid, then such royalties or sums shall be deemed to be derived from the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Article XIIL 1. Gains from the alienation of immovable property, as
defined in paragraph 2 of article VI, may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of the
Contracting States has in the other Contracting State, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise), may be taxed in that other Contracting State. However, gains
from the alienation of ships and aircraft operated by an enterprise of one of the
Contracting States in international traffic and assets other than immovable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

3. Gains from the alienation of any capital assets, other than those
mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article XIV. 1. Subject to the provisions of this article and articles XV,
XVI, XVII, XVIII and XIX, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of one of the Contracting States in respect of an
employment shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
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exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article an individual
who is a resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax in the
other Contracting State on income in respect of an employment exercised in that
other Contracting State in any calendar year if-

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year; and

(b) any period for which he is present within that other Contracting State during
that year does not form part of a continuous period of more than 183 days
throughout which he is present within that other Contracting State; and

(c) the services are performed for or on behalf of an employer who is a resident
of the first-mentioned Contracting State; and

(d) the income is subject to tax in that first-mentioned Contracting State; and

(e) the income is not directly deductible from the income for tax purposes of a
permanent establishment of the employer in that other Contracting State.

3. In relation to remuneration of a director of a company derived from the
company, the provisions of paragraph I of this article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment.
However, directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic operated by an enterprise of one of the Contracting States may be taxed in
that Contracting State.

Article XV. I. The provisions of paragraph 2 of article XIV shall not apply
to the income derived from one of the Contracting States from an employment
exercised by a public entertainer (such as stage, motion picture, radio or
television artiste, musician, and athlete) being a resident of the other Contracting
State whose visit to that first-mentioned Contracting State is not directly or
indirectly supported, wholly or substantially, from public funds of the
Government of that other Contracting State.

2. Notwithstanding anything contained in this Agreement where the services
mentioned in paragraph 1 of this article are provided in one of the Contracting
States by an enterprise of the other Contracting State, then the income derived
from providing those services by such- enterprise may be taxed in the
first-mentioned Contracting State unless the enterprise is directly or indirectly
supported, wholly or substantially, from public funds of the Government of that
other Contracting State in connection with the provision of such services.

3. For the purposes of this article the term "Government" shall include any
State Government, a political subdivision, or a local or statutory authority of
either Contracting State.

Article XVI. 1. Remuneration paid by the Government of one of the
Contracting States to any individual in respect of an employment may be taxed in
that Contracting State. Where such remuneration is paid to a citizen of that
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Contracting State who is not a citizen of the other Contracting State, such
remuneration shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. Any pension paid by the Government of one of the Contracting States to
any individual may be taxed in that Contracting State. If the individual is a
resident of the other Contracting State, the pension may be taxed in that other
Contracting State.

3. The provisions of this article shall not apply to remuneration or pensions
in respect of an employment or past employment in connection with any business
carried on by the Government of a Contracting State. In such a case, the
provisions of articles XIV, XV, XVII, XVIII and XIX shall apply.

4. (a) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

(b) Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of
special international treaties, income is not subject to tax in the receiving State,
the right to tax shall be reserved to the sending State irrespective of the provisions
of this Agreement.

(c) For'the purposes of this Agreement, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State or in a third State and who are citizens of the sending State, shall be deemed
to be residents of the sending State if they are subjected therein to the same
obligations in respect of taxes on income as are residents of that State.

5. For the purposes of this article, the term "Government" shall have the
same meaning as in paragraph 3 of article XV.

Article XVII. 1. Any pension (other than a pension of the kind referred to
in paragraph 2 of article XVI) or any annuity derived by an individual who is a
resident of one of the Contracting States from the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

3. The term "pension" means a periodical payment made, whether
voluntarily or otherwise, in consideration for services rendered or by way of
compensation for injuries received.

Article XVIII. An individual who is a resident of one of the Contracting
States immediately before making a visit to the other Contracting State, and who
makes such visit at the invitation of a university, college, school or other similar
recognised educational institution in that other Contracting State, solely for the
purposes of teaching or research or both at such educational institution for a
period not exceeding two years from the date of his first arrival in that other
Contracting State in connection with that visit to that other Contracting State,
shall be exempt from tax in that other Contracting State on his remuneration for
such teaching or research.

Article X!X. 1. An individual who is a resident of one of the Contracting
States immediately before making a visit to the other Contracting State and is
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temporarily present in that other Contracting State solely as a student at a
recognised university, college, school or other similar recognised educational
institution in that other Contracting State or as an approved business or technical
apprentice therein, for a period not exceeding two years from the date of his first
arrival in that other Contracting State in connection with that visit, shall be
exempt from tax in that other Contracting State on-

(a) any income not derived from that other Contracting State; and

(b) any income derived from that other Contracting State in respect of services
rendered in that other Contracting State with a view to supplementing the
resources available to him for such purposes, not exceeding the sum of 3,000
Malaysian Dollars or the equivalent in Danish currency during any calendar
year.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States
immediately before making a visit to the other Contracting State and is
temporarily present in that other Contracting State for the purposes of study,
research or training solely as a recipient of a grant, allowance or award from the
Government of either of the Contracting States or from a scientific, educational,
religious or charitable organisation or under a technical assistance programme
entered into by the Government of either of the Contracting States for a period
not exceeding two years from the date of his first arrival in that other Contracting
State in connection with that visit shall be exempt from tax in that other
Contracting State on-

(a) the amount of such grant, allowance or award; and

(b) any income derived from that other Contracting State in respect of services in
that other Contracting State if the services are performed in connection with
his study, research, training or incidental thereto.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States
immediately before making a visit to the other Contracting State and is
temporarily present in that other Contracting State solely as an employee of, or
under contract with, the Government or an enterprise of the first-mentioned
Contracting State solely for the purpose of acquiring technical, professional or
business experience for a period not exceeding twelve months from the date of
his first arrival in that other Contracting State in connection with that visit shall
be exempt from tax in that other Contracting State on-

(a) any income derived from the first-mentioned Contracting State; and

(b) any remuneration, so far as it is not in excess of 12,000 Malaysian Dollars or
the equivalent in Danish currency for personal services rendered in that other
Contracting State, provided such services are in connection with his studies
or training or incidental thereto:

provided that where that individual is an employee of, or under contract with an
enterprise of that other Contracting State, this sub-paragraph shall apply only in
respect of approved employees.

4. In this article "approved" means approved by the Government of the
Contracting State in which the individual will be temporarily present.

5. For the purposes of this article, the term "Government" shall have the
same meaning as in paragraph 3 of article XV.
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Article XX. 1. The Government of one of the Contracting States shall be
exempt from tax in the other Contracting State in respect of any income derived
from the other Contracting State.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article the term "Government"-

(a) in the case of -Malaysia shall include-

(i) the Governments of the States,

(ii) the Bank Negara Malaysia,

(iii) any local or statutory authority,

(iv) such institutions as may be agreed from time to time between the two
Contracting States;

(b) in the case of Denmark shall include-

(i) the National Bank of Denmark,

(ii) any local or statutory authority,

(iii) such institutions as may be agreed from time to time between the two
Contracting States.

Article XXI. ' 1. The laws of each Contracting State shall continue to govern
the taxation of income in that State except where express provision to the
contrary is made in this Agreement. Where income is subject to tax in both
Contracting States, relief from double taxation shall be given in accordance with
the following paragraphs of this article.

2. Subject to the provisions of the law of Malaysia regarding the allowance
as a credit against Malaysian tax of tax payable in any country other than
Malaysia, Danish tax payable, whether directly or by deduction, in respect of
income derived from Denmark shall be allowed as a credit against Malaysian tax
payable in respect of that income. Where such income is a dividend paid by a
company which is a resident of Denmark to a resident of Malaysia the credit shall
take into account Danish tax payable on the income of the company paying the
dividend.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, where a person
who is a resident of Denmark derives income which in accordance with the
provisions of this Agreement is subject to tax in Malaysia, Denmark shall allow as
a deduction from the Danish tax payable that part thereof which is appropriate to
the income which is subject to tax in Malaysia.

4. Where, however, a person who is a resident of Denmark derives income
which in accordance with the provisions of articles IX, X, XI and XII of this
Agreement is subject to tax in Malaysia, Denmark shall allow as a deduction from
the Danish tax payable an amount equal to the tax paid in Malaysia on that
income. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Danish tax as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which
is subject to tax in Malaysia.

5. In the case of royalties, as defined in paragraph 2 of article XII, or in the
case of any interest on any loan or other indebtedness of the kind mentioned in
paragraph 2 of article XI, there shall, where such income is derived from-

(a) Denmark, be allowed as a credit against any Malaysian tax payable in respect
of that income,



United Nations -Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Trait~s

(b) Malaysia, be allowed as a credit against any Danish tax payable in respect of
that income

an amount equal to 50 per cent of the tax which would have been payable but for
paragraph 1 of article XII or paragraph 2 of article XI.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, a
resident of Denmark shall be exempted from Danish tax on income or dividends
which have been exempted under the provisions of sections 21, 22 and 26
respectively of the Investment Incentives Act, 1968, of Malaysia.

7. The provisions of paragraph 6 of this article shall apply equally to any
other provision which may subsequently be made granting an exemption which is
agreed by the competent authorities of the Contracting States to be of a
substantially similar character to the provisions referred to in paragraph 6 of this
article, if they have not been modified thereafter or had been modified only in
minor respects so as not to affect their general character.

Article XXII. 1. The competent authorities of the Contracting States.shall
exchange such information (being information which is available under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary
for carrying out the provisions of this Agreement for the prevention of fraud or
underpayment of taxes by reasons other than fraud or for the administration of
statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the
subject of this Agreement. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons other than persons, including a
court, concerned with the assessment and collection of those taxes or the
determination of appeals in relation thereto or to persons with respect to whom
the information relates.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this article be construed
so as to impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply any information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article XXIIL 1. Citizens of one of the Contracting States shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which citizens of that other Contracting State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall not be
construed as obliging one of the Contracting States to grant to citizens of the
other Contracting State not resident in the first-mentioned Contracting State
those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are by
law available only to citizens or residents of that first-mentioned Contracting
State or to such other persons as may be specified therein.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the Contracting States has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied on
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enterprises of that other Contracting State carrying on the same or similar
activities.

3. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the
first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
Contracting State are or may be subjected.

4. In this article the term "taxation" means taxes which are the subject of
this Agreement.

Article XXIV. 1. Where a person who is a resident of one of the
Contracting States considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result in taxation not in accordance with this Agreement he
may, notwithstanding the remedies provided by the taxation laws in force in the
Contracting States, appeal to the competent authority of the first-mentioned
Contracting State.

2. The competent authority of the first-mentioned Contracting State shall
endeavour, if it is proved to his satisfaction that the appeal is justified and he is
not himself able to arrive at an appropriate solution, to come to an 'agreement with
the competent authority of the other Contracting State with a view to avoidance
of taxation which is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to this Agreement and for
resolving any difficulty or doubt as to the application or interpretation of this
Agreement or for the exchange of information within the meaning of article XXII.

Article XXV. This Agreement may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory for whose foreign relations either Contracting
State is responsible and which imposes taxes, or in which are imposed taxes,
substantially similar in character to those which are the subject of this Agreement
and any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions (including conditions as to termination) as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged for
this purpose.

Article XXVI. 1. This Agreement shall come into force on the date when
the last of all such things shall have been done in Malaysia and Denmark as are
necessary to give the Agreement the force of law in Malaysia and Denmark
respectively and shall thereupon have effect:

(a) in Malaysia-
as respects Malaysian tax for the year of assessment beginning on 1st
January, 1968, and subsequent years of assessment;

(b) in Denmark-
as respects Danish tax for the tax year beginning on 1st April, 1968, and
subsequent years.

2. The Contracting States shall notify each other of the completion of the
requirements mentioned in paragraph 1 of this Article.

12322



1973 United Nations- Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites 33

Article XXVII. 1. This Agreement shall continue in effect indefinitely, but
either of the Contracting Governments may, on or before 30th June in any
calendar year not earlier than the year 1971, give to the other Contracting
Government, through diplomatic channels, written notice of termination and in
such event this Agreement shall cease to be effective:

(a) in Malaysia-
as respects Malaysian tax for the second-year of assessment following that in
which such notice is given and subsequent years of assessment;

(b) in Denmark-
as respects Danish tpx for the income year beginning on 1st January in the
calendar year next following that in which such notice is given and
subsequent income years.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Agreement.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur this fourth day of December of the year
one thousand nine hundred and seventy in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
KARL BORGE RAAVAD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of Malaysia:
TUN TAN SIEW SIN
Minister of Finance

EXCHANGE OF NOTES

Kuala Lumpur, 4th December, 1970

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Malaysia and the Government of the Kingdom of Denmark for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income signed today at Kuala Lumpur and to confirm on behalf of the
Government of Malaysia the following understanding reached during the course
of negotiations for the conclusion of the said Agreement:

1. Where a dividend was paid by a company which was resident in both Malaysia and
Singapore and the meeting at which the dividend was declared was held in Malaysia, or
where a dividend was paid by a company which was resident in Singapore and at the time
of payment of that dividend the company declared itself to be a resident of Malaysia for
the purposes of article VII of the Agreement between the Government of Malaysia and the
Government of the Republic of Singapore for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed in Singapore of 26th
December 1968,' the dividend shall be deemed to have been paid by a company resident in
Malaysia.

I Should read: "7 March 1969".
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2. Where a dividend was paid by a company which was resident in both Malaysia and
Singapore and the meeting at which the dividend was declared was held in Singapore, or
where a dividend was paid by a company which was resident in Malaysia and at the time of
payment of that dividend the company declared itself to be a resident of Singapore for the
purposes of article VII of the Agreement between the Government of Malaysia and the
Government of the Republic of Singapore for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed in Singapore on 26th
December, 1968, the dividend shall be deemed to have been paid by a company not
resident in Malaysia.

I have further the honour to request Your Excellency to confirm the
foregoing understanding on behalf of the Government of the Kingdom of
Denmark.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

TuN TAN SIEW SIN
Minister of Finance

His Excellency Mr. Karl B~rge Raavad
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to Malaysia

II

Kuala Lumpur, 4th December, 1970

Excellency,

I have the honour to acknowlege the receipt of Your Excellency's Note of
this date which reads as follows:

[See note I]
I have further the honour to confirm that the Government of "Denmark

accepts the proposal contained in Your Excellency's Note, and to agree that the
same and the present reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

KARL BORGE RAAVAD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark to Malaysia

His Excellency Tun Tan Siew Sin
Minister of Finance
Malaysia



1973 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueli des Trait~s 35

[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement malaisien,
D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter ia double imposition et

A prdvenir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont

r6sidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.

Article I. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Malaisie:
l'imp6t sur le revenu, l'imp6t compl6mentaire sur le revenu et l'imp6t sur les
revenus provenant du p6trole (ci-apr~s d6nomm6s: ,,l'imp6t malaisien>);

b) au Danemark:
l'imp6t national sur le revenu et l'imp6t communal sur le revenu (ci-apr6s
d6nomm6s: ,<l'imp6t danois >).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tout autre imp6t de
nature analogue aux imp6ts vis6s au paragraphe pr6c6dent qui pourra etre institu6
dans l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la signature de la pr6sente
Convention.

Article III. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente:

a) Le mot v Malaisie >> d6signe la F6d6ration de Malaisie, y compris toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la Malaisie qui, conform6ment au droit
international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, aux termes de la 16gislation malaisienne
relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion dans les limites de
laquelle la Malaisie peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et le
sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot << Danemark ,> d6signe le Royaume du Danemark, y compris toute
r6gion sur laquelle le Danemark, aux termes de la 16gislation danoise et
conform6ment au droit international, est habilit6 A exercer sa souverainet6 en ce
qui concerne l'exploration et l'exploitation des ressources natureles du plateau
continental; ce mot n'englobe pas les iles F6ro6 et le Groenland;

c) Les mots ,i'un des Etats contractants et l'autre Etat contractant,
d6signent, selon le contexte, la Malaisie ou le Danemark;

Entre en vigueur le 4 juin 1971, date A laquelle a t6 accomplie, en Malaisie et au Danemark, la derniare des
formalitts ntcessaires pour donner A [a prdsente Convention force de Ioi en Malaisie, et au Danemark,
respectivement, conform6ment A I'article XXVI.
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d) Le mot < imp6t ddsigne, selon le contexte, l'imp6t malaisien ou l'imp6t
danois;

e) Le mot (( soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui
est assimil6 A une personne morale au regard de l'imp6t;

D Le mot < personne>> englobe les personnes physiques, les soci6t6s et les
groupements de personnes autres que les soci6t6s de personnes et, dans le cas de
la Malaisie, il englobe 6galement les familles communes hindoues et les personnes
morales constitu6es par un seul individu (corporation sole);

g) Les mots o entreprise de l'un des Etats contractants ,, et ,, entreprise de
l'autre Etat contractant o d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) Les mots <<autorit6s comptentes > d6signent, en ce qui concerne la
Malaisie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui
concerne le Danemark, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de ]'application de ]a pr6sente Convention par l'un ou l'autre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
.Convention aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
16gislation fiscale dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.

Article IV. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte

n.'exige une interpr6tation diff6rente,

a) les mots ,,r6sident de la Malaisie > d6signent:

i) toute personne physique qui r6side habituellement en Malaisie, ou
ii) toute personne, autre qu'une personne physique, qui rdside en Malaisie,

pendant l'ann6e constituant une ann6e d'imposition au regard de l'imp6t
malaisien ;

b) les mots <, r6sident du Danemark , d6signent toute personne qui est rdsidente
du Danemark au regard de l'imp6t danois.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du
paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r6gles ci-apr6s:

a) ladite personne physique est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oaf elle a
un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat
contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre de ses int6rets vitaux);

b) s'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants se
trouve le centre des int6rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Etats contractants, elle est
r6put6e r6sidente de l'Etat oa elle s6journe habituellement;

c) si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou
ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de
l'Etat contractant dont elle est ressortissante;
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d) si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants
se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre, par
application du paragraphe 1 du pr6sent article, rdsidente des deux Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant ot) se trouve le si6ge
de sa direction effective.

Article V. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ,6tablissement
stable > d6signent un centre d'affaires fixe oa s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdr6s comme 6tablissements stables:

a) un si6ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de p6trole, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles ;

g) un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois;

h) une exploitation agricole ou une plantation;

i) un lieu d'extraction de bois ou de produits forestiers.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) s'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin d'6tre trait6s par une autre entreprise;

d) si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise ;

e) si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail
pr6paratoire ou une tfche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant:

a) si elle y exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six mois A
l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris
dans cet autre Etat contractant;
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b) si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet, en totalit6 ou en partie, de fournir les
services des professionnels du spectacle vis~s au paragraphe 2 de l'article XV.

5. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, toute
personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise
de l'autre Etat contractant est assimil6e i un 6tablissement stable sis dans le
premier Etat:

a) si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans ledit Etat, des
contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs,
A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise;

b) si elle dispose, dans le premier Etat contractant, d'un stock de produits ou de
marchandises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle prdl~ve r~gulire-
ment pour le compte de l'entreprise, pour satisfaire aux commandes qu'elle
regoit.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6roe comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, A condition que
lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le
une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire) ne suffit pas,
A lui seul, A faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.

Article VI. 1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis.

2. L'expression ,,biens immobiliers doit s'entendre dans le sens que lui
donne ]a 16gislation de l'Etat contractant oCI lesdits biens sont sis. En tout 6tat de
cause; elle comprend les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
miniers, de puits de p6trole, de carrires et d'autres ressources naturelles ou du
bois ou des produits forestiers ; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise.

Article VII. 1. Les revenus d'une entreprise de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans ledit Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les revenus de
l'entreprise ne peuvent Wre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont
attribuables A cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un

12322



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Tralts 39

6tablissement-stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable, dans
chacun des Etats contractants, les revenus qu'il pourrait normalement rdaliser s'il
6tait une entreprise inddpendante exerrant la meme activit6 ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute
indrpendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des revenus d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction toutes les d~penses, y compris les ddpenses de direction et les frais
grnrraux d'administration, qui seraient ddductibles si ledit 6tablissement stable
6tait une entreprise inddpendante, pour autant que ces ddpenses peuvent 6tre
raisonnablement imputres audit 6tablissement stable et que lesdites ddpenses
aient t6 effectures dans l'Etat contractant oti l'6tablissement stable est sis ou
ailleurs.

4. Aucun revenu n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 ou transport6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

5. Lorsqu'un 616ment de revenu fait l'objet d'un article distinct de la
prdsente Convention, les dispositions de cet autre article ne sont aucunement
modifires par les dispositions du prdsent article.

Article VIII. Lorsque:

a) une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou
indirectement, A ia direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
i'autre Etat contractant; ou lorsque

b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant;

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financirres, des conditions
diffdrentes de celles qui seraient appliqudes entre des entreprises indrpendantes,
les revenus que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalisds
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rralisds peuvent tre compris
dans les revenus de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article IX. 1. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou
d'arronefs en trafic international qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
tire de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le
montant de l'imp6t qui frappe ces revenus dans cet autre Etat est rdduit de 50 p.
100.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire d'un Etat autre
que les Etats contractants des revenus provenant de l'exploitation de navires ou
d'adronefs en trafic international, lesdits revenus ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont l'entreprise est rdsidente.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent de
m~me aux revenus que des entreprises qui exploitent des transports maritimes ou
adriens tirent de leur participation A une entente adrienne ou maritime, de quelque
nature que ce soit.

Article X. 1. Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente du Danemark verse A
un rdsident de la Malaisie qui est assujetti A l'imp6t malaisien en ce qui concerne
lesdits dividendes sont exondrs, au Danemark, de tout imp6t frappant les
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dividendes qui viendrait s'ajouter A l'imp6t auquel sont assujettis les revenus de
la soci6t6.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de la Malaisie verse i un r6sident
du Danemark qui est assujetti A l'imp6t danois en ce qui concerne lesdits
dividendes sont exon6r6s, en Malaisie, de tout imp6t frappant les dividendes qui
viendrait s'ajouter A l'imp6t auquel sont assujettis les revenus de la soci6t6.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien les
dispositions de la 16gislation de la Malaisie en vertu desquelles l'imp6t frappant
les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de la Malaisie, du montant duquel
l'imp6t de la Malaisie a 6t6 d6duit ou est r6put6 avoir 6t6 d6duit, pourra 6tre
r6ajust6 en fonction du taux de l'imp6t correspondant A l'ann6e d'imposition de ]a
Malaisie suivant imm6diatement celle au cours de laquelle les dividendes ont 6t6
vers6s.

3. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, cet
autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la
soci6t6 verse A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat
contractant, ni assujettir A aucun imp6t assimilable A un imp6t sur les b6n6fices
non distribu6s les revenus non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces
revenus non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices
ou des revenus tir6s de telles sources.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dens l'Etat contractant dont ]a soci6te distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII
qui s'appliquent.

5. Si le syst~me fiscal applicable dans l'un ou l'autre des Etats contractants
aux revenus ou aux b~n~fices distribu6s des soci6t6s est modifi6, les autorit~s
comp6tentes pourront se consulter en vue de d6terminer s'il y a lieu, pour cette
raison, de modifier les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article.

Article XI. 1. Les int6rets tir6s de sources situ6es dans l'un des Etats
contractants sont imposables dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les int6rets
tir6s de sources situ6es dans l'un des Etats contractants par un r6sident de l'autre
Etat contractant sont exondr6s d'imp6t dans le premier Etat si le pret oula
cr6ance g6n6rateur des int6r~ts est approuv6 apr6s la signature de la pr6sente
Convention par le Gouvernement du premier Etat contractant.

3. Les int6r6ts sont r6put6s provenir de sources situ6es dans l'un des Etats
contractants si le d6biteur est le Gouvemement, le gouvernement d'un Etat, une
subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident dudit Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats
contractants, a, dans l'un des Etats contractants, un 6tablissement stable pour les
besoins duquel 'emprunt productif des int6r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte ]a
charge de ces intrts, lesdits int6rets sont r6put6s provenir de I'Etat contractant
ofi '6tablissement stable est sis.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des int6rts qui est rdsident de l'un des Etats contractants a,
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dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les int~r~ts, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le pr8t ou la crdance qui les produit. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII qui s'appliquent.

Article XII. 1. Les redevances que tire, de sources situ6es dans l'un des
Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant qui est assujetti A
l'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne lesdites redevances
sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat sous r6serve que lesdites redevances
soient approuv6es apr~s la signature de la pr6sente Convention par le
Gouvernement de l'Etat contractant ofi sont situ6es les sources g6n6ratrices
desdites redevances.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot ,redevanceso d6signe les
r6mun6rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de marques de fabrique, de
dessins ou mod61es, de plans, de formules ou de proc6d6s de caract6re secret, ou
en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6rel industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn6es
d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique, mais il ne comprend
pas les redevances ou autres r6mun6rations vers6es en ce qui concerne les droits
d'auteur sur des oeuvres litt6raires ou artistiques, les films cin6matographiques ou
les bandes destin6es A la radio ou A la t616vision, l'exploitation d'une mine, d'un
puits de p6trole, d'une carri6re ou de tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles, de bois ou de produits forestiers.

3. Les sommes tirdes par un rdsident de l'un des Etats contractants de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, dont le versement est approuv6
apr~s la signature de la pr6sente Convention par le Gouvernement de cet autre
Etat contractant et qui proviennent de l'ali6nation d'un droit ou d'un bien en
contrepartie duquel des redevances (au sens du paragraphe 2 du prdsent article)
sont ou peuvent 6tre perques, sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat
contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des redevances, ou des sommes, qui est r6sident de l'un des
Etats contractants a, dans l'autre Etat contractant d'oOi proviennent les
redevances ou les sommes, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article VII qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances ou
des sommes vers6es, eu 6gard A I'exploitation, au droit d'exploitation, au bien ou
A la communication de donn6es en contrepartie desquelles elles sont vers6es,
excde le montant dont le d6biteur et le b6n6ficiaire seraient convenus en
I'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. En pareil cas, Ia partie exc6dentaire des paiements
demeure imposable conform6ment A la I6gislation interne des Etats contractants,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

6. Les redevances ou les sommes vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article
sont r6put6es provenir de sources situ6es dans l'un des Etats contractants si le
d6biteur est le Gouvernement, le gouvernement d'un Etat, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des redevances ou des sommes, qu'il soit ou non r6sident de F'un des
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Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable par
l'interm6diaire duquel les redevances ou les sommes sont vers6es, lesdites
iredevances ou sommes sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oct
l'6tablissement stable est sis.

Article XIII. 1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au
sens du paragraphe 2 de I'article VI, sont imposables dans l'Etat contractant oil
ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de I'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, y compris les gains
provenant de I'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6
isol6ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enticre), peuvent Wre assujettis
A l'imp6t dans cet autre Etat contractant. Toutefois, les gains provenant de
I'ali6nation de naxires ou d'adronefs exploit6s en trafic international par une
entreprise de l'un des Etats contractants et de biens, autres que des biens
immobiliers, affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans i'Etat contractant dont l'entreprise est r6sidente.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien en capital autre que ceux
qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le c6dant est r6sident.

Article XIV. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article et des
articles XV, XVI, XVII, XVIII et XIX, les traitements, salaires ou autres
r6munrations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
1'exercice d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans
ledit Etat contractant, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat
contractant. En pareil cas, les r6mun6rations perques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une
personne physique qui est r6sidente de l'un des Etats contractants est exon6r6e
d'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne les revenus qu'elle tire
d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e dans cet autre Etat contractant
au cours d'une annde civile:

a) si la dur6e de son s6jour ou de ses s6jours dans cet autre Etat contractant
n'excde pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e;

b) si son sdjour dans cet autre Etat contractant au cours de ladite ann6e ne fait
pas partie d'un s6jour continu de plus de 183 jours dans cet autre Etat
contractant ;

c) si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'une
personne aui est r6sidente du premier Etat contractant :

d) si lesdits revenus sont imposables dans le premier Etat contractant ; et

e) si lesdits revenus ne sont pas directement d6ductibles, aux fins de l'imp6t, des
revenus d'un 6tablissement stable de l'employeur sis dans cet autre Etat
contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux
r6mun6rations qu'un membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 reqoit de
ladite soci@t, comme s'il s'agissait de r6mun6rations tir6es d'une activit6
lucrative non ind6pendante. Toutefois, les tanti~mes, jetons de pr6sence ou
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autres r6tributions analogues qu'un r6sident de l'un des Etats contractants reqoit
en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 r6sidente de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les
r6mun6rations perques au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une
entreprise de l'un des Etats contractants sont imposables dans cet Etat
contractant.

Article XV. 1. Les dispositions du paragraphe 2 de I'article XIV ne s'ap-
pliquent pas aux revenus que des professionnels du spectacle (tels qu'artistes de
la sc~ne, de 1'6cran, de la radio ou de la t6l6vision, musiciens ou athletes) qui sont
r6sidents de l'un des Etats contractants tirent de l'activitd qu'ils exercent en cette
qualit6 dans l'autre Etat contractant, si leur s6jour dans ledit Etat contractant
n'est pas financd, directement ou indirectement, totalement ou engrande partie,
par des fonds publics du Gouvernement du premier Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention, lorsque les
prestations de services vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont fournies
dans l'un des Etats contractants par l'interm6diaire d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, les revenus que cette entreprise tire de la fourniture de ces
services sont assujettis A l'imp6t dans le premier Etat contractant, A moins que
ladite entreprise ne soit financ6e directement ou indirectement. totalement ou en
grande partie, par des fonds publics du Gouvernement de I'autre Etat contrac-
tant en ce qui concerne la fourniture de ces services.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ,,gouvernement> comprend le
gouvernement d'un Etat, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
organisme officiel de l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article XVI. I. Les r6mun6rations que le Gouvernement de l'un des
Etats contractants verse A une personne physique en contrepartie de l'exercice
d'une activit6 lucrative non ind6pendante sont imposables dans ledit Etat con-
tractant. Lorsque lesdites r6mun6rations sont vers6es A un ressortissant de
cet Etat contractant qui n'est pas un ressortissant de I'autre Etat contractant,
elles ne sont imposables que dans le premier Etat contractant.

2. Toute pension vers6e A une personne physique par le Gouvernemcnt de
l'un des Etats contractants est imposable dans cet Etat. Si ladite personne
physique est un r6sident de l'autre Etat contractant, ladite pension peut 6tre
assujettie A l'imp6t dans cet autre Etat.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'apr)iquent pas aux r6mun6rations
ou pensions vers6es en contrepartie de i'excrcice, actuel ou antdrieur, d'une
activit6 lucrative non ind6pendante se r;pPortant A une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par le Gouvernerient de l'un des Etats contractants. En pareil
cas, ce sont les dispositions do, articles XIV, XV, XVII, XVIII et XIX qui
s'appliquent.

4. a) Les disposidtons de la pr6sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privilkes fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires
sont en droit o pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou
en vertu &- conventions particuli~res.

b) Dans la mesure otO, en vertu des priviIfges fiscaux.auxquels les agents
,dlplomatiques ou consulaires sont en droit de pr6tendre en vertu des r~gles
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g~n~rales du droit international ou en vertu de conventions particuli~res, les
revenus sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat d'accueil, le droit d'imposition
appartiendra A l'Etat d'envoi, nonobstant les dispositions de la pr6sente
Convention.

c) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les membres des
missions diplomatiques ou consulaires de l'un des Etats contractants aupr~s de
I'autre Etat contractant ou d'un Etat tiers qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi seront r6put6s 6tre rdsidents de cet Etat s'ils y sont assujettis aux memes
obligations en matire d'imp6ts sur le revenu que les r6sidents dudit Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot o gouvernement >> conserve le m6me
sens qu'au paragraphe 3 de l'article XV.

Article XVII. 1. Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe
2 de l'article XVI) et les rentes qu'une personne physique qui est r6sidente de l'un
des Etats contractants tire de i'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat contractant.

2. Le mot ,« rente> d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement A des
dates d6termin6es, Ia vie durant ou pendant une p6riode qui est spdcifi6e ou qui
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appr6ciables en esp6ces.

3. Le mot <<pension , d6signe tout versement p6riodique effectu6,
volontairement ou autrement, en contrepartie de prestations de services fournies
ou i titre de r6paration d'un prdjudice subi.

Article XVIII. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, est r6sidente de l'autre Etat contractant et s6journe
dans le premier Etat sur l'invitation d'une universit6, d'un coll6ge, d'une 6cole ou
de tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu de cet Etat contractant, i
seule fin d'enseigner ou de poursuivre des recherches,ou pour ces deux raisons i
la fois, dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6e d'imp6t
dans cet Etat contractant en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

Article XIX. 1. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, est r~sidente de l'autre Etat contractant et s6journe
temporairement dars le premier Etat, exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit
dans une universite, in coll6ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement
d'enseignement reconnu de cet Etat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de
l'industrie pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date de
son arriv6e dans cet Etat au titre dQ son s6jour, est exon6r6e d'imp6t dans ledit
Etat en ce qui concerne:

a) tout revenu qu'elle ne tire pas de sourc" situ6es dans ledit Etat;

b) tout revenu qu'elle tire dudit Etat en contreparte de prestations de services
fournies dans cet Etat en vue de completer les ress-,rces dont elle dispose A
ces fins, A condition que ledit revenu n'excde pas 3 00O 4ollars malaisiens ou
1'6quivalent de cette somme en monnaie danoise au cours d'une ann6e
imposable.

2. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un dez Etats
contractants, est rdsidente de I'autre Etat contractant et s6journe temporaireme,,t
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dans le premier Etat en vue d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des
recherches ou d'y acqu6rir une formation, et uniquement en qualit6 de
b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre. de
r6compense qui lui est vers6e par le Gouvernement de l'un ou I'autre des Etats
contractants ou par une organisation scientifique, un 6tablissement d'enseigne-
ment, une institution religieuse ou charitable, ou en vertu d'un programme
d'assistance technique conclu par le Gouvernement de l'un ou I'autre des Etats
contractants pour une p6riode ne d6passant pas deux ans i compter de la date de
son arriv6e dans le premier Etat contractant au titre de son s6jour, est exon6r6e
d'imp6t dans cet Etat en ce qui concerne:

a) le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense
dont elle b6n6ficie;

b) tout revenu qu'elle tire dans cet Etat d'une prestation deservices li6e A ces
6tudes, A ces recherches ou A cette formation ou en d6coulant.

3. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des Etats
contractants, est r6sidente de l'autre Etat contractant et s6journe temporairement
dans le premier Etat exclusivement en qualit6 d'agent du Gouvernement ou d'une
entreprise de l'autre Etat contractant ou en vertu d'un contrat pass6 avec ledit
Gouvernement ou avec ladite entreprise A seule fin d'acqu6rir une exp6rience
technique ou professionnelle ou l'exp6rience des affaires, pendant une p6riode
n'exc6dant pas douze mois A compter de la date de sa premi6re arriv6e dans le
premier Etat contractant au titre de son s6jour, est exon6r6e d'imp6t dans cet
Etat en ce qui concerne:

a) tout revenu qu'elle tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant;

b) toute r6mun6ration, pour autant qu'elle ne d6passe pas 12000 dollars
malaisiens ou l'6quivalent en monnaie danoise, qu'elle tire d'une prestation de
services fournie dans le premier Etat contractant, A condition que ladite
prestation de services soit lie A ses 6tudes ou A sa formation ou en dcoule,

il est entendu toutefois que lorsque ladite personne physique est un agent du
Gouvernement du premier Etat contractant, ou est sous contrat avec une
entreprise de cet Etat, le pr6sent alinda ne s'applique qu'aux agents approuv6s.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot ,, approuv6s signifie approuv6s par le
Gouvernement de l'Etat contractant dans lequel l'int6ress6 s6journe temporaire-
ment.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot <,gouvernement,, conserve le mdme
sens qu'au paragraphe 3 de l'article XV.

Article XX. 1. Le Gouvernement de l'un des Etats contractants est exondrd
d'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne tous les revenus qu'il tire
de sources situ6es dans cet autre Etat.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, le mot <<gouvernement >
d6signe:

a) Dans le cas de la Malaisie:

i) les Gouvernements des Etats,

ii) la Banque Negara de Malaisie,

iii) toute collectivit6 locale ou organisme officiel,
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iv) toutes institutions, selon qu'il sera convenu de temps A autre entre les
deux Etats contractants;

b) Dans le cas du Danemark:

i) la Banque nationale du Danemark,

ii) toute collectivit6 locale ou organisme officiel,

iii) toutes institutions, selon qu'il sera convenu de temps A autre entre les
deux Etats contractants.

Article XXI. 1. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention,
]'imposition des revenus dans les deux Etats contractants continue d'tre r~gie
par les lgislations respectives de ces deux Etats. Lorsqu'un revenu est assujetti A
l'impit dans les deux Etats contractants, la double imposition est 6vit~e
conform~ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s du present article.

2. Sous reserve des dispositions de la l6gislation de la Malaisie touchant
l'imputation, sur l'imp6t malaisien, de l'imp6t d6 dans un pays autre que la
Malaisie, l'impbt danois qui est dO soit directement,soit par voie de retenue A la
source, en ce qui concerne les revenus ayant leur source au Danemark, vient en
deduction de l'imp~t malaisien frappant'ces revenus. Si ces revenus sont des
dividendes verses par une soci~t6 r~sidente du Danemark A un r6sident de ]a
Malaisie, il est tenu compte, aux fins de ladite deduction, de l'imp~t danois dfi par
la socit6 qui verse les dividendes en ce qui concerne ces revenus.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article,
lorsqu'un rdsident du Danemark tire des revenus qui, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Malaisie, le
Danemark admet en deduction de l'imp6t danois ]a fraction de l'impat malaisien
qui correspond aux revenus imposables en Malaisie.

4. Toutefois, lorsqu'un resident du Danemark tire des revenus qui,
conform~ment aux dispositions des articles IX, X, XI et XII de la pr~sente
Convention, sont assujettis A l'impbt en Malaisie, le Danemark admet en
deduction de l'imp6t danois une somme 6gale A l'imp6t acquitt6 en Malaisie sur
ces revenus. Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc~der la. fraction de
l'imp6t danois calcul6 avant la deduction qui correspond aux revenus imposables
en Malaisie.

5. Pour ce qui est des redevances, telles qu'el*les sont d~finies au paragraphe
2 de l'article XII, ou des int~rets verses au titre des prts ou autres cr~ances visds
au paragraphe 2 de I'article XI, il sera d~duit une somme 6gale A 50 p. 100 de
l'imp6t qui aurait 6t6 dO,n'6taient les dispositions du paragraphe 1 de l'article XII
ou du paragraphe 2 de I'article XI,
a) de tout imp6t malaisien dd sur ces revenus lorsqu'ils ont leur source au

Danemark,

b) de tout imp~t danois dfi sur ces revenus lorsqu'ils ont leur source en Malaisie.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, un
resident du Danemark est exon~r6 de l'imp6t danois sur les revenus ou les
dividendes qui ne sont pas assujettis A l'imp6t en vertu des dispositions des
articles 21, 22 et 26 de la loi de 1968 relative aux stimulants accord~s aux
investissements en Malaisie.
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7. Les dispositions du paragraphe 6 du present article s'appliquent
dgalement A toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une
exon6ration A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
conviennent de reconnaftre un caract~re sensiblement analogue A celles vis6es au
paragraphe 6 du pr6sent article, si ces dernires n'ont pas W modifi6es
ult6rieurement ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en
alt~rent pas le caract&e g6n6ral.

Article XXII. 1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
communiqueront les renseignements qui peuvent, en vertu de leurs l6gislations
fiscales respectives, etre recueillis par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir la fraude ou le paiement insuffisant de l'imp6t pour des raisons autres
que la fraude ou pour appliquer les dispositions 16gislatives tendant A empecher
qu'il soit fait usage de moyens 16gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes, y compris les
tribunaux, charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts ou de se prononcer sur
les recours auxquels ils donnent lieu, ou aux personnes auxquelles ces
renseignements ont trait.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas
interpr6t6es comme obligeant l'un ou I'autre des Etats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique administrative de
I'autre Etat contractant ;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes de
sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent 6tre
recueillis par les voies administratives normales;

c) i communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ou des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article XXIII. 1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne
sera assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposition ou A des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujettis, dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre Etat. Les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas interpretees comme obligeant
l'un des Etats contractants A accorder aux ressortissants de l'autre Etat
contractant qui ne r6sident pas dans le premier Etat contractant les abattements,
d6grevements ou r6ductions accord6s en raison de leur situation personnelle, que
la loi n'accorde qu'aux ressortissants ou aux r6sidents du premier Etat ou aux
autres personnes sp6cifi6es par la pr6sente Convention.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut &re
assujetti, dans cet autre Etat, A une imposition moins favorable que les
entreprises de cet autre Etat qui y exercent ]a m6me activit6 ou une activit6
similaire.

3. Aucune..entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est,en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie dans le premier
Etat A une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que
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celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises analogues du
premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot ,imposition> d6signe les imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article XXIV. 1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime
que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats
entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit
internes, interjeter appel aupr6s de I'autorit6 compgtente de l'Etat contractant
dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 compgtente s'efforcera, si I'appel lui pardit fond6 et
qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
s'entendre avec l'autorit6 comptente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter
toute imposition incompatible avec les dispositions de la prdsente Convention.

3. Les autoritgs comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet A la pr6sente Convention et de
r6soudre les difficultgs ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'application ou l'interpr6tation de la pr6sente Convention ou en vue d'6changer
les renseignements visgs A l'article XXII.

Article XXV. L'application de la pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue,
soit int6gralement, soit avec les modifications qui s'imposent, A tout territoire
dont l'un ou l'autre des Etats assure les relations internationales et qui l6ve, ou
dans lequel sont lev6s, des imp6ts sensiblement analogues A ceux qui font l'objet
de la pr6sente Convention. Ladite extension prendra effet A compter de la date et
sous r6serve des modifications et conditions (y compris les conditions relatives A
la d6nonciation de la Convention) que les Etats contractants d6termineront et
dont ils conviendront dans des notes dchang6es A cette fin.

Article XXVI. 1. La prdsente Convention entrera en vigueur A la date A
laquelle aura W accomplie, en Malaisie et au Danemark, la derni~re des
formalit6s n6cessaires pour donner A la pr6sente Convention force de loi en
Malaisie et au Danemark, respectivement ; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur,
ses dispositions s'appliqueront:

a) en Malaisie:
A l'imp6t malaisien dfi pour I'ann~e d'imposition commengant le 1 er janvier
1968 et pour les ann6es d'imposition ult6rieures;

b) au Danemark:
A l'imp6t danois dd pour l'exercice fiscal commengant le 1 "r avril 1968 et pour
les exercices fiscaux ult6rieurs.

2. Les Etats contractants s'informeront mutuellement de l'accomplissement
des formalit6s n6cessaires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article XXVII. 1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6fini-
ment, mais le Gouvernement de l'un ou l'autre des Etats contractants pourra, le
30 juin au plus tard de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1971, adresser au
Gouvemement de l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une
notification de d6nonciation. En pareil cas, la prgsente Convention cessera de
s'appliquer:
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a) En Malaisie:
i l'imp6t malaisien dfi pour la deuxi~me annie d'imposition suivant celle au
cours de laquelle la d~nonciation aura t6 notifi~e, et pour les annees
d'imposition ult6rieures;

b) Au Danemark:
A l'imp6t danois dd pour l'ann6e imposable commengant le Ier janvier de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t4
notifi~e, et pour les ann6es imposables uit6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce ddment habilit~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Kuala Lumpur, en double exemplaire, en anglais, le 4 d~cembre 1970.

Pour le Gouvernement du Danemark: Pour le Gouvernement malaisien:
KARL BORGE RAAVAD TUN TAN SIEW SIN

Ambassadeur extraordinaire Ministre des finances
et pl6nipotentiaire

ICHANGE DE NOTES

Kuala Lumpur, le 4 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant A la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement
malaisien et le Gouvernement du Royaume du Danemark ont sign6e ce jour A
Kuala Lumpur, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement malaisien,
l'entente ci-apr~s intervenue lors des n~gociations relatives A ladite Convention :

1. Lorsqu'un dividende est vers6 par une soci~t6 qui est r~sidente A la fois de la
Malaisie et de Singapour et que ]a r6union au cours de laquelle le versement de ce
dividende a t6 d6cidd s'est tenue en Malaisie ou lorsqu'un dividende est versd par une
soci6t6 qui est r6sidente de Singapour et qu'au moment du versement de ce dividende la
soci6t6 a d6clar6 8tre r6sidente de la Malaisie aux fins de I'article VII de la Convention
entre le Gouvernement de ]a Malaisie et ie Gouvernement de la R6publilue de Singapour
tendant A eviter la double imposition et A prevenir I'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
le revenu, sign6e A Singapour le 26 d6cembre 1968 ', le dividende est r6put6 avoir 6t6 verse
par une soci6t6 r6sidente de la Malaisie.

2. Lorsqu'un dividende est vers6 par une socit6 qui est r6sidente A la fois de ia
Malaisie et de Singapour et que ]a r6union au cours de laquelle le versement de ce
dividende a 6t6 d6cid6 s'est tenue A Singapour, ou Iorsqu'un dividende est vers6 par une
soci6t6 qui est r6sidente de ]a Malaisie et qu'au moment du versement de ce dividende la
soci6t6 a d6clar6 tre r6sidente de Singapour aux fins de I'article VII de ]a Convention
entre le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement de la R6publique de Singapour
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, sign6e A Singapour le 26 d6cembre 1968, le dividende est r6put6 avoir 6 versd
par une socit6 non r6sidente de la Malaisie.

Devrait se lire: ,7 mars 1969-.
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom du
Gouvernement du Royaume du Danemark, l'entente susmentionn~e.

Je saisis, etc.
Le Ministre des finances:

TUN TAN SlEW SIN

Son Excellence M. Karl Berge Raavad
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume du Danemark en Malaisie

II

Kuala Lumpur, le 4 d~cembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que la proposition contenue dans la note de Votre
Excellence rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Danemark qui accepte que
ladite note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant une
entente entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
KARL BORGE RAAVAD

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
du Royaume du Danemark en Malaisie

Son Excellence Tun Tan Siew Sin
Ministre des finances de la Malaisie
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS'AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA REGARD-
ING THE ARRANGEMENTS FOR THE MEETINGS OF THE
SECURITY COUNCIL TO BE HELD AT PANAMA CITY FROM
15 TO 21 MARCH 1973

PREAMBLE

Whereas, the Security Council, in accordance with Article 28, section 3, of
the United Nations Charter has decided to convene at Panama City, and

Whereas, the Government of Panama has extended an invitation to the
Security Council to meet at Panama City, and

Whereas, Article 105 of the United Nations Charter provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes, and that
Representatives of the Members of the United Nations and officials of the
Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their functions in connexion with the
Organization, and

Whereas, the arrangements for the meetings should be in keeping with the
dignity of the Security Council and conducive to efficient dispatch of its
functions,

Therefore, the Government of Panama and the United Nations agree as
follows:

Article I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United Nations 2

shall be applicable with respect to the meetings of the Security Council.
Accordingly, the United Nations, Representatives of the Members of the United
Nations present in connexion with the meetings of the Security Council, officials
of the United Nations performing functions in connexion with those meetings,
and experts on mission for the United Nations in connexion with those meetings
shall enjoy the privileges and immunities provided in said Convention,
respectively, for the United Nations, Representatives of Members, officials, and
experts on mission for the United Nations.

2. Personnel provided by the Government under section 4 of the annex to
this Agreement shall enjoy immunity from legal process in respect of any words
spoken or written, or any act performed by them in their official capacity in
connexion with the meetings.

3. Without prejudice to the preceding sections of this article, all other
persons, including representatives of the information media, who are performing
official functions in connexion with the meetings, or are invited by the United

Came into force on 2 March 1973, the date of signature of the annex, in accordance with the provisions of
article IX of the Agreement and section 9 of the annex.

2 United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Nations to attend it, likewise shall enjoy such privileges and immunities, facilities
and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in
connexion with the meetings.

Article II. ACCESS AND EXIT

1. The unqualified right of unhindered entry into and exit from Panama shall
be observed by all the authorities concerned in respect of the following categories
of persons: Representatives of Members of the United Nations and their
immediate families, officials and experts of the United Nations having official
functions in connexion with the meetings and their immediate families,
representatives of the press, or of radio, television, film or other information
agencies accredited to the United Nations, and other persons officially invited to
the meetings by the United Nations.

2. During the period of the meetings including any preparatory or final stage,
the buildings, areas and premises referred to in section 2 of the annex to this
Agreement shall be deemed to constitute United Nations premises under section 3
of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations, and
entry thereto shall be subject to the authority and control of the United Nations.

3. The Government shall ensure that no impediment is imposed on transit by
the persons mentioned in section I of this article to or from the United Nations
premises, referred to in section 2 of this article and the residences referred to in
article V. They shall also be granted facilities for speedy travel.

4. Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free of
charge, as speedily as possible and not later than two days from the receipt of the
application.

Article III. POLICE PROTECTION

The Government shall provide at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Security Council without
any interference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, this
officer shall work in close co-operation and contact with the Secretary-General,
or another official of the Secretariat designated by the Secretary-General for this
purpose, so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

Article IV. MEETING FACILITIES

The Government shall provide the meeting facilities in respect of conference
rooms, equipment for simultaneous translation, offices, office equipment and
supplies, telephone and cable communications, hotel accommodation, transporta-
tion, medical services, personnel and other facilities which are determined in
detail in the annex to be agreed between the parties and attached as an integral
part of this Agreement. The Government shall bear such costs as are provided in
the annex.

Article V. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall ensure that adequate hotel accommodation, as
provided in the annex to this Agreement, is available at reasonable commercial
rates during the meetings and to the extent required at any preliminary and final
stages.
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Article VI. LIAISON

The Government shall nominate an official as liaison officer with the United
Nations Secretariat. The liaison officer shall ensure that all the arrangements
referred to in this Agreement with annex are implemented.

Article VII. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises referred to in articles II and V above; (b) injury or damage to person or
property caused by, or incurred in using, the meeting facilities referred to in
article IV above; (c) the employment for the meetings of the personnel referred to
in article I, section 2 above, and the Government shall hold the United Nations
and its personnel harmless in respect of any such actions, claims or other
demands.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the
United Nations, one to be named by the Government, and the third to be chosen
by the first two, or, if they should fail to agree upon a third, then by the President
of the International Court of Justice. However, any dispute which involves a
question of principle concerning the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations shall be dealt with in accordance with the procedure
prescribed in section 30 of that Convention.

Article IX. GENERAL PROVISION

This Agreement shall enter into force immediately upon signature of the
Agreement and of the annex.

DONE in the English and Spanish languages in duplicate in each language at
Panama City on 6 February 1973.

For the United Nations: For the Government
of the Republic of Panama:

[Signed] [Signed]
VICTOR M. LESSIOVSKI JUAN ANTONIO TACK

Special Assistant Minister for External Relations
to the Secretary-General Republic of Panama

ANNEX

FORMING AN INTEGRAL PART OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF PANAMA REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE MEETINGS OF THE
SECURITY COUNCIL TO BE HELD IN PANAMA CITY FROM 15 TO 21 MARCH 1973

Section 1. COSTS

The Government shall bear the costs of the facilities referred to in the annex, except
where the annex expressly provides otherwise.

Section 2. CONFERENCE ROOM. SPECIAL EQUIPMENT AND OFFICE SPACE

1. The Government shall make available a meeting chamber in the Legislative Palace
of Panama.
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2. The meeting chamber shall have a size and seating arrangements adequate to
accommodate the delegations participating in the meetings, the Secretary-General and his
staff, as well as an appropriate number of representatives of the press and of the pubiic.

3. The meeting chamber shall be equipped with facilities, for simultaneous
interpretation in five languages, and an adequate number of earphones shall be available
for members of delegations, officials and experts of the United Nations, the press and the
public.

4. The Government shall make available an adequate number of offices in the
Legislative Palace for the officials and experts of the United Nations. The offices shall be
appropriately furnished with desks and chairs and equipped with the necessary number of
telephones, typewriters, mimeograph machines, and other office machines. The necessary
office supplies shall also be provided by the Government.

5. The Government shall provide a lounge in the Legislative Palace for the delegations
participating in the meetings.

6. The Government shall provide adequate eating facilities for the officials and
experts of the United Nations, available at any time they are on duty.

7. The Government shall make available adequate working areas for the
representatives of the news media accredited to the meetings.

8. The meeting chamber, the offices, the delegates' lounge, and most of the working
areas provided shall be air-conditioned.

9. The Government shall provide and staff a medical infirmary capable of dispensing
emergency and first aid treatment.

Section 3. COMMUNICATIONS

I. The Government shall ensure that delegations of Member States of the United
Nations, officials and experts of the United Nations, and such representatives of the
information media as are referred to in article I, section 3, of this Agreement have
unhindered access to commercial, worldwide telephone and cable communications in
Panama.

2. Worldwide telephone and cable facilities will be provided in the office
accommodation reserved for each delegation of Members of the Security Council and in
the Legislative Palace.

3. The Government shall not bear any costs for the use of the communications
facilities referred to in this section.

Section 4. PERSONNEL

1. The Government shall provide the necessary liaison staff who will work under the
direction of the liaison officer referred to in article VI of this Agreement.

2. In addition to the police protection mentioned in article III of this Agreement, the
Government shall provide the security personnel required by the United Nations to ensure
security internal and external to the Legislative Palace of Panama.

3. The Government shall provide such messengers, maintenance and cleaning
personnel as may be required for the meetings of the Security Council in Panama City.

4. The Governnlent shall also provide an adequate number of local staff to assist in
certain clerical functions and with the reproduction and distribution of documents under
the supervision of United Nations officials.

Section 5. HOTEL ACCOMMODATION

I. The Government shall ensure that suitable hotel accommodation is available at
reasonable commercial rates for the delegations of Members of the Security Council, other
participants in the meetings, officials and experts of the United Nations, and for such
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representatives of the information media as are referred to in article 1, section 3, of this
Agreement.

2. In respect of hotel accommodation, the Government will bear the costs only of the
rooms for officials and experts of the United Nations. These rooms shall be single rooms
with bath.

Section 6. LOCAL TRANSPORTATION

The Government shall provide suitable transportation for the delegations of Members
of the Security Council and for officials and experts of the United Nations on their arrival
and departure between the airport and their residences, and as required during the period
of the meetings between the Legislative Palace of Panama and their residences and for
other official purposes.

Section 7. ADVANCE PARTY AND TELECOMMUNICATIONS TEAM

1. Pursuant to an invitation from the Government, an advance party of six officials
and one expert of the United Nations proceeded to Panama in February 1973 in order to
inspect the facilities made available and to consult-with Government officials on the details
of the arrangements necessary for the meetings of the Security Council in Panama.

2. The Government requests that a team of seven telecommunications engineers and
supervisory personnel be made available by the United Nations in order to assist in the
installation of such telecommunications equipment as is required for the meetings of the
Security Council in Panama. The team will arrive in Panama City approximately two weeks
in advance of the meetings of the Security Council and will remain until the meetings have
ended, except for those required to dismantle and repack equipment, who will remain for
not more than one additional week.

3. In the case of the advance party and the telecommunications team, the
Government shall, in addition to the costs of hotel accommodation in accordance with
section 5 above, bear the costs of the following:

a) the round-trip air travel between New York and Panama and subsistence allowance at
the rates applicable under United Nations Staff Rules;

b) the salaries paid by the United Nations of those of the seven telecommunicaions
personnel whom it will be necessary to employ specially for the purpose of the meetings
of the Security Council in Panama.

Section 8. TRANSPORT OF EQUIPMENT AND SUPPLIES

The Government shall bear the costs of the transport from New York to Panama and
back of the equipment, including telecommunications equipment, and supplies, which the
Government is unable to provide in Panama for the meetings. The United Nations shall
determine whether this equipment and supplies shall be sent by air or by sea.

Section 9. ENTRY INTO FORCE

In accordance with article IX of the Agreement, the signature of this annex brings the
Agreement including the annex into force.

DONE in the English and Spanish languages in duplicate in each language at New York
on 2 March 1973.

For the United Nations: For the Government
of the Republic of Panama:

[Signed] [Signed]
C. A. STAVROPOULOS AQUILINO E. BOYD

Under-Secretary-General Permanent Representative
for Legal Affairs of Panama

The Legal Counsel to the United Nations
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE PANAMA RELATIVO A LAS DISPOSICIO-
NES PARA LA CELEBRACION DE REUNIONES DEL CONSE-
JO DE SEGURIDAD EN LA CIUDAD DE PANAMA DESDE EL
15 HASTA EL 21 DE MARZO DE 1973

PREAMBULO

Considerando que el Consejo de Seguridad, de conformidad con el pfrrafo 3
del Articulo 28 de la Carta de las Naciones Unidas, ha decidido retbnirse en la
ciudad de Panamd, y

Considerando que el Gobierno de Panama ha invitado al Consejo de
Seguridad a que se retina en la ciudad de Panam6i, y

Considerando que el Artfculo 105 de la Carta de las Naciones Unidas dispone
que la Organizaci6n gozari, en el territorio de cada uno de sus Miembros, de los
privilegios e inmunidades necesarios para la realizaci6n de sus prop6sitos, y que
los representantes de los Miembros de las Naciones IJnidas y los funcionarios de
la Organizaci6n gozarin asimismo de los privilegios e inmunidades necesarios
para desempefiar con independencia sus funciones en relaci6n con la
Organizaci6n, y

Considerando que las disposiciones para las reuniones deben estar a tono con
la dignidad del Consejo de Seguridad y facilitar el desempefio eficiente de sus
funciones,

El Gobierno de PanamAi y las Naciones Unidas convienen lo siguiente:

Articulo I. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Convenci6n sobre prerrogativas e immunidades de las Naciones
Unidas serAi aplicable en lo que respecta a las reuniones del Consejo de
Seguridad. En consecuencia, las Naciones Unidas, los representantes de los
Miembros de las Naciones Unidas que est6n presentes en relaci6n con las
reuniones del Consejo de Seguridad, los funcionarios de las Naciones Unidas en
comisi6n de servicio relacionada con las reuniones y los expertos en misi6n de las
Naciones Unidas en esas reuniones gozarin de los privilegios e inmunidades
previstos en ]a mencionada Convenci6n, respectivamente, para las Naciones
Unidas, los representantes de los Miembros, los funcionarios y los expertos en
misi6n de las Naciones Unidas.

2. El personal que proporcione el Gobierno en virtud de lo dispuesto en la
Secci6n 4 del Anexo de este acuerdo gozari de inmunidad judicial por sus
palabras o escritos u otros actos ejecutados en el ejercicio de funciones oficiales
relacionadas con la sesi6n.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos anteriores de este artfculo,
todas las demfs personas, incluidos los representantes de los medios
informativos, que desempefien funciones oficiales relacionadas con la sesi6n o
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que sean invitados a asistir, por las Naciones Unidas, igualmente gozardn de tales
privilegios e inmunidades, asf como de las facilidades y cortesfas que necesiten
para el desempefio independiente de sus funciones en relaci6n con las reuniones.

Articulo II. ENTRADA Y SALIDA

1. Todas las autoridades interesadas velarfin por que no se ponga ningtin
impedimento al derecho absoluto de entrada y salida de Panamd a las personas
comprendidas en las siguientes categorfas: representantes de Miembros de las
Naciones Unidas o sus familiares inmediatos, funcionarios y expertos de las
Naciones Unidas en misi6n oficial relacionada con las reuniones y sus familiares
inmediatos, representantes de la prensa o de la radio, la televisi6n, la
cinematograffa u otras agencias de noticias acreditadas ante las Naciones Unidas,
y otras personas oficialmente invitadas por las Naciones Unidas a asistir a las
reuniones.

2 Durante el periodo de sesiones, incluidas la fase preparatoria y la fase
final, se entenderd que los edificios, zonas y locales mencionados en ]a Secci6n 2
del Anexo del presente Acuerdo constituyen locales de las Naciones Unidas,
segtin la Secci6n 3 de la Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades de las
Naciones Unidas, y el acceso a los mismos quedard sujeto a la autoridad y el
control de las Naciones Unidas.

3. El Gobierno garantizard que no se impondrd ningdn impedimento a los
movimientos de las personas mencionadas en ]a secci6n 1 del presente artfculo
para entrar o salir de los locales de las Naciones Unidas mencionados en la
secci6n 2 del presente articulo y de las residencias mencionadas en el Articulo V.
Tambi6n se les concederdn facilidades para viajar con rapidez.

4. Cuando sean necesarios, los visados y permisos de entrada y salida se
concederdn gratuitamente y con la mayor rapidez posible, y a mds tardar dos dias
despu6s de recibida la solicitud.

Artfculo III. PROTECCI6N POLICIAL

El Gobierno proporcionard por su cuenta la protecci6n policial requerida
para garantizar el eficiente funcionamiento del Consejo de Seguridad sin
injerencias de ninguna clase. Aunque tales servicios policiales estardn bajo la
supervisi6n y control directos de un funcionario superior proporcionado por el
Gobierno, este funcionario trabajard en estrecha colaboraci6n y relaci6n con el
Secretario General u otro funcionario de la Secretarfa designado por el Secretario
General, de forma que se asegure una atm6sfera adecuada de seguridad y
tranquilidad.

Art(culo IV. INSTALACIONES PARA LAS REUNIONES

El Gobierno proporcionarA las instalaciones necesarias para las reuniones en
forma de salas de conferencias, equipo de interpretaci6n simultdnea, oficinas,
equipo y suministros de oficina, comunicaciones telef6nicas y cablegrdficas,
alojamiento en hoteles, transportes, servicios m6dicos, personal y otras
instalaciones que se enumeran con detalle en el Anexo que deberd ser concluido
por las partes e incorporado como parte integrante del presente Acuerdo. El
Gobierno sufragaiA estos gastos segtin se estipula en el Anexo.
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Articulo V. ALOJAMIENTO EN HOTELES

El Gobierno asegurari un alojamiento adecuado en hoteles, segtin se dispone
en el Anexo del presente Acuerdo, a precios comerciales razonables durante las
reuniones y en el grado necesario durante las fases preparatoria y final.

Articulo VI. ENLACE

El Gobierno designardi un funcionario como oficial de enlace con la
Secretaria de las Naciones Unidas. Este oficial de enlace asegurard la puesta en
prictica de todos los arreglos mencionados en el presente Acuerdo y su Anexo.

Articulo VII. RESPONSABILIDAD

El Gobierno se hard cargo de todos los actos, reclamaciones u otras
demandas que se deban a: a) lesiones o dafios a persona o bienes en los locales
mencionados en los articulos II y V supra; b) lesiones o dafios a personas o bienes
originados por el uso de las instalaciones para reuniones mencionadas en el
articulo IV supra; c) el empleo en las reuniones del personal mencionado en ia
secci6n 2 del articulo I supra, y ademis considerard a las Naciones y a su personal
inmunes respecto de tales actos, reclamaciones u otras demandas.

Artkculo VIII. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Cualquier controversia entre las Naciones Unidas y el Gobierno sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo que no se resuelva por
negociaci6n u otro mdtodo convenido de arreglo, se deferiri para la decisi6n final
a un tribunal compuesto de tres drbitros, uno designado por el Secretario General
de las Naciones Unidas, otro por el Gobierno y el tercero elegido por los dos
primeros o, en caso de que 6stos no se pongan de acuerdo sobre 61, por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia. Sin embargo, cualquier
controversia que implique una cuesti6n de principio relativa a la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas se tramitari de
conformidad con el procedimiento descrito en la secci6n 30 de dicha Convenci6n.

Artculo IX. DIsPoSICI6N GENERAL

El presente Acuerdo entrard en vigencia inmediatamente despu6s de ia firma
del Acuerdo y del Anexo.

HECHO en ]a ciudad de Panami el 6 de febrero de 1973, en espafiol y en
ingl6s, por duplicado en cada idioma.

Por las Naciones Unidas: Por el Gobierno
de la Reptiblica de Panami:

[Signed-Signf] [Signed-Signi]
VICTOR M. LESSIOVSKI JUAN ANTONIO TACK

Auxiliar Especial Ministro de Relaciones Exteriores
del Secretario General Repdblica de Panamd
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ANEXO

QUE CONSTITUYE PARTE INTEGRANTE DEL ACUERDO CONCERTADO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS Y EL GOBIERNO DE PANAMA SOBRE LOS ARREGLOS PARA LAS REUNIONES DEL
CONSEJO DE SEGURIDAD QUE SE CELEBRARAN EN LA CIUDAD DE PANAMA DEL 15 AL 21 DE
MARZO DE 1973

Secci6n 1. GASTOS

El Gobierno sufragard los gastos de los servicios mencionados en este Anexo, a no ser
que en el Anexo se indique expresamente lo contrario.

Seccidn 2. SALAS DE CONFERENCIAS, EQUIPO ESPECIAL Y ESPACIO PARA OFICINAS

1. El Gobierno proporcionard una sala de reuniones en el Palacio Legislativo de
Panamd.

2. La sala de reuniones tendrl las dimensiones y el nhimero de asientos necesarios
para acomodar a las delegaciones que participen en las reuniones, al Secretario General y
su personal al igual que a un ndimero adecuado de representantes de la prensa y del pfiblico.

3. La sala de reuniones estari equipada con los servicios necesarios para la
interpretaci6n simultinea en cinco idiomas, y se proporcionarA un ndimero adecuado de
auriculares para uso de los miembros de las delegaciones, los funcionarios y expertos de
las Naciones Unidas, ]a prensa y el pfiblico.

4. El Gobierno proporcionari un ndimero adecuado de oficinas para los funcionarios y
expertos de las Naciones Unidas en el Palacio Legislativo. Las oficinas estardn
adecuadamente amuebladas con escritorios y sillas y equipadas con el ndimero-necesario de
teldfonos, miquinas de escribir, mime6grafo.s y otras mdquinas de oficina. El Gobierno
proporcionard tambi~n los articulos de oficina necesarios.

5. El Gobierno proporcionari en el Palacio Legislativo un sal6n para las delegaciones
que participen en las reuniones.

6. El Gobierno proporcionard servicios de comedor adecuados para los funcionarios y
expertos de las Naciones Unidas a cualquier hora durante su trabajo.

7. El Gobierno proporcionard lugares de trabajo adecuados para los representantes de
los medios de informaci6n acreditados para las reuniones.

8. La sala de reuniones, las oficinas, el sal6n de delegados y la mayoria de los lugares
de trabajo tendrdn aire acondicionado.

9. El Gobierno proporcionard una enfermerfa y el personal mddico necesario para dar
tratamiento de emergencia y de primeros auxilios.

Secci6n 3. COMUNICACIONES

1. El Gobierno tomara las medidas necesarias para que las delegaciones de los
Estados Miembros de las Naciones Unidas, los funcionarios y.expertos de las Naciones
Unidas y los representantes de los medios de informaci6n a que se refiere el articulo I,
secci6n 3, de este Acuerdo tengan libre acceso a los servicios comerciales, telef6nicos y
cablegrdficos mundiales de Panami.

2. Se proporcionardn servicios telef6nicos y cablegrificos mundiales en las oficinas
reservadas para cada una de las delegaciones de los Miembros del Consejo de Seguridad y
en el Palacio Legislativo.

3. El Gobierno no sufragard gasto alguno correspondiente al uso de los servicios de
comunicaciones a que se refiere esta secci6n.

Secci6n 4. PERSONAL

1. El Gobiemo proporcionard el personal de enlace necesario, que desempefiarA su
cometido bajo la direcci6n del oficial de enlace mencionado en el articulo VI de este
Acuerdo.
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2. Ademdis de la protecci6n policial mencionada en el articulo III de este Acuerdo, el
Gobierno proporcionard el personal de seguridad requerido por las Naciones Unidas para
la seguridad interna y externa en el Palacio Legislativo de Panamd.

3. El Gobierno proporcionard los mensajeros y el personal de conservaci6n y de
limpieza necesarios para las reuniones del Consejo de Seguridad en la ciudad de Panamd.

4. El Gobierno proporcionard igualmente un niimero adecuado de personal local para
ayudar en ciertos trabajos de oficina y en la reproducci6n y distribuci6n de documentos
bajo la supervisi6n de funcionarios de las Naciones Unidas.

Seccidn 5. ALOJAMIENTO EN HOTELES

1. El Gobierno asegurard alojamiento adecuado en hoteles, a precios comerciales
razonables, a las delegaciones de los Miembros del Consejo de Seguridad, a otros
participantes en las reuniones, a los funcionarios y expertos de las Naciones Unidas y a los
representantes de los medios de informaci6n a que se refiere el articulo I, secci6n 3, de
este Acuerdo.

2. Con respecto al alojamiento en hoteles, el Gobierno sufragard iinicamente el costo
de las habitaciones destinadas a los funcionarios y expertos de las Naciones Unidas. Estas
habitacionen serdn individuales y con bafio.

Secci6n 6. TRANSPORTES LOCALES

El Gobierno proporcionard a las delegaciones de los Miembros del Consejo de
Seguridad y a los funcionarios y expertos de las Naciones Unidas medios de transporte
adecuados entre el aeropuerto y sus residencias, tanto a su Ilegada como a su partida, y,
segtin lo requerido durante el perfodo de las reuniones, entre el Palacio Legislativo de
Panam, y sus residencias y para otros fines oficiales.

Seccion 7. GRUPO DE AVANZADA Y GRUPO DE TELECOMUNICACIONES

I. Con arreglo a la invitaci6n del Gobierno, un grupo de avanzada compuesto por seis
funcionarios y un experto se traslad6 a PanamA en febrero de 1973 a fin de inspeccionar los
servicios e instalaciones proporcionados y celebrar consultas con los funcionarios del
Gobierno sobre los detalles de los arreglos necesarios para las reuniones del Consejo de
Seguridad en PanamA.

2. El Gobierno solicita que las Naciones Unidas suministren un grupo compuesto de
siete ingenieros de telecomunicaciones y personal de supervisi6n a fin de que preste
asistencia en la instalaci6n del equipo de telecomunicaciones que se requiera para las
reuniones del Consejo de Seguridad en Panamd. El grupo llegard a la ciudad de Panamd
aproximadamente dos semanas antes de las reuniones del Consejo de Seguridad y
permanecerd allf hasta que 6stas terminen, con excepci6n del personal necesario para
desarmar y volver a embalar el equipo, el cual permanecerA una semana mis como
mdximo.

3. En el caso del grupo de avanzada y del grupo de telecomunicaciones, ademds de los
gastos de alojamiento en hoteles de conformidad con la Secci6n 5 supra, el Gobierno
tomard a su cargo los gastos siguientes:

a) viaje de ida y vuelta por avi6n entre Nueva York y Panam y dietas segiin las tasas
aplicables con arreglo al Reglamento del Personal de las Naciones Unidas;

b) los sueldos pagados por las Naciones Unidas de los miembros del grupo de siete
ingenieros de telecomunicaciones que sea necesario emplear especialmente para las
reuniones del Consejo de Seguridad en Panamd.

Seccidn 8. TRANSPORTE DE EQUIPO Y SUMINISTROS

El Gobierno tomard a su cargo los gastos de transporte de ida y vuelta entre Nueva
York y Panamd del equipo, inclusive el de telecomunicaciones, y los suministros que el
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Gobierno no pueda proporcionar en Panami para las reuniones. Las Naciones Unidas
determinardn si este equipo y suministros se enviardn por a.vi6n o por barco.

Secci6n 9. ENTRADA EN VIGENCIA

De conformidad con el artfculo IX del Acuerdo, a] firmarse el presente Anexo el
Acuerdo incluyendo el Anexo entra en vigencia.

HECHO en la ciudad de Nueva York el 2 de marzo de 1973, en espafiol y en ingles por
duplicado en cada idioma.

Por las Naciones Unidas:

[Signed-Signg]
C. A. STAVROPOULOS

Secretario General Adjunto
de Asuntos Juridicos

Asesor Juridico

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Panami:

[Signed-Signs]
AQUILINO E. BOYD

Representante Permanente
de PanamA

ante las Naciones Unidas
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATIONDES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA
RELATIF A L'ORGANISATION DES REUNIONS DU CONSEIL
DE StCURITt DEVANT AVOIR LIEU A PANAMA DU 15 AU 21
MARS 1973

PRIAMBULE

Consid6rant que le Conseil de s6curit6, conform6ment au paragraphe 3 de
I'Article 28 de la Charte des Nations Unies, a d6cid6 de se r6unir A Panama,

Consid6rant que le Gouvernement panam6en a invit6 le Conseil de s6curit6 A
se r6unir A Panama,

Consid6rant que l'Article 105 de ]a Charte des Nations Unies dispose que
i'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privil6ges et
immunit6s qui lui sont n6cessaires pour atteindre ses buts et que les repr6sentants
des Membres des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent
6galement des privil6ges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer en
toute ind6pendance leurs fonctions en rapport avec ]'Organisation,

Consid6rant que les arrangements A prendre en vue des r6unions doivent etre
enti~rement compatibles avec la dignit6 du Conseil de sdcurit6 et propres A
faciliter l'accomplissement efficace de ses fonctions,

Le Gouvernement panam6en et l'Organisation des Nations Unies sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. PRIVILkGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et les immunit6sdes Nations Unies2 sera
applicable A l'6gard des r6unions du Conseil de s6curit6. En cons6quence,
I'Organisation des Nations Unies, les repr6sentants des Etats Membres de
l'Organisation dont ]a pr6sence est en relation avec les r6unions du Conseil de
s6curit6, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui s'acquittent
de fonctions en rapport avec ces r6unions, ainsi que les experts qui accomplissent
des missions pour l'Organisation en rapport avec ces r6unions b6n6ficieront des
privilfges et immunit6s pr6vus dans ladite Convention et accord6s, respective-
ment, A l'Organisation des Nations Unies, aux repr6sentants des Etats Membres,
aux fonctionnaires et aux experts en mission pour ]'Organisation.

2. Les membres du personnel fourni par le Gouvernement aux termes de
]'article 4 de l'annexe au pr6sent Accord jouiront de l'immunit6 de juridiction en
ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris
leurs paroles et 6crits) en rapport avec les r6unions.

3. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent
article, toutes autres personnes, y compris les repr6sentants des moyens
d'information,qui exercent des fonctionsofficielles en rapport avec la session, ou

Entr6 en vigueur le 2 mars 1973, date de la signature de I'annexe, conformtment aux dispositions de I'article
IX de ]'Accord et de la section 9 de I'annexe.

I Nations Unies, Recuel des Trailis, vol. 1, p. 15.
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qui y assistent sur l'invitation de I'Organisation des Nations Unies, brnrficieront
de m~me des privileges et immunitrs, facilitrs et avantages qui leur sont
nrcessaires pour exercer en toute inddpendance leurs fonctions en rapport avec
les reunions.

Article II. ENTRtE ET'SORTIE

1. Toutes les autoritds intrressres seront tenues d'accorder sans restriction
aux categories de personnes ci-aprrs le droit d'entrer librement au Panama et d'en
ressortir: les reprdsentants des Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies et les membres de leur proche famille, les fonctionnaires et experts de
l'Organisation des Nations Unies exergant des fonctions officielles en rapport
avec les reunions et les membres de leur proche famille, les reprdsentants de la
presse ou de la radio, de la trlrvision, du cindma ou d'autres agences
d'information accrrditres aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, et toutes
autres personnes officiellement invitres aux reunions par l'Organisation.

2. Pendant la pdriode des rdunions, y compris dans les phases prrliminaire
ou finale, les bftiments, zones et locaux visrs h l'article 2 de l'annexe au present
Accord seront consid~rs comme locaux de l'Organisation des Nations Unies au
sens de la section 3 de ]a Convention sur les privilrges et immunitrs des Nations
Unies, et leur acc~s sera plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de l'Organisation.

3. Le Gouvernement veillera A ce qu'aucune entrave ne soit apportre aux
ddplacements des personnes visres au paragraphe 1 du prdsent article A
destination et en provenance des locaux de l'Organisation visrs au paragraphe 2
du present article et des residences visres A l'article V. Ces personnes se verront
6galement accorder des facilitrs leur permettant de se drplacer rapidement.

4. Les visas et les permis d'entrre et de sortie seront, lorsqu'ils sont
nrcessaires, ddlivrrs sans frais, dans des drlais aussi brefs que possible et au plus
tard deux jours apr~s la reception de la demande.

Article III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira i ses frais la protection de police qui pourrait 8tre
ndcessaire pour assurer la bonne marche des travaux du Conseil de srcurit6, sans
ingrrence d'aucune sorte. Ces services de police seront sous la supervision et le
contr6le directs d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement, mais ledit
fonctionnaire travaillera en liaison et contact 6troits avec le Secrrtaire grnrral, ou
un autre fonctionnaire du Secrdtariat que le Secrrtaire grnrral aura ddsign6 A cet
effet, pour que rrgnent le climat de sdcurit6 et le calme nrcessaires aux travaux.

Article IV. INSTALLATIONS POUR LES REUNIONS

Le Gouvernement fournira les installations suivantes pour les reunions:
salles de conference, 6quipement en vue de l'interprrtation simultanre, bureaux,
fournitures et matdriel de bureau, services tdlrphoniques et trlrgraphiques,
hrbergement dans les hrtels, moyens de transport, services mddicaux, personnel
et autres installations ddfinies en ddtail dans l'annexe qui fait partie intrgrante du
present Accord. Le Gouvernement prendra A sa charge les frais prdvus dans
l'annexe.

Article V. HEBERGEMENT DANS LES H6TELS

Le Gouvernement veillera i ce que, comme prrvu dans l'annexe au present
Accord, des chambres d'h6tel en nombre suffisant soient disponibles A des tarifs
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commerciaux raisonnables, pendant les rdunions et dans la mesure requise durant
les phases pr6liminaire et finale.

Article VI. LIAISON

Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire qui sera charg6 de la liaison
avec le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies. L'agent de liaison
veillera A ce que tous les arrangements vis6s dans le pr6sent Accord et son annexe
sOient mis en ceuvre.

Article VII. RESPONSABILITt

Le Gouvernement sera tenu de r6pondre d toutes actions, plaintes ou autres
r6clamations ddcoulant a) de dommages causes A des personnes ou A des biens se
trouvant dans les locaux vis6s aux articles II et V ci-dessus; b) de dommages
caus6s A des personnes ou A des biens pendant l'utilisation des installations et
services pour les rdunions vis6es A l'article IV ci-dessus ; c) de i'emploi pour les
reunions du personnel vis6 au paragraphe 2 de I'article premier ci-dessus, et le
Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son personnel quitte
desdites actions, plaintes ou autres reclamations.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend surgissant entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord
qui ne pourra pas Wre r6glM par voie de n~gociation ou par tout autre mode
convenu de riglement sera soumis aux fins de r~glement d6finitif A un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont i'un sera ddsign6 par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, un autre par le Gouvernement et le troisi~me
par les deux premiers ou, A d6faut d'accord entre eux sur ce choix, par le
Pr6sident de ia Cour internationale de Justice. Toutefois, tout diffdrend mettant
en jeu une question de principe concernant la Convention sur les privilges et
immunit6s des Nations Unies sera r6gl6 conform6ment A la procedure prescrite A
ia section 30 de ladite Convention.

Article IX. DISPOSITION GtNtRALE

Le present Accord prendra effet ds sa signature et celle de l'annexe.

FAIT i Panama, en deux exemplaires en langue anglaise et en deux
exemplaires en langue espagnole, le 6 f6vrier 1973.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R~publique du Panama:
L'Assistant sp6cial Le Ministre des affaires 6trang~res

du Secr6taire g~n6ral de la Rdpublique du Panama.
[Signj] [Signi]

VICTOR M. LESSIOVSKI JUAN ANTONIO TACK
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ANNEXE

FORMANT PARTIE INTEGRANTE DE L-ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A L'ORGANISATION DES
REUNIONS DU CONSEIL DE StCURITE DEVANT AVOIR LIEU A PANAMA DU 15 AU 21 MARS 1973

Article premier. DIPENSES

Le Gouvernement panam~en prendra A sa charge les d6penses relatives aux services
visas dans la prdsente annexe, sauf indication contraire y contenue.

Article 2. SALLE DE CONFtRENCE, tQUIPEMENT SPtCIAL ET BUREAUX

1. Le Gouvernement fournira une salle de rdunion dans le Palais igislatif du Panama.

2. La salle de rdunion devra 6tre suffisamment grande pour pouvoir accueillir les
d~l~gations participant aux rdunions, le Secrdtaire g~n~ral et ses collaborateurs, ainsi
qu'un nombre raisonnable de repr6sentants de la presse et du public, et devra comporter
un nombre suffisant de sieges.

3. La salle de reunion devra tre 6quip~e des installations n~cessaires i
l'interpr6tation simultan6e en cinq langues ainsi que d'un nombre suffisant d'6couteurs
pour les membres des d616gations, les fonctionnaires et les experts de l'ONU, la presse et
le public.

4. Le Gouvernement fournira un nombre suffisant de bureaux dans le Palais 16gislatif
A l'intention des fonctionnaires et des experts de l'ONU. Les bureaux devront comporter
un nombre suffisant de chaises et de tables et 8tre 6quip6s du nombre n6cessaire de
t616phones, machines A 6crire, duplicateurs et autres mat6riels de bureau. Les fourni-
tures de bureau n6cessaires seront dgalement fournies par le Gouvernement.

5. Le Gouvernement mettra A la disposition des d616gations participant aux r6unions
un salon dans le Palais 16gislatif.

6. Le Gouvernement fournira des services de restauration ad6quats pour les
fonctionnaires et les experts de I'ONU, services qui seront ouverts sans interruption
pendant les heures de service de ces derniers.

7. Le Gouvernement fournira les locaux de travail voulus aux reprdsentants
accr6dit6s des moyens d'information.

8. La salle de r6union, les bureaux, le salon des d616gu6s et la plupart des locaux de
travail seront climatis6s.

9. Le Gouvernement fournira un service m6dical ainsi que le personnel m6dical
n6cessaire pour dispenser des soins d'urgence et de premier secours.

Article 3. COMMUNICATIONS

I. Le Gouvernement veillera A ce que les d616gations des Etats Membres ainsi que les
fonctionnaires et les experts de l'Organisation des Nations Unies, et les repr6sentants des
moyens d'information vis6s au paragraphe 3 de i'article premier du pr6sent Accord
puissent utiliser librement les services commerciaux de communications t616phoniques et
t6ldgraphiques internationales existant au Panama.

2. Les services de communications tdlphoniques et t616graphiques internationales
seront fournis dans les bureaux r6serv6s A chaque d61dgation des membres du Conseil de
sdcurit6 et dans le Palais 16gislatif.

3. Le Gouvernement ne prendra A sa charge aucune des d6penses aff6rentes aux
services de communications vis6s au pr6sent article.
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Article 4. PERSONNEL

1. Le Gouvernement fournira le personnel de liaison ncessaire, qui travaillera sous la
direction de ]'agent de liaison vis6 A I'article VI du prdsent Accord.

2. Outre la protection de police vis~e A I'article III du prdsent Accord, le
Gouvernement fournira le personnel de sdcurit4 demand6 par l'Organisation des Nations
Unies pour assurer la s~curitd int~rieure et ext~rieure du Palais lgislatif du Panama.

3. Le Gouvernement fournira le personnel d'entretien et les plantons qui pourront
tre n~cessaires aux reunions du Conseil de s~curit6 A Panama.

4. Le Gouvernement fournira 6galement du personnel local en nombre suffisant pour
aider dans certains travaux de bureau ainsi qu'A la reproduction et A la distribution des
documents. Ce personnel sera sous la supervision de fonctionnaires de l'Organisation de,
Nations Unies.

Article 5. H9BERGEMENT DANS LES HOTELS

1. Le Gouvernement veillera i ce qu'un nombre suffisant de chambres d'h6tels soient
disponibles, A des tarifs commerciaux raisonnables, pour les d616gations des Etats
membres du Conseil de s6curit6, les autres participants aux rdunions, les fonctionnaires et
les experts de I'ONU, ainsi que pour les repr6sentants des moyens d'information vis6s au
paragraphe 3 de l'article premier du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne l'h6bergement dans les h6tels, le Gouvernement ne prendra A sa
charge que les frais d'h6bergement des fonctionnaires et des experts de l'Organisation des
Nations Unies, qui seront log6s dans des chambres individuelles avec salle de bains.

Article 6. TRANSPORTS LOCAUX

Le Gouvernement fournira des moyens de transport appropri6s aux ddl6gations des
Etats membres du Conseil de s6curit6 et aux fonctionnaires et experts de I'ONU entre
l'a6roport et leur lieu de r6sidence A leur arriv6e et A leur d6part et, selon les besoins, entre
le Palais 16gislatif du Panama et leur lieu de r6sidence pendant la p6riode des r6unions, ou
pour tout autre d6placement A des fins officielles.

Article 7. MISSION DE RECONNAISSANCE ET GROUPE D'ING]tNIEURS
DES TILIfCOMMUNICATIONS

1. Suite A une invitation du Gouvernement, une mission de reconnaissance compos6e
de six fonctionnaires et d'un expert s'est rendue A Panama en fdvrier 1973 pour inspecter
les services et installations qui seraient fournis et tenir des consultations avec les
fonctionnaires du Gouvernement sur les d6tails concernant les arrangements n6cessaires
aux r6unions du Conseil de s6curitd A Panama.

2. Le Gouvernement demande que l'Organisation des Nations Unies fournisse une
6quipe de sept ing6nieurs des t616communications ainsi que du personnel de surveillance
pour aider A mettre en place le mat6riel de t616communications n6cessaire aux r6unions du
Conseil de s6curit6 A Panama. L'dquipe arrivera A Panama deux semaines environ avant le
d6but des r6unions du Conseil de sdcurit6 et y restera pendant tout le temps qu'elles
dureront, A l'exception du personnel n6cessaire pour d6monter et remballer le mat6riel, qui
restera une semaine de plus au maximum.

3. Dans le cas de la mission de reconnaissance et de 1'dquipe d'ing6nieurs des
t616communications, le Gouvernement prendra A sa charge, outre les frais d'h6bergement
dans les h6tels en application de ]'article 5 ci-dessus, les frais suivants:

a) voyage (aller-retour) par avion entre New York et Panama ainsi que les frais de s6jour
aux taux applicables aux termes du r~glement du personnel de I'ONU;

b) les rdmun6rations pay6es par I'ONU A ceux des sept ing6nieurs des t616communications
qu'il faudra engager sp6cialement pour les r6unions du Conseil de s6curit6 A Panama.
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Article 8. TRANSPORT DU MATIRIEL ET DES FOURNITURES

Le Gouvernement prendra A sa charge les frais de transport de New York A Panama et
de Panama A New'York du materiel, notamment du materiel de t~lcommunications, et des
fournitures que le Gouvernement ne peut fournir A Panama pour les r6unions.
L'Organisation des Nations Unies d~cidera si ce materiel et ces fournitures doivent etre
envoy~s par avion ou par batelau.

Article 9. ENTRtE EN VIGUEUR

Conform6ment A l'article IX du pr6sent Accord, I'Accord et 'annexe entreront en
vigueur ds la signature de la pr~sente annexe.

FArT A New York, en deux exemplaires en-langue anglaise et en deux exemplaires en
langue espagnole, le 2 mars 1973.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux affaires juridiques

Conseiller juridique
[Signf]

C. A. STAVROPOULOS

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Panama:

Le Reprdsentant permanent du Panama
auprs de I'Organisation

des Nations Unies
[Signi]

AQUILINO E. BOYD
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CUSTOMS UNION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF LESOTHO, BOTSWANA, SOUTH AFRICA AND
SWAZILAND

The Governments of the Kingdom of Lesotho, the Republic of Botswana,
the Republic of South Africa and the Kingdom of Swaziland-

Being desirous of maintaining the free interchange of goods between their
countries and of applying the same tariffs and trade regulations to goods imported
from outside the common customs area as hereinafter defined;

Recognising that the Customs Agreement concluded on 29th June, 1910, as
amended from time to time, requires modification to provide for the continuance
of the customs union arrangements in the changed circumstances on a basis
designed to ensure the continued economic development of the customs union
area as a whole, and to ensure in particular that these arrangements encourage the
development of the less advanced members of the customs union and the
diversification of their economies, and afford to all Parties equitable bene-
fits arising from trade among themselves and with other countries:

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless inconsistent with the context-

- "additional duties" means duties imposed in terms of article 6 of this
Agreement;

- "Botswana" means the area of the Republic of Botswana;

- "common customs area" means the combined areas of Botswana, Lesotho,
South Africa and Swaziland;

-"customs duties", "excise duties" and "sales duties" mean customs duties,
excise duties and sales duties as defined in the customs and excise legislation
in force in the countries of the Contracting Parties;

- "financial year" means the period of twelve months commencing on the first
of April;

- "Lesotho" means the area of the Kingdom of Lesotho;

- "South Africa" means the area in respect of which the Government of the
Republic of South Africa is a Contracting Party to the General Agreement
on Tariffs and Trade;2

- "Swaziland" means the area of the Kingdom of Swaziland;

and cognate expressions shall be construed accordingly.

Came into force on I March 1970, in accordance with article 22 (article 14 was deemed to have come into
operation on the first day of April 1969).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 189.
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[AFRIKAANS TEXT-TEXTE AFRIKAANS]

DOEANE-UNIE-OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERINGS VAN
LESOTHO, BOTSWANA, SUID-AFRIKA EN SWAZILAND

Aangesien die Regerings van die Koninkryk van Lesotho, die Republiek
Botswana, die Republiek van Suid-Afrika en die Koninkryk van Swaziland-

Begerig is om die vrye verkeer van goedere tussen hulle lande te handhaaf en
om dieselfde tariewe en handelsregulasies toe te pas op goedere wat ingevoer
word van buite die gemeenskaplike doeanegebied soos hieronder omskryf;

Erken dat die Doeane-ooreenkoms wat op 29 Junie 1910 aangegaan is, soos
van tyd tot tyd gewysig, gewysig moet word. om voorsiening te maak vir die
voortsetting van die doeane-uniereelings in die veranderde omstandighede op 'n
grondslag wat beoog om die voortdurende ekonomiese ontwikkeling van die
doeaneuniegebied as geheel te verseker en om in die-besonder te verseker dat
hierdie re~lings die ontwikkeling van die minder gevorderde lede van die
doeane-unie en die diversifikasie van hul ekonomiee bevorder en om aan al die
partye billike voordele voortspruitende uit die handel tussen hulle en met ander
lande te laat toekom;

Het htille soos volg ooreengekom:

Artikel 1. WOORDOMSKRYWING

In hierdie Ooreenkoms, tensy strydig met die samehang, beteken-

"bykomende regte" regte gehef kragtens Artikel 6 van hierdie Ooreenkoms;

- "Botswana" die gebied van die Republiek Botswana;

- "gemeenskaplike doeanegebied" die gesamentlike gebiede van Botswana,
Lesotho, Suid-Afrika en Swaziland;

- "doeaneregte", "aksynsregte" en "verkoop regte" doeaneregte, aksynsregte
en verkoopregte soos omskryf in die doeaneen aksynswetgewing van krag in
die lande van die kontrakterende partye;

- "boekjaar" die tydperk van twaalf maande wat op die eerste dag van April
begin;

- "Lesotho" die gebied van die Koninkryk van Lesotho;

"Suid-Afrika" die gebied ten opsigte waarvan die Regering van die Republiek
van Suid-Afrika 'n kontrakterende party by die Algemene Ooreenkoms oor
Tariewe en Handel is;

- "Swaziland" die gebied van die Koninkryk van Swaziland;

en moet verwante uitdrukkings dienooreenkomstig uitgel word.
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Article 2. INTERCHANGE OF DOMESTIC PRODUCTS

Except as elsewhere provided herein, a Contracting Party shall not apply
quantitative restrictions or impose any duties on goods grown, produced or
manufactured in the common customs area on importation of such goods from the
area of any other Contracting Party.

Article 3. INTERCHANGE OF GOODS IMPORTED FROM OUTSIDE THE COMMON
CUSTOMS AREA

Except as elsewhere provided herein a Contracting Party shall not impoge
any duties on goods which were imported from outside the common customs area
on importation of such goods from the area of any other Contracting Party.

Article 4. CUSTOMS AND SALES DUTIES ON IMPORTED GOODS

(1) Except as elsewhere provided herein, the customs tariff and duties and
the sales duties as in force in South Africa from time to time shall be applied to
goods imported into the common customs area from outside such area.

(2) Any rebates, refunds or drawbacks of customs duty or sales duty on
imported goods granted by the Government of Botswana, Lesotho or Swaziland
in respect of such goods for use in or used in any industry shall be identical to any
such rebates, refunds or drawbacks in force in South Africa in respect of such
goods for use in or used in a corresponding industry in South Africa.

(3) Subject to paragraphs (2) and (4), all other rebates, refunds or drawbacks
of customs duty or sales duty on imported goods granted by the Government of
Botswana, Lesotho or Swaziland in respect of such goods shall be similar to any
such rebates, refunds or drawbacks in force in South Africa.

(4) (a) A Contracting Party may grant a full rebate of the customs and sales
duties in respect of goods imported into its area:

(i) for the relief of distress of persons in cases of famine and other national
disaster;

(ii) under any technical assistance agreement; and

(iii) in terms of an obligation under any multilateral international agreement to
which such Contracting Party is or becomes a party.

(b) A Contracting Party may, with the prior approval of the other
Contracting Parties, grant a full rebate of the customs and sales duties in respect
of goods imported into its area for such other purposes as may be agreed upon by
the Parties to this Agreement from time to time.

Article 5. IMPOSITION AND AMENDMENT OF CUSTOMS DUTIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article, the Government
of South Africa shall give the other Contracting Parties adequate opportunity for
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Artikel 2. VERKEER VAN PLAASLIKE PRODUKTE

Uitgesonderd soos elders in hierdie Ooreenkoms bepaal, mag 'n kontrakte-
rende party nie kwantitatiewe beperkings toepas of enige regte opld or goedere
wat in die gemeenskaplike doeanegebied verbou, geproduseer of vervaardig is, by
die invoer daarvan uit die gebied van enigeen van die ander kontrakterende partye
nie.

Artikel 3. VERKEER VAN GOEDERE WAT VAN BUITE DIE GEMEENSKAPLIKE
DOEANEGEBIED INGEVOER WORD

Uitgesonderd soos elders in hierdie Ooreenkoms bepaal, mag 'n kontrakte-
rende party nie enige regte opl6 op goedere wat van buite die gemeenskaplike
doeanegebied ingevoer is, by die invoer van sodanige goedere uit die gebied van
enigeen van die ander kontrakterende partye nie.

Artikel 4. DOEANE-EN AKSYNSREGTE OP INGEVOERDE GOEDERE

(1) Uitgesonderd soos elders in hierdie Ooreenkoms bepaal, is die
doeanetarief en -regte en verkoopregte wat van tyd tot tyd in Suid-Afrika van
krag is, van toepassing op goedere wat van buite die gemeenskaplike
doeanegebied in sodanige gebied ingevoer word.

(2) Enige kortings, terugbetalings of teruggawes van doeane- of verkoopreg
op ingevoerde goedere wat deur die Regering van Botswana, Lesotho of
Swaziland toegestaan word op sodanige goedere bestem vir gebruik in of reeds
gebruik in enige nywerheid, moet identies wees met enige sodanige kortings,
terugbetalings of teruggawes wat in Suid-Afrika van krag is ten opsigte van
sodanige goedere vir gebruik in of reeds gebruik in 'n ooreenstemmende
nywerheid in Suid-Afrika.

(3) Behoudens die bepalings van paragrawe (2) en (4) moet alle ander
kortings, terugbetalings of teruggawes van doeane- of verkoopreg op ingevoerde
goedere wat die Regering van Botswana, Lesotho of Swaziland op sodanige
goedere toestaan, soortgelyk wees aan enige sodanige kortings, terugbetalings of
teruggawes van krag in Suid-Afrika.

(4) (a) 'n Kontrakterende party kan 'n voile korting van die doeane- en
verkoopreg toestaan ten opsigte van goedere wat in sy gebied ingevoer word -

(i) vir die verligting van menslike nood in gevalle van hongersnood en ander
nasionale rampe;

(ii) ingevolge enige tegniese hulp-ooreenkoms; en

(iii) ingevolge 'n verpligting ooreenkomstig enige multilaterale internasionale
ooreenkoms waarby sodanige kontrakterende party 'n party is of word.

(b) Met die voorafgaande goedkeuring van die ander kontrakterende partye,
kan 'n kontrakterende party 'n voile korting van die doeane- en verkoopreg
toestaan ten opsigte van goedere wat in sy gebied ingevoer word vir enige ander
doeleindes, soos van tyd tot tyd deur die partye by hierdie Ooreenkoms
ooreengekom mag word.

Artikel 5. OPLEGGING EN WYSIGING VAN DOEANEREGTE

(1) Behoudens die bepalings van paragraaf (2) van hierdie Artikel, moet die
Regering van Suid-Afrika aan die ander kontrakterende partye voldoende
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consultations before imposing, amending or abrogating any customs duty with
respect to goods imported into the common customs area from outside such area.

(2) Paragraph (1) of this article shall not apply if the imposition of, or the
removal of, or an amendment to any customs duty either forms part of the
measures of the Government of South Africa designed primarily for fiscal
purposes, or is resorted to as an interim measure designed to assist a local
industry in the common customs area pending the completion of an investigation
by the appropriate South African authorities.
Article 6. IMPOSITION OF ADDITIONAL DUTIES FOR PROTECTIVE PURPOSES BY

BOTSWANA, LESOTHO OR SWAZILAND

(1) The Government of Botswana, Lesotho or Swaziland may levy
additional duties on goods imported into its area to enable new industries in its
area to meet competition from other producers or manufacturers in the common
customs area, provided that such duties are levied equally on goods grown,
produced or manufactured in other parts of the common customs area and like
products imported from outside that area, irrespective of whether the latter goods
are imported directly or from the area of any other Party to this Agreement and
subject to payment of the customs duties applicable to such goods on importation
into the common customs area.

(2) Before any such duties are imposed or amended the Government
concerned shall consult the other Contracting Parties in terms of article 20, and
such Parties may make recommendations thereon. If the recommendations of any
such Parties are not acted upon, the Government concerned shall inform the other
Contracting Parties of the reason- for its decision.

(3) Protection which is afforded to a new industry in terms of this article
shall not be given for a period exceeding eight years without the prior consent of
the Contracting Parties.

(4) In this article, "new industry" in relation to any Contracting Party means
an industry which has been established in the area of that Party for not more than
eight years.

Article 7. SPECIFICATION OF INDUSTRIES OF MAJOR IMPORTANCE TO BOTSWANA,
LESOTHO OR SWAZILAND

(1) The Government of Botswana, Lesotho or Swaziland may with the
concurrence of the other Contracting Parties-

(a) specify industries which are or are likely to be of major importance to its
economy; and

(b9) specify periods in relation to such industries for the purposes of paragraph (2)
of this article.
(2) The customs duties applicable to goods, imported from outside the

common customs area and competing with those of any industry specified in
terms of this article, shall not for the period specified in terms of paragraph (1) (b)
above in relation to that industry be decreased or abrogated without the consent
of the Government specifying the industry; and during such period the
Government of South Africa shall with due regard to the interests of the other
Contracting Parties and to the criteria usually applied by it in the consideration of
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geleentheid vir oorlegpleging gee v66r die oplegging, wysiging of intrekking van
enige doeanereg ten opsigte van goedere wat in die gemeenskaplike doeanegebied
van buite sodanige gebied ingevoer word.

(2) Paragraaf (1) van hierdie Artikel is nie van toepassing nie in gevalle waar
die oplegging of die afskaffing of 'n wysiging van enige doeanereg 6f deel vorm
van die maatreels wat die Regering van Suid-Afrika hoofsaaklik vir belastingdoe-
leindes instel, 6f gebruik word as 'n tussentydse maatre l met die oog daarop om
'n plaaslike nywerheid in die gemeenskaplike doeanegebied by te staan totdat 'n
ondersoek deur die toepaslike Suid-Afrikaanse owerhede voltooi is.

Artikel 6. OPLEGGING VAN BYKOMENDE REGTE VIR BESKERMINGSDOELEINDES
DEUR BOTSWANA, LESOTHO OF SWAZILAND

(I) Die Regering van Botswana, Lesotho of Swaziland kan bykomende regte
hef op goedere wat in sy gebied ingevoer word ten einde nuwe nywerhede in sy
gebied in staat te stel om mededinging van ander produsente of vervaardigers in
die gemeenskaplike doeanegebied die hoof te bied, mits sodanige regte in gelyke
mate gehef word op goedere verbou, geproduseer of vervaardig in ander dele van
die gemeenskaplike doeanegebied en soortgelvke produkte wat van buite daardie
gebied ingevoer word, ongeag of laasgenoemde goedere regstreekse of deur die
gebied van 'n ander party by hierdie Ooreenkoms ingevoer word en onderworpe
aan die betaling van die doeaneregte wat op sodanige goedere by invoer in die
gemeenskaplike doeanegebied van toepassing is.

(2) Voordat sodanige regte gehef of gewysig word, moet die betrokke
Regering die ander kontrakterende partye ooreenkomstig Artikel 20 raadpleeg en
sodanige partye kan aanbevelings daaroor doen. Indien daar nie volgens die
aanbevelings van sodanige ander partye gehandel word nie moet die betrokke
Regering die redes vir sy besluit aan die ander kontrakterende partye verstrek.

(3) Beskerming wat kragtens hierdie Artikel aan 'n nuwe nywerheid verleen
word, mag nie vir 'n tydperk langer as agt jaar sonder die voorafgaande
toestemming van die kontrakterende partye verleen word nie.

(4) In hierdie Artikel beteken "nuwe nywerheid", met betrekking tot enige
kontrakterende party, 'n nywerheid wat in die gebied van daardie party vir nie
langer as agt jaar gevestig is nie.

Artikel 7. SPESIFISERING VAN NYWERHEDE VAN BESONDERE BELANG VIR
BOTSWANA, LESOTHO OF SWAZILAND

(I) Die Regering van Botswana, Lesotho of Swaziland kan, met die
instemming van die ander kontrakterende partye-

(a) nywerhede spesifiseer wat vir sy ekonomie van besondere belang is of
waarskynlik sal wees; en

(b) tydperke spesifiseer met betrekking tot sodanige nywerhede vir doeleindes
van paragraaf (2) van hierdie Artikel.

(2) Die doeaneregte wat van toepassing is op goedere wat van buite die
gemeenskaplike doeanegebied ingevoer word en wat meeding met di6 van 'n
nywerheid wat kragtens hierdie Artikel gespesifiseer is mag vir die tydperk
ingevolge paragraaf (1) (b) hierbo ten opsigte van daardie nywerheid
gespesifiseer, nie verminder of ingetrek word sonder die instemming van die
Regering wat die nywerheid gespesifiseer het nie; en gedurende sodanige tydperk
moet die Regering van Suid-Afrika, met inagneming van die belange van die ander
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representations for tariff assistance and relief, give sympathetic consideration to
proposals by any other Contracting Party to increase any customs duty applicable
to such goods or to afford relief of customs duty applicable to any material, used
directly in the production or manufacture thereof and to requirements for such
industries, where the Government concerned regards such increase or relief
necessary to assist the establishment of such industry or to prevent its
contraction.

Article 8. EXCISE AND SALES DUTIES ON GOODS PRODUCED IN THE COMMON
CUSTOMS AREA

(1) The excise duties and the sales duties as in force in South Africa from
time to time shall be applied to goods grown, produced or manufactured in the
common customs area.

(2) Any rebates, refunds or drawbacks of excise duty or sales duty granted
by the Government of Botswana, Lesotho or Swaziland in respect of goods
grown, produced or manufactured in the common customs area, for use in or used
in any industry shall be identical to any such rebates, refunds or drawbacks in
force in South Africa in respect of such goods for use in or used in a
corresponding industry in South Africa.

(3) All other rebates, refunds or drawbacks of excise duty or sales duty
granted by the Government of Botswana, Lesotho or Swaziland in respect of
goods grown, produced or manufactured in the common customs area shall be
similar to any such rebates, refunds or drawbacks in force in South Africa.

Article 9. DUTIES ON GOODS PRODUCED BY SPECIFIED INDUSTRIES

(1) If goods grown, produced or manufactured in Botswana, Lesotho or
Swaziland, by an industry specified in pursuance of article 7 of this Agreement,
are subject to excise duties, the margin of protection afforded by the customs
duty applicable to such goods shall be maintained for the period specified under
that article and may be changed only with the agreement of the Government
specifying the industry.

(2) During the specified period the Government of South Africa shall with
due regard to the interests of the other Contracting Parties and to the criteria
usually applied by it in the consideration of representations for tariff assistance
and relief, give sympathetic consideration to proposals by such a Government to
reduce or abrogate any excise duty applicable to such goods where such a
Government regards such duty as injurious to that industry.

Article 10. LAWS RELATING TO CUSTOMS, EXCISE AND SALES DUTIES

Subject to the provisions of articles 4 and 8, the Governments of Botswana,
Lesotho and Swaziland shall apply laws relating to customs, excise and sales duty
similar to such laws in force in South Africa from time to time.
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kontrakterende partye en die maatstawwe wat hy gewoonlik by die oorweging van
vertoc om tariefbystand en -verligting toepas, simpatieke oorweging skenk aan
voorstelle deur enige ander kontrakterende party vir verhoging van enige
doeanereg wat op sodanige goedere van toepassing is of vir verligting van
doeanereg wat van toepassing is op enige stof wat regstreeks in die produksie of
vervaardiging daarvan gebruik word en op benodigdhede vir sodanige nywerhede,
in gevalle waar die betrokke Regering sodanige verhoging of verligting as
noodsaaklik ag om die vestiging van sodanige nywerheid te bevorder of die
inkrimping daarvan te vermy.

Artikel 8. AKSYNS- EN VERKOOPREGTE OP GOEDERE GEPRODUSEER IN DIE
GEMEENSKAPLIKE DOEANEGEBIED

(1) Die aksynsregte en die verkoopregte soos van tyd tot tyd van krag in
Suid-Afrika is van toepassing op goedere verbou, geproduseer of vervaardig in
die gemeenskaplike doeanegebied.

(2) Enige kortings, terugbetalings of teruggawes van aksyns- of verkoopreg
wat deur die Regering van Botswana, Lesotho of Swaziland toegestaan word ten
opsigte van goedere verbou, geproduseer of vervaardig in die gemeenskaplike
doeanegebied bestem vir gebruik in of reeds gebruik in enige nywerheid moet
identies wees met enige sodanige kortings, terugbetalings of teruggawes wat in
Suid-Afrika van krag is ten opsigte van sodanige goedere vir gebruik in of reeds
gebruik in 'n ooreenstemmende nywerheid in Suid-Afrika.

(3) Alle ander kortings, terugbetalings of teruggawes van aksyns- of
verkoopreg wat deur die Regering van Botswana, Lesotho of Swaziland
toegestaan word ten opsigte van goedere verbou, geproduseer of vervaardig in die
gemeenskaplike doeanegebied moet soortgelyk wees aan enige sodanige kortings,
terugbetalings of teruggawes wat in Suid-Afrika van krag is.

Artikel 9. REGTE OP GOEDERE GEPRODUSEER DEUR GESPESIFISEERDE
NYWERHEDE

(1) Indien goedere verbou, geproduseer of vervaardig in Botswana, Lesotho
of Swaziland deur 'n nywerheid gespesifiseer ingevolge Artikel 7 van hierdie
Ooreenkoms, onderworpe is aan aksynsregte, moet die beskermingsmarge
verleen deur die doeaneregte wat op sodanige goedere van toepassing is,
gehandhaaf word gedurende die tydperk kragtens daardie Artikel gespesifiseer en
sodanige beskermingsmarge kan slegs met instemming van die Regering wat die
nywerheid spesifiseer, verander word.

(2) Gedurende die gespesifiseerde tydperk moet die Regering van Suid-
Afrika, met inagneming van die belange van die ander kontrakterende partye en
die maatstawwe wat hy gewoonlik by die oorweging van vertoe om tariefbystand
en -verligting toepas, simpatieke oorweging skenk aan voorstelle deur sodanige
Regering vir vermindering of intrekking van enige aksynsregte wat op sodanige
goedere van toepassing is indien sodanige Regering van mening is dat sodanige
regte nadelig vir di6 nywerheid is.

Artikel 10. WETTE MET BETREKKING TOT DOEANE-, AKSYNS- EN VERKOOPREGTE

Die Regerings van Botswana, Lesotho en Swaziland moet, behoudens die
bepalings van Artikels 4 en 8, wette met betrekking tot doeane-, aksyns- en
verkoopregte toepas soortgelyk aan sodanige wette wat van tyd tot tyd in
Suid-Afrika van krag is.
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Article 11. IMPORT AND EXPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

(1) The Contracting Parties recognise the right of each Party to prohibit or
restrict the importation into or exportation from its area of any goods for
economic, social, cultural or other reasons.

(2) Except in so far as may be agreed upon between the Parties from time to
time the provisions of this Agreement shall not be deemed to suspend or
supersede the provisions of any law within any part of the common customs area
which prohibits or restricts the importation or exportation of goods.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not be so construed as to
permit the prohibition or restriction of the importation by any Contracting Party
into its area of goods grown, produced or manufactured in other areas of the
common customs area for the purpose of protecting its own industries producing
such goods.

(4) A Contracting Party shall upon request by any other Contracting Party
take such steps as may be agreed upon between the Parties concerned (including
action to make such steps legally enforceable within its area) to prevent the
exportation or unrestricted exportation from its area to the area of such other
Contracting Party of such prohibited or restricted goods imported from outside
the common customs area or grown, produced or manufactured in its area or to
prevent the exportation or unrestricted exportation from its area to a country
outside the common customs area of such prohibited or restricted goods imported
from the area of such other Contracting Party.

(5) The Contracting Parties shall co-operate in the application of import
restrictions with a view to ensuring that the economic objectives of any import
control legislation in any country in the common customs area are attained.

Article 12. ARRANGEMENTS FOR REGULATING THE MARKETING OF
AGRICULTURAL PRODUCTS

(1) Whenever an arrangement for regulating the marketing of an agricultural
commodity is in operation in any area of the common customs area, such
arrangement shall be applied on an equitable basis to similar commodities
produced in any other area of the common customs area and marketed in the area
where the marketing arrangement is in operation, and the Contracting Parties
concerned, cognisant of the advantages deriving from the effective operation of
these arrangements, shall co-operate in such arrangements on a basis to be
mutually agreed upon.

(2) The Contracting Parties agree to consult from time to time on matters
affecting production and consumption of agricultural commodities and the
improvement and extension of marketing arrangements, for such commodities.

Article 13. POOL OF CUSTOMS, EXCISE, SALES AND ADDITIONAL DUTIES

Any customs, excise, sales and additional duties collected in the common
customs area shall be paid quarterly into the Consolidated Revenue Fund of
South Africa.
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Artikel 11. INVOER- EN UITVOERVERBIEDINGE EN -BEPERKINGS

(1) Die kontrakterende partye erken die reg van elke party om op grond van
ekonomiese, maatskaplike, kulturele of ander redes die invoer in of die uitvoer uit
sy gebied van enige goedere te verbied of te beperk.

(2) Behalwe vir sover die kontrakterende partye van tyd tot tyd mag
ooreenkom, word die bepalings van hierdie Ooreenkoms nie geag die bepalings
van enige wet binne enige deel van die gemeenskaplike doeanegebied wat die
invoer of uitvoer van goedere verbied of beperk, op te skort of te vervang nie.

(3) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) word nie so uitgel6 nie as sou dit
toelaat dat daar 'n verbod of beperking geplaas word op die invoer deur enige
kontrakterende party in sy gebied van goedere verbou, geproduseer of vervaardig
in ander dele van die gemeenskaplike doeanegebied ten einde sy eie nywerhede
wat sodanige goedere produseer, te beskerm.

(4) 'n Kontrakterende party moet op versoek van enige ander kontrakte-
rende party sodanige stappe doen as waartoe die betrokke partye ooreenkom
(insluitende handeling om sodanige stappe wettiglik binne sy gebied afdwingbaar
te maak) om die uitvoer of onbeperkte uitvoer uit sy gebied na die gebied van
sodanige ander kontrakterende party te verhoed van sodanige verbode of
beperkte goedere ingevoer van buite die gemeenskaplike doeanegebied of verbou,
geproduseer of vervaardig binne sy gebied, of om die uitvoer of onbeperkte
uitvoer uit sy gebied na 'n land buite die gemeenskaplike doeanegebied van
sodanige verbode of beperkte goedere wat vanuit die gebied van sodanige ander
kontrakterende partye ingevoer is, te verhoed.

(5) Die kontrakterende partye werk by die toepassing van invoerbeperkings
saam om te verseker dat die ekonomiese oogmerke van enige invoerbeheerwetge-
wing in enige land in die gemeenskaplike doeanegebied, bereik word.

Artikel 12. REELINGS VIR DIE REGULERING VAN DIE BEMARKING VAN LANDBOU-
PRODUKTE

(1) Wanneer ook al 'n reeling vir die regulering van die bemarking van
landboukommoditeite in enige deel van die gemeenskaplike doeanegebied in
werking is, word sodanige reelings op 'n billike grondslag toegepas op soortgelyke
kommoditeite wat in enige ander deel van die gemeenskaplike doeanegebied
geproduseer en in die gebied waar die bemarkingsre~ling in werking is, bemark
word, en die betrokke kontrakterende partye, bewus van die voordele wat uit die
doeltreffende werking van hierdie reelings voortspruit, moet in sodanige reelings
op 'n onderling ooreengekome basis saamwerk.

(2) Die kontrakterende partye stem in om van tyd tot tyd oorleg te pleeg oor
aangeleenthede rakende die produksie en verbruik van landboukommoditeite en
die verbetering en uitbreiding van bemarkingsreElings ten opsigte van sodanige
kommoditeite.

Artikel 13. POEL VAN DOEANE-, AKSYN-S-, VERKOOP- EN BYKOMENDE REGTE

Doeane-, aksyns-, verkoop- en bykomende regte wat in die gemeenskaplike
doeanegebied ingevorder word, word kwartaalliks in die Gekonsolideerde
Inkomstefonds van Suid-Afrika gestort.
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Article 14. THE POOL OF CUSTOMS, EXCISE, SALES AND ADDITIONAL DUTIES

(1) The common revenue pool of the common customs area shall consist of
the gross amounts of customs, excise, sales and additional duties leviable and
collected on goods imported into or produced in the common customs area, and
any other duties collected in terms, of article 19 (3), but shall not include any
duties rebated or refunded under the provisions of any law relating to customs,
excise and sales duty (including any rebate or refund specifically provided for in
any such law but which is paid from voted funds and not deducted from customs,
excise and sales duty revenue).

(2) The Contracting Parties agree that in determining the share of Botswana,
Lesotho or Swaziland of the common revenue pool in respect of any financial
year the following formula shall be used:

The cost-insurance-freight value at border of goods from all sources
imported during the financial year into the area of each party, plus the value
of excisable and sales duty goods produced and consumed in such area
during such year, plus the excise and sales duties paid thereon during such
year shall be expressed as a percentage of the cost-insurance-freight value of
the goods imported during the financial year into the common customs area,
plus the customs and sales duties paid thereon during such year, plus the
value of excisable and sales duty goods, produced and consumed during such
year in the common customs area, plus the excise and sales duties paid
thereon during such year. The amount calculated by the application to the
common revenue pool of the percentage so obtained, enhanced by a
multiplying factor of 1-42, shall represent the share of each of the three
countries in respect of that financial year.

(3) There shall be paid from the Consolidated Revenue Fund of South Africa
to the Governments of Botswana, Lesotho and Swaziland, in respect of their
share of the common revenue pool, amounts calculated on the following basis:

(a) in respect of the financial year 1972/73 and each financial year thereafter:

(i) an amount resulting from the application to the formula referred to in
paragraph (2) above, of the relevant data for the financial year two years
before the financial year in question;

plus or minus

(ii) a first adjustment in respect of the financial year two years before the
financial year in question equal to the difference between the total
amount actually received by each country in respect of that year and the
amount due to each country in terms of the formula referred to in
paragraph (2) above, recalculated on the basis of the latest available data
for that particular financial year:

plus or minus

(iii) a final adjustment in respect of the financial year three years before the
financial year in question equal to the difference between the total
amount actually received by each country in respect of that year and the
amount due to each country in terms of the formula referred to in

12324



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Traltis 81

Artikel 14. POEL VAN DOEANE-, AKSYNS-, VERKOOP- EN BYKOMENDE REGTE

(1) Die gesamentlike inkomstepoel van die gemeenskaplike-doeanegebied
bestaan uit die brutobedrae van doeane-, aksyns-, verkoop- en bykomende regte
hefbaar en ingevorder op goedere wat in die gemeenskaplike doeanegebied
ingevoer of geproduseer is en enige ander regte wat ingevolge Artikel 19 (3)
ingevorder is, maar sluit nie enige regte in nie wat gekort of terugbetaal is
kragtens die voorsiening in enige wet met betrekking tot doeane-, aksyns- en
verkoopregte (insluitende enige korting of terugbetaling waarvoor uitdruklik
voorsiening in sodanige wette gemaak is maar wat betaal word uit bewilligde
fondse en nie afgetrek word van doeane-, aksyns- en verkoopreginkomste nie).

(2) Die kontrakterende partye stem in dat by die bepaling van Botswana,
Lesotho of Swaziland se aandeel uit die gesamentlike inkomstepoel ten opsigte
van enige boekjaar, die volgende formule gebruik word:

Die koste-assuransie-vragwaarde by die grens van goedere wat
gedurende die boekjaar uit alle bronne in die gebied van elke party ingevoer
is, plus die waarde van die synsbare en verkoopreggoedere geproduseer en
verbruik in daardie gebied gedurende die betrokke jaar, plus die aksyns- en
verkoopregte daarop betaal gedurende sodanige jaar uitgedruk as 'n
persentasie van die koste-assuransievragwaarde van die goedere gedurende
die boekjaar in die gemeenskaplike doeanegebied ingevoer plus doeane- en
verkoopregte daarop betaal gedurende sodanige jaar, plus die waarde van
synsbare en verkoopreggoedere in die gemeenskaplike doeanegebied
geproduseer en verbruik gedurende sodanige jaar, plus aksyns- en
verkoopregte daarop betaal gedurende sodanige jaar. Die bedrag wat bereken
word deur die toepassing van die aldus verkree persentasie op die
gesamentlike inkomstepoel, verhoog met 'n vermenigvuldigingsfaktor van
1-42, verteenwoordig die aandeel van elk van die drie lande vir die betrokke
boekjaar.

(3) Uit die Gekonsolideerde Inkomstefonds van Suid-Afrika word aan die
Regerings van Botswana, Lesotho en Swaziland, as hulle aandeel van die
gesamentlike inkomstepoel, bedrae betaal wat op die volgende grondslag bereken
word:
(a) ten opsigte van die boekjaar 1972/73 en elke daaropvolgende boekjaar:

(i) 'n bedrag wat verkry word uit die toepassing op die formule in paragraaf
(2) hierbo genoem van die relevante gegewens vir die boekjaar twee jaar
voor die betrokke boekjaar;

plus of minus

(ii) 'n eerste regstelling ten opsigte van die boekjaar twee jaar voor die
betrokke boekjaar gelyk aan die verskil tussen die totale bedrag werklik
deur elke land ten opsigte van daardie jaar ontvang en die bedrag wat elke
land toekom kragtens die formule in paragraaf (2) hierbo genoem,
herbereken op die grondslag van die jongste beskikbare gegewens vir
daardie bepaalde boekjaar;

plus of minus

(iii) 'n finale regstelling ten opsigte van die boekjaar drie jaar voor die
betrokke boekjaar gelyk aan die verskil tussen die totale bedrag werklik
deur elke land ten opsigte van daardie jaar ontvang en die bedrag wat elke
land toekom kragtens die formule in paragraaf (2) hierbo genoem,
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paragraph (2) above, recalculated on the basis of the final data for that
particular financial year;

(b) in respect of the financial year 1971/72:

(i) an amount resulting from the application to the formula referred to in
paragraph (2) above of the relevant data for the financial year 1969/70;

plus or minus

(ii) an amount in respect of the financial year 1969/70 equal to the difference
between the total amount actually received by each country in respect of
that year and the amount due to each country in terms of the formula
referred to in paragraph (2) above, recalculated on the basis of the latest
available data for the financial year 1969/70;

(c) in respect of the financial year 1970/71: an amount resulting from the
application to the formula referred to in paragraph (2) above, of the relevant
data for the financial year 1968/69 except that in the case of import values
1968 data shall be used and that agreed estimates of the values of sales duty
goods produced and consumed in the financial year 1969/70 and the sales
duties collected thereon shall be included;

(d) in respect of the financial year 1969/70: an amount equal to the difference
between the total amount actually received by each country in respect of that
year and the amount due to each country in terms of the formula referred to in
paragraph (2) above, calculated on the basis of the relevant data for the
financial year 1968/69, except that in the case of import values 1968 data shall
be used, and that no imputed allowances for the values of sales duty goods
produced and consumed and the sales duties thereon shall be included.

(4) The amounts referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph (3)
above shall be determined and agreed upon between the Contracting Parties
approximately six months before the beginning of the financial year in question.

(5) The amounts referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph
(3) above shall be remitted in equal quarterly instalments during the financial year
in question.

(6) The payment referred to in subparagraph (d) of paragraph (3) above shall
be made before the end of the financial year 1969/70.

(7) The Government of South Africa undertakes to consult the Governments
of Botswana, Lesotho and Swaziland prior to the introduction of changes in the
fiscal structure of South Africa where these are expected to have a substantial
effect on the structure of taxation measures relating to the common revenue pool.

(8) This article shall be deemed to have come into operation on the first day
of April, 1969, and to have been substituted from that date for the corresponding
provisions of the Customs Agreement concluded on the 29th June, 1910.

Article 15. RAIL AND ROAD TRAFFIC

(1) The Contracting Parties undertake that the transit through their areas of
goods imported from outside the common customs area to or exported to a
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herbereken op die grondslag van die finale gegewens vir daardie bepaalde
boekjaar;

(b) ten opsigte van die boekjaar 1971/72:

(i) 'n bedrag wat verkry word uit die toepassing op die formule in paragraaf
(2) hierbo genoem van die relevante gegewens vir die boekjaar 1969/70;

plus of minus

(ii) 'n bedrag ten opsigte van die boekjaar 1969/70 wat gelyk is aan die verskil
tussen die totale bedrag werklik deur elke land ten opsigte van daardie
jaar ontvang en die bedrag wat elke land toekom kragtens die formule in
paragraaf (2) hierbo genoem, herbereken op die grondslag van die jongste
beskikbare gegewens vir die boekjaar 1969/70;

(c) ten opsigte van die boekjaar 1970/71: 'n bedrag wat verkry word uit die
toepassing op die formule in paragraaf (2) hierbo genoem van die relevante
gegewens vir die boekjaar 1968/69, behalwe dat in die geval van
invoerwaardes. 1968-gegewens gebruik moet word en dat ooreengekome
beramings van die waarde van verkoopreggoedere wat geproduseer en
verbruik is gedurende die boekjaar 1969/70 en die verkoopregte wat daarop
gen is, ingesluit moet word;

(d) ten opsigte van die boekjaar 1969/70: 'n bedrag wat gelyk is aan die verskil
tussen die totale bedrag werklik deur elke land ten opsigte van daardie jaar
ontvang en die bedrag wat elke land toekom kragtens die formule in paragraaf
(2) hierbo genoem, bereken op die grondslag van die relevante gegewens vir
die boekjaar 1968/1969, behalwe dat in die geval van invoerwaardes
1968-gegewens gebruik moet word en dat geen toegerekende toelatings vir die
waardes van verkoopreggoedere wat geproduseer en verbruik is en die
verkoopregte daarop, ingesluit moet word nie.

(4) Die bedrae in subparagrawe (a) en (b) van paragraaf (3) hierbo genoem,
word bepaal en daaroor word ooreengekom tussen die kontrakterende partye
ongeveer ses maande voor die aanvang van die betrokke boekjaar.

(5) Die bedrae in subparagrawe (a), (b) en (c) van paragraaf (3) hierbo
genoem word in gelyke kwartaallikse paaiemente gedurende die betrokke
boekjaar betaal.

(6) Die betaling in subparagraaf (d) van paragraaf (3) hierbo genoem, word
voor die einde van die boekjaar 1969/70 gemaak.

(7) Die Regering van guid-Afrika onderneem om met die Regerings van
Botswana, Lesotho en Swaziland oorleg te pleeg voor die inwerkingstelling van
veranderings in Suid-Afrika se belastingstruktuur, in gevalle waar verwag word
dat die veranderings 'n wesenlike uitwerking op die struktuur van belastingmaa-
treels met betrekking tot die gesamentlike inkomstepoel sal h.

(8) Hierdie Artikel word geag op die eerste dag van April 1969 in werking te
getree het en om vanaf daardie datum in die plek gestel te gewees het van die
ooreenstemmende bepalings van die Doeaneooreenkoms wat op 29 Junie 1910
aangegaan is.

Artikel 15. SPOOR- EN PADVERKEER

(1) Die kontrakterende partye onderneem dat die deurvoer deur hulle
gebiede van goedere ingevoer van buite die gemeenskaplike doeanegebied na of
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country outside the common customs area from the areas of the other Contract-
ing Parties shall not be subject to transport rate discrimination.

(2) Each Contracting Party shall ensure that the tariffs applicable within its
area to the conveyance of goods by publicly-owned transport to and from the
other areas of the common customs area shall be no less favourable than the
tariffs applicable to the carriage of similar goods within its area.

(3) Each Contracting Party undertakes to extend to the motor transport
operators registered in the areas of the other Contracting Parties treatment no
less favourable than that accorded to motor transport operators registered
within its own area for the conveyance of goods or passengers for reward or in
the course of any trade or business.

Article 16. FREEDOM OF TRANSIT

A Contracting Party shall afford freedom of transit without discrimination to
goods consigned to and from the areas of the other Contracting Parties: provided,
however, that a Contracting Party may impose such conditions upon such transit
as it deems necessary to protect its legitimate interests in respect of goods of a
kind of which the importation into its area is prohibited on grounds of public
morals, public health or security, or as a precaution against animal or plant
diseases, parasites and insects, or in pursuance of the provisions of a multilateral
international convention to which it is a party: and provided, further, that a
Contracting Party shall not be precluded from refusing transit, or from taking any
measures deemed necessary by it in connection with such transit, for the purpose
of protecting its security interests.

Article 17. BILATERAL CONSULTATIONS

Notwithstanding the provisions of article 2, if, as a result of unforeseen
developments, any product is being introduced into the area of one of the
Contracting Parties from the area of another Contracting Party in such in-
creased quantities and under such conditions as to cause or threaten serious
injury to producers or manufacturers of like or directly competitive products
in the area into which such goods are so introduced, the Government of the
latter area shall have the right to require the other Party to consult at the
earliest possible opportunity and to co-operate with it in finding as soon as
possible a mutually acceptable solution.

Article 18. CONSULTATIONS ON ZOO-SANITARY AND PHYTO-SANITARY MATTERS

Subject to the provisions of article 11, the Contracting Parties recognise
the importance of measures prescribing zoo-sanitary and phyto-sanitary
requirements aimed at the prevention of the spread of animal and plant
diseases, parasites and insects and agree to consult from time to time to achieve
such aim in the common customs area with due regard to the need to facilitate
the flow of trade in products affected by such measures.
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uitgevoer na 'n land buite die gemeenskaplike doeanegebied uit die gebiede van
die ander kontrakterende partye nie aan vervoertariefdiskriminasie onderworpe
sal wees nie.

(2) Elke kontrakterende party moet toesien dat die tariewe wat binne sy
gebied van toepassing is op die vervoer van goedere deur openbare vervoer na en
van die ander gebiede van die gemeenskaplike doeanegebied nie minder gunstig is
as di6 tariewe wat van toepassing is op die vervoer van soortgelyke goedere binne
sy eie gebied nie.

(3) Elke kontrakterende party onderneem om aan die motorvervoerkarwei-
ers wat in die gebiede van die ander kontrakterende partye geregistreer is
behandeling te verleen wat nie minder gunstig is nie as di6 wat verleen word aan
motorvervoerkarweiers wat in sy eie gebied geregistreer is vir die vervoer van
goedere of passasiers teen vergoeding of in die loop van enige handel of bedryf.

Artikel 16. VRYHEID VAN DEURVOER
In Kontrakterende party moet vryheid van deurvoer sonder diskriminasie

aan goedere verleen wat versend word na en van die gebiede van die ander
kontrakterende partye: Met dien verstande dat 'n kontrakterende party sodanige
voorwaardes op sodanige deurvoer kan plaas as wat hy noodsaaklik ag vir die
beskerming van sy regmatige belange in geval van goedere van 'n aard waarvan
die invoer in sy gebied verbied is op grond van openbare sedes, openbare
gesondheid of veiligheid of as voorsorg teen dier- of plantsiektes, parasiete en
insekte, of ooreenkomstig die bepalinge van 'n multilaterale internasionale
konvensie waarby hy 'n party is: En met dien verstande verder dat 'n
kontrakterende party nie verhinder word nie om deurvoer te weier of om
maatre~ls te tref wat hy noodsaaklik ag in verband met sodanige deurvoer ter
beskerming van sy veiligheidsbelange.

Artikel 17. BILATERALE OORLEGPLEGING

Nieteenstaande die bepalings van Artikel 2, indien enige produk as gevolg
van onvoorsiene ontwikkelinge die gebied van een van die kontrakterende partye
uit die gebied van 'n ander kontrakterende party binnekom in sulke toenemende
hoeveelhede en onder sulke omstandighede dat dit die oorsaak is of 'n bedreiging
inhou van ernstige skade aan produsente of vervaardigers van soortgelyke of
regstreeks mededingende produkte in die gebied waarin sodanige produkte
binnekom, het die Regering van laasgenoemde gebied die reg om die ander party
te versoek om by die vroegsmoontlike geleentheid oorleg te pleeg en met hom
saam te werk om so gou moontlik 'n onderling aanvaarbare oplossing te vind.

Artikel 18. OORLEGPLEGING OOR DIER-SANITtRE EN PLANT- SANITPERE AANGE-

LEENTHEDE

Behoudens die bepalings van Artikel 11, erken die kontrakterende partye die
belangrikheid van maatre~ls wat dier-sanit6re en plant-sanit&e vereistes
voorskryf, wat gemik is op die voorkoming van verspreiding van dier- en
plantsiektes, parasiete en insekte, en stem in dat hulle van tyd tot tyd oorleg sal
pleeg ten einde sodanige oogmerk in die gemeenskaplike doeanegebied te bereik
met inagneming van die noodsaaklikheid om die handelsverkeer van produkte wat
deur sodanige maatreils geraak word, te vergemaklik.
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Article 19. TRADE AGREEMENTS WITH COUNTRIES OUTSIDE THE COMMON
CUSTOMS AREA

(1) A Contracting Party shall not, without the prior concurrence of the other
Contracting Parties and subject to such conditions as may be agreed upon by
the Contracting Parties, enter separately into or amend a trade agreement
with a country outside the common customs area in terms of which concessions
on the duties in force in the common customs area are granted to that country.

(2) A Contracting Party may enter separately into or amend a trade
agreement, other than a trade agreement mentioned in paragraph (1), with a
country outside the common customs area, provided the terms of such an
agreement or amendment do not conflict in any way with the provisions of this
Agreement. Such Contracting Party shall, as soon as possible after the conclusion
of the agreement or amendment, supply each of the other Contracting Parties
with a copy of the agreement or amendment.

(3) (a) A Contracting Party, having an agreement with a country outside
the common customs area which provides for the importation into its area from
such country of goods at lower rates of duty than those applicable to like goods in
the common customs area, shall collect the duties payable on importation into its
area.

(b) Unless the Contracting Parties have otherwise agreed in respect of any
such agreement, where such goods are to be removed from the area of such
Contracting Party to the area of any of the other Contracting Parties the duties
applicable in the common customs area shall become due and payable and the
Contracting Party from whose area such goods are to be removed shall, prior to
such removal, collect the differences between the lower duties paid and the duties
applicable. If proof of payment of the differences in duty cannot be furnished in
the area to which the goods are subsequently removed, the goods shall be liable to
forfeiture.

(c) Any duties and differences in duties thus collected shall be paid into the
Consolidated Revenue Fund of South Africa. Any payments due by that
Contracting Party under such agreement with a country outside the common
custo'ms area, shall be paid on its behalf from the Consolidated Revenue Fund.

Article 20. GENERAL CONSULTATIONS

(1) A Customs Union Commission shall be established, comprising
representatives of all the Contracting Parties, for the purpose of discussing any
matter arising out of this Agreement.

(2) The Commission shall meet once a year. A Contracting Party may,
however, at any time request a meeting of the Commission for the purpose of
discussing a matter connected with this Agreement and the Commission shall
meet as soon as possible thereafter.

(3) Where Contracting Parties have consulted on a matter which may affect
the rights of the other Parties under this Agreement and arising under article 12,
17 or 18 or on a matter arising under paragraph (5) of this article, a report on the
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Artikel 19. HANDELSOOREENKOMSTE MET LANDE BUITE DIE GEMEENSKAPLIKE
DOEANEGEBIED

(1) 'n Kontrakterende party mag nie sonder die voorafgaande instemming
van die ander kontrakterende partye, en behoudens sodanige voorwaardes as
waartoe die kontrakterende partye mag ooreenkom, afsonderlik 'n handel-
sooreenkoms met 'n land buite die gemeenskaplike doeanegebied aangaan of
wysig nie ingevolge waarvan toegewings op die regte wat in die gemeenskaplike
doeanegebied van krag is aan daardie land toegestaan word.

(2) 'n Kontrakterende party kan afsonderlik 'n handelsooreenkoms,
uitgesonderd 'n handelsooreenkoms in paragraaf (1) hierbo genoem, met 'n land
buite die gemeenskaplike doeanegebied aangaan of wysig, mits die bepalings van
sodanige ooreenkoms of wysiging in geen opsig met die bepalings van hierdie
ooreenkoms bots nie. Sodanige kontrakterende party moet, so spoedig moontlik
na die afsluiting van die ooreenkoms of wysiging, aan elkeen van die ander
kontrakterende partye 'n afskrif van die ooreenkoms of wysiging verstrek.

(3) (a) 'n Kontrakterende party wat 'n ooreenkoms met 'n land buite die
gemeenskaplike doeanegebied het, wat voorsiening maak vir die invoer van
goedere in sy gebied uit sodanige land teen laer skale van regte as di6 van
toepassing op soortgelyke goedere in die gemeenskaplike doeanegebied, moet die
regte wat by- invoer in sy gebied betaalbaar is, invorder.

(b) Tensy die kontrakterende partye anders ooreengekom het met betrekking
tot sodanige ooreenkoms, word, waar sodanige goedere uit die gebied van
sodanige kontrakterende party na die gebied van enigeen van die ander
kontrakterende partye verwyder moet word, die regte wat in die gemeenskaplike
doeanegebied van toepassing is verskuldig en betaalbaar en die kontrakterende
party uit wie se gebied sodanige goedere verwyder moet word, moet v66r
sodanige verwydering die verskille tussen die laer regte wat betaal is en die regte
wat van toepassing is, invorder. Indien bewys van betaling van die verskille in
regte nie in die gebied waarheen die goedere later verwyder word, gelewer kan
word nie, is die goedere onderworpe aan verbeurdverklaring.

(c) Enige regte en verskille in regte wat aldus ingevorder is, word in die
Gekonsolideerde Inkomstefonds van Suid-Afrika gestort. Enige betalings wat
deur daardie kontrakterende party ingevolge sodanige ooreenkoms met 'n land
buite die gemeenskaplike doeanegebied, verskuldig is, word namens horn uit die
Gekonsolideerde Inkomstefonds gemaak.

Artikel 20. ALGEMENE OORLEGPLEGING

(1) 'n Doeane-uniekommissie, bestaande uit verteenwoordigers van al die
kontrakterende partye, word in die lewe geroep met die doel om enige
aangeleentheid wat uit hierdie Ooreenkoms mag voortspruit, te bespreek.

(2) Die Kommissie kom een maal per jaar byeen. 'n Kontrakterende party
kan egter te enigertyd 'n vergadering van die Kommissie aanvra ten einde 'n
aangeleentheid in verband met hierdie ooreenkoms te bespreek en die Kommissie
moet so gou moontlik daarna byeenkom.

(3) In gevalle waar kontrakterende partye oorleg gepleeg het oor 'n
aangeleentheid rakende die regte van die ander partye kragtens hierdie
Ooreenkoms en voortspruitende uit Artikel 12, 17 of 18, of oor 'n aangeleentheid
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results of these consultations shall be furnished to the Commission before its next
meeting.

(4) Where a matter has been referred to the Commission for discussion, the
Commission shall use its best endeavours to find a mutually agreeable solution to
the particular problem or difficulty and the representatives shall report to their
respective Governments for consideration of any remedial measures.

(5) Any difficulty or problem arising out of this Agreement which does not
directly affect the interests of all the Contracting Parties may, with the
concurrence of all the Contracting Parties, form the subject of direct consul-
tation between the Parties affected with a view to seeking a solution thereof.

Article 21. TERMINATION OF 1910 AGREEMENT

The Customs Agreement concluded on the 29th June, 1910, as amended from
time to time, shall terminate on the entry into force of this Agreement.

Article 22. ENTRY INTO FORCE OF, AND WITHDRAWAL FROM, AGREEMENT

This Agreement shall, subject to the provisions of article 14 (8) enter into
force on the 1st March, 1970.

If a Contracting Party wishes to withdraw from this Agreement that Party
shall give notice thereof to all the other Contracting Parties.

If after consultation the Contracting Parties fail to agree on the date and
conditions of the withdrawal, this Agreement shall remain in force until twelve
months from the date of such notice and shall then cease to apply to the
withdrawing Party.
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voortspruitende uit paragraaf (5) van hierdie Artikel moet 'n verslag oor die
uitslag van sodanige oorlegpleging aan die Kommissie ver'strek word voor sy
volgende vergadering.

(4) In gevalle waar 'n aangeleentheid na die Kommissie vir bespreking
verwys is, moet die Kommissie na sy beste vermoe trag om 'n onderling
aanvaarbare oplossing vir die bepaalde probleem of moeilikheid te vind en die
verteenwoordigers moet aan hulle onderskeie Regerings verslag doen vir die
oorweging van enige regstellingsmaatreels.

(5) Enige probleem of moeilikheid wat uit hierdie Ooreenkoms voortspruit
en wat nie die belange van al die kontrakterende partye regstreeks raak nie kan,
met die instemming van al die kontrakterende partye, die onderwerp vorm van
regstreekse oorlegpleging tussen die betrokke partye ten einde 'n oplossing te
probeer vind.

Artikel 21. BEEINDIGING VAN 1910-OOREENKOMS

Die Doeane-ooreenkoms, wat op 29 Junie 1910 aangegaan is, soos van tyd tot
tyd gewysig, eindig met die inwerkingtreding van hierdie Ooreenkoms.

Artikel 22. INWERKINGTREDING VAN EN UITTREDING UIT DIE OOREENKOMS

Behoudens die bepalings van Artikel 14 (8) tree hierdie Ooreenkoms in
werking op I Maart 1970.

Indien 'n kontrakterende party uit hierdie Ooreenkoms wil tree moet hy aan
al die ander kontrakterende partye kennis daarvan gee.

Indien die kontrakterende partye na oorlegpleging nie daarin slaag om
eenstemmigheid oor die datum en voorwaardes van die uittreding te bereik nie,
bly hierdie Ooreenkoms van krag vir twaalf maande na die datum van sodanige
kennisgewing en is daarna nie langer op die uittredende party van toepassing nie.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have
signed this Agreement.

DONE at Pretoria, in quadruplicate,
in Afrikaans and English texts, each of
which texts shall be of equal authentic-
ity, this eleventh day of December,
1969.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Sig

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Sig

TEN BEWYSE WAARVAN die onderge-
tekendes, behoorlik deur hul onders-
keie Regerings daartoe gemagtig, hier-
die Ooreenkoms onderteken het.

GEDOEN te Pretoria, in viervoud, in
sowel die Afrikaanse as die Engelse
teks, waarvan albei ewe outentiek is,
op hede die elfde dag van Desember
1969.

Namens die Regering
van die Koninkryk van Lesotho:

ned-Signf]l

van
ned-Sign] 2

Namens die Regering
die Republiek Botswana:

For the Government
of the Republic of South Africa:

Namens die Regering
van die Republiek van Suid-Afrika:

[Signed-Sign] 3

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

Namens die Regering
van die Koninkryk van Swaziland:

[Signed-Signf]4

MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING

With reference to the Customs Union
Agreement dated the 11 th December, 1969,
between the Governments of Lesotho,
Botswana, South Africa and Swaziland, it
is desired to place on record the following
additional understandings on which agree-
ment has been reached among the four
Governments and which shall be read with,
and shall form part of the Agreement:

ad articles 3, 4, 8 and 10

Administration of customs, excise and
sales duty provisions

(1) The Governments of Botswana,
Lesotho and Swaziland undertake to estab-
lish customs and excise administrations
capable of administering the terms of the

MEMORANDUM VAN
VERSTANDHOUDING

Met verwysing na die Doeane~unie-
ooreenkoms tussen die Regerings van
Lesotho, Botswana; Suid-Afrika en Swazi-
land, van 11 Desember 1969, word dit
wenslik geag om die volgende bykomende.
verstandhoudings tussen die vier Regerings
waaroor eenstemmigheid bereik is en wat
met die Ooreenkoms gelees moet word en
deel daarvan vorm, te boekstaaf:

ad artikels 3, 4, 8 en 10

Uitvoering van doeane-, aksyns- en verkoo-
pregbepalings

(1) Die Regerings van Botswana, Le-
sotho en Swaziland onderneem om doea-
neen aksynsadministrasies in die lewe te
roep wat bevoeg is om uitvoering te gee aan

Signed by P. N. Peete-Sign6 par P. N. Peete.
2 Signed by J. G. Haskins-Sign6 par J. G. Haskins.

Signed by J. F. W. Haak-Sign6 par J. F. W. Haak.
Signed by L. LovelI-Sign6 par L. Lovell.
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Agreement and any arrangements thereun-
der, customs and excise storage and
manufacturing warehouse provisions, ex-
cise provisions and the collection of excise
duties and sales duty provisions and the
collection of sales duties.

(2) The Contracting Parties agree that:

(a) goods (including goods for ware-
housing) destined for Botswana, Lesotho
or Swaziland and imported through any
place of entry in South Africa (including
Lourenqo Marques and Jan Smuts Airport)
shall be entered for customs, excise or
sales duty purposes through South African
customs and for that purpose the laws
relating to customs, excise and sales duty
of South Africa will apply to such goods as
if such goods were destined for South
Africa: Provided that if the laws relating to
customs, excise and sales duty of Botswa-
na, Lesotho or Swaziland as the case may
be, should, in relation to such goods, differ
in respect of any restriction, prohibition,
tariff or rebate under the Agreement, the
relative law of the country of destination of
such goods shall in that respect be deemed
to be the law relating to customs, excise or
sales duty, as the case may be, of South
Africa in relation to such goods;

(b) goods destined for South Africa and
imported other than by road through any
place in Botswana, Lesotho or Swaziland
shall be entered for customs, excise or
sales duty purposes at the place of entry in
South Africa. Goods so destined and
imported by road shall be so entered at the
place of entry into the common customs
area;

(c) goods destined for Botswana,
Lesotho or Swaziland and imported direct-
ly into the country in question shall,
subject to the provisions of subparagraph
(a), be entered for customs, excise or sales
duty purposes in that country;

(d) goods for warehousing in any cus-
toms and excise storage warehouse estab-
lished in the area of Botswana, Lesotho or
Swaziland shall be cleared for warehousing
at places of entry in South Africa for

die bepalings van die Ooreenkoms en enige
reelings daarkragtens, doeane- en aksyns-
opberging- en vervaardigingspakhuisbepa-
lings, aksynsbepalings en aan die invorde-
ring van aksynsregte en aan verkoopregbe-
palings en die invordering van verkoo-
pregte.

(2) Die kontrakterende partye kom oo-
reen dat:

(a) goedere (insluitende goedere vir pak-
huisopberging) bestem vir Botswana, Le-
sotho of Swaziland en ingevoer deur enige
plek van binnekoms in Suid-Afrika (inslui-
tende Lourenqo Marques en Jan Smutslug-
hawe) moet vir doeane-, aksyns- of verkoo-
pregdoeleindes deur Suid-Afrika se doeane
ingeklaar word en vir hierdie doel is die
wette betreffende doeane-, aksyns- en
verkoopregte soos van toepassing in Suid-
Afrika ook op sodanige goedere van
toepassing asof sodanige goedere vir Suid-
Afrika bestem is:

Met dien verstande dat indien die wette
betreffende doeane-, aksyns- en verkoop-
regte van Botswana, Lesotho of Swazi-
land, na gelang van die geval, wat sodanige
goedere betref ten opsigte van enige
beperking, verbod, tarief of korting krag-
tens die Ooreenkoms verskil, die betrokke
wet van die land van bestemming van
sodanige goedere 'in daardie opsig geag
word die wet betreffende doeane-, aksyns-
of verkoopreg, na gelang van die geval, van
Suid-Afrika ten opsigte van sodanige goe-
dere te wees;

b) goedere bestem vir Suid-Afrika
en ingevoer op 'n ander wyse as per pad
deur enige plek in Botswana, Lesotho of
Swaziland moet vir doeane-, aksyns- of
verkoopregdoeleindes ingeklaar word by die
plek van binnekoms in Suid-Afrika. Aldus
bestemde goedere wat per pad ingevoer
word, moet ingeklaar word by die plek van
binnekoms in die gemeenskaplike doeane-
gebied;

(c) goedere bestem vir Botswana, Le-
sotho of Swaziland en regstreeks in die
betrokke land ingevoer, moet, behoudens
die bepalings van subparagraaf (a) vir
doeane-, aksyns- of verkoopregdoeleindes
in daardie land ingeklaar word;

(d) goedere vir opberging in enige
doeaneen aksynspakhuis wat in die gebied
van Botswana, Lesotho of Swaziland
opgerig is, vir pakhuisopberging by die plek
van binnekoms in Suid-Afrika ingeklaar
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removal to such warehouse without further
entry, but any clearance ex such
warehouse of such goods and collection of
any customs, excise or sales duty thereon
shall be the responsibility of the country in
whose area the warehouse is situated;

(e) the administration of any customs
and excise manufacturing warehouse (in-
cluding the collection of any customs,
excise or sales duty on any goods manufac-
tured in such warehouse) in Botswana,
Lesotho and Swaziland shall be the respon-
sibility of the country in whose area the
warehouse is situated; and

(t) provisions relating to drawbacks of
duty on goods used in the manufacture of
exported goods shall be administered by
the Government in whose area the exporter
is situated, but the Government of South
Africa shall accept responsibility for the
processing of claims for drawback of any
duty emanating from exporters in Botswa-
na, Lesotho or Swaziland in respect of
goods exported from the common customs
area and payment of such claims shall be
effected from the Consolidated Revenue
Fund of South Africa.

DONE at Pretoria, in quadruplicate, in
Afrikaans and English texts, each of which
texts shall be of equal authenticity, this
eleventh day of December, 1969.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

Nations Unies - Recueil des Traites

moet word vir verwydering na sodanige
pakhuis sonder verdere klaring, maar enige
uitklaring van sodanige goedere uit soda-
nige pakhuis en invordering van enige
doeane-, aksyns- of verkoopregte daarop,
is die verantwoordelikheid van die land in
wie se gebied die pakhuis gele is;

(e) die administrasie van enige doeaneen
aksynsvervaardigingspakhuis (insluitende
die invordering van enige doeane-, aksyns-
of verkoopregte op enige goedere in
sodanige pakhuis vervaardig) in Botswana,
Lesotho en Swaziland die verantwoordelik-
heid is van die land in wie se gebied die
pakhuis gele6 is; en

(f) bepalings betreffende teruggawe van
regte op goedere wat gebruik word by die
vervaardiging van uitgevoerde goedere
toegepas moet word deur die Regering in
wie se gebied die uitvoerder gele6 is, maar
die Regering van Suid-Afrika aanvaar
verantwoordelikheid vir die verwerking
van eise ten opsigte van teruggawe van
enige regte wat van uitvoerders in Bot-
swana, Lesotho of Swaziland afkomstig
is met betrekking tot goedere wat uit die
gemeenskaplike doeanegebied uitgevoer is
en betaling van sodanige eise word uit die
Gekonsolideerde Inkomstefonds van Suid-
Afrika gemaak.

GEDOEN te Pretoria, in viervoud, in die
Afrikaanse en die Engelse teks, waarvan
albei ewe outentiek is, op hede die elfde
dag van Desember 1969.

Namens die Regering
van die Koninkryk van Lesotho:

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Sig

For the Government
of the Republic of South Africa:

[Sig

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

[Sig

[Signed - Signi] 1

gned-Sig

gned-Sig

rned-Sig

Namens die Regering
van die Republiek Botswana:

nil2

Namens die Regering
van die Republiek van Suid-Afrika:

Namens die Regering

van die Koninkryk van Swaziland:

nj]
4

Signed by P. N. Peete-Sign6 par P. N. Peete.
Signed by J. G. Haskins-Sign6 par J. G. Haskins.
Signed by J. F. W. Haak-Sign6 par J. F. W. Haak.
Signed by L. Lovell-Sign6 par L. Lovell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'UNION DOUANIERE 1 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU LESOTHO, DU BOTSWANA, DE L'AFRIQUE DU
SUD ET DU SOUAZILAND

Les Gouvernements du Royaume du Lesotho, de la R6publique du

Botswana, de la R6publique sud-africaine et du Royaume du Souaziland,

D6sireux de maintenir la libre circulation des marchandises entre leurs pays
respectifs et d'appliquer des tarifs douaniers et une r6glementation commerciale
identiques aux marchandises import6es de l'ext6rieur de la zone douanire
commune, telle que cette expression est d6finie ci-apres,

Reconnaissant que l'Accord douanier conclu le 29 juin 1910, tel qu'il a 6t6
modifi6 A diverses reprises, n6cessite une'r6vision afin que soient maintenus en
vigueur les arrangements relatifs A l'union douanire compte tenu de l'6volution
des circonstances, de faron A assurer la poursuite du d6veloppement 6conomique
de la zone d'union douanire dans son ensemble et, plus particuli6rement, A faire
en sorte que ces arrangements favorisent le d6veloppement des membres les
moins avanc6s de l'union douani6re et ]a diversification de leur dconomie et qu'ils
permettent A toutes les Parties de tirer des avantages 6quitables de leurs 6changes
commerciaux mutuels et de leur commerce avec d'autres pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte ne s'y oppose, on
entend:

- par, droits de douane additionnels les droits de douane perqus en application
de l'article 6 du pr6sent Accord;

- par <<Botswana>> le territoire de la R~publique du Botswana;

- par «<zone douanire commune> l'ensemble des territoires du Botswana, du
Lesotho, de l'Afrique du Sud et du Souaziland;

- par o droits de douane >>, «< droits d'accise o et «< droits de vente a> les droits de
douane, droits d'accise et droits de vente tels qu'ils sont dMfinis dans la
Idgislation douani6re et la 16gislation relative aux droits d'accise en vigueur
dans les pays des Parties contractantes;

- par oexercice , la p~riode de 12 mois d6butant le 1 er avril;

- par «Lesotho le territoire du Royaume du Lesotho;

- par e<Afrique du Sud>. le territoire A 1'6gard duquel le Gouvernement de la
R6publique sud-africaine est Partie A I'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce 2

Entr6 en vigueur le I -' mars 1970, conform6ment A I'article 22 (I'article 14 est reput6 avoir 6 appliqu6 A
compter du 1I, avril 1969).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 189.
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- par «<Souaziland > le territoire du Royaume du Souaziland;

et les expressions apparent6es seront interpr6t6es en consdquence.

Article 2. CIRCULATION DES PRODUITS D'ORIGINE INTtRIEURE

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, une Partie contractante ne
pourra frapper de restrictions quantitatives ni de droits de douane les
marchandises produites ou fabriqu6es A l'int6rieur de la zone douani6re commune
lors de leur importation du territoire d'une autre Partie contractante.

Article 3. CIRCULATION DES MARCHANDISES IMPORTEES DE L'EXTtRIEUR DE LA
ZONE DOUANIkRE COMMUNE

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, une Partie contractante ne
pourra frapper de droits de douane les marchandises qui auront 6t6 import6es de
l'ext6rieur de la zone douanire commune lors de leur importation du territoire
d'une autre Partie contractante.

Article 4. DROITS DE DOUANE ET DROITS DE VENTE SUR LES MARCHANDISES
IMPORTtES

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les tarifs douaniers et
droits de douane et les droits de vente en vigueur en Afrique du Sud A un moment
donn6 seront applicables aux marchandises import6es dans la zone douanire
commune de l'ext6rieur de ladite zone.

2. Tous remboursements, remises ou ristournes de droits de douane ou de
droits de vente qui seraient consentis par les Gouvernements du Botswana, du
Lesotho ou du Souaziland sur des marchandises import6es utilis6es ou destin6es A
&re utilis6es dans une industrie donn6e devront 6tre identiques aux
remboursements, remises ou ristournes de mme nature applicables en Afrique
du Sud A de telles marchandises utilis6es ou destin6es A tre utilis6es dans
une industrie correspondante en Afrique du Sud.

3. Sous r6serve des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article, tous autres
remboursements, remises ou ristournes de droits de douane ou de droits de vente
qui seraient consentis par les Gouvernements du Botswana, du Lesotho ou du
Souaziland sur de telles marchandises import6es devront 8tre identiques aux
remboursements, remises ou ristournes de meme nature applicables en Afrique
du Sud.

4. a) Une Partie contractante peut consentir une remise totale de droits de
douane et de vente concernant des marchandises import6es sur son territoire:
i) s'il s'agit de secours destin6s A des personnes en d6tresse en cas de famine ou

autre catastrophe nationale,
ii) au titre d'un accord d'assistance technique; et

iii) au titre d'une obligation decoulant d'un accord multilat6ral international
auquel ladite Partie contractante est ou deviendrait partie.

b) Une Partie contra.ctante peut, avec I'assentiment pr6alable des autres
Parties contractantes, consentir une remise totale des droits de douane et de
vente concernant des marchandises import6es sur son territoire, A toutes autres
fins dont conviendraient de temps A autre les Parties au pr6sent Accord.
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Article 5. IMPOSITION ET MODIFICATION DES DROITS DE DOUANE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, le
Gouvernement sud-africain donnera aux autres Parties contractantes .toutes
possibilitrs de se consulter avant d'imposer, de modifier ou d'abolir des droits de
douane concernant des marchandises importres dans la zone douanire commune
de l'extrrieur de ladite zone.

2. Le paragraphe 1 du present article n'est pas applicable lorsque
l'imposition, la suppression ou ]a modification des droits de douane fait partie
intrgrante de mesures 6dict6es par le Gouvernement sud-africain A des fins
essentiellement fiscales ou constitue une mesure transitoire ayant pour objet de
venir en aide A une industrie locale de la zone douanirre commune en attendant
que les autoritrs sud-africaines approprides aient achev6 leur enquete.

Article 6. IMPOSITION DE DROITS DE DOUANE ADDITIONNELS PAR LE BOTSWANA,
LE LESOTHO OU LE SOUAZILAND A DES FINS DE PROTECTION

1. Les Gouvernements du Botswana, du Lesotho ou du Souaziland
pourront frapper des marchandises importres sur leur territoire de droits de
douane additionnels pour permettre A leurs industries nouvelles de soutenir la
concurrence d'autres producteurs ou fabricants de la zone douanirre commune, A
condition que ces droits frappent 6galement les marchandises produites ou
fabriqures dans d'autres parties de la zone douanirre commune et les produits
similaires import6s de I'extdrieur de cette zone, et ce, que lesdites marchandises
soient importres directement ou par l'intermrdiaire d'une autre Partie au pr6-
sent Accord et sous reserve de I'acquittement des droits de douane applicables
A ces marchandises lors de leur importation dans la zone douani~re commune.

2. Avant d'imposer ou de modifier lesdits droits de douane, le
gouvernement intrress6 consultera les autres Parties contractantes conform6-
ment A ]'article 20, et ces Parties pourront formuler des recommandations sur
la question. S'il ne donne pas suite aux recommandations de telle ou telle de
ces Parties, le gouvemement intrress6 devra faire connaitre aux autres Par-
ties contractantes les motifs de sa drcision.

3. La protection accordde A une industrie nouvelle en application du
prdsent article ne pourra, sans l'assentiment prdalable des Parties contractantes,
excrder une p~riode de huit ans.

4. Aux fins du prdsent article, l'expression ,industrie nouvelleo,
relativement A l'une quelconque des Parties contractantes, s'entend d'une
industrie dont l'implantation sur le territoire de ladite Partie ne remonte pas A plus
de huit ans.

Article 7. SPtCIFICATION DES INDUSTRIES AYANT UNE IMPORTANCE MAJEURE
POUR LE BOTSWANA, LE LESOTHO OU LE SOUAZILAND

1. Les Gouvernements du Botswana, du Lesotho ou du Souaziland peuvent
avec l'assentiment des autres Parties contractantes:
a) specifier les industries qui ont ou sont appeldes i avoir une importance

majeure pour leur 6conomie; et
b) spdcifier la durde des pdriodes applicables aux fins du paragraphe 2 du prdsent

article en ce qui concerne ces industries.
2. Les droits de douane applicables i des marchandises importdes de

l'extdrieur de la zone douanirre commune et faisant concurrence aux produits de
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l'une quelconque des industries spcifi6es en application du prdsent article ne
pourront, pendant la dur6e de la p6riode sp6cifi6e conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 1 ci-dessus en ce qui concerne cette industrie, re r6duits ou.abolis
sans l'assentiment du gouvernement qui aura sp6cifi6 l'industrie; au cours de
cette p6riode, le Gouvernement sud-africain, en tenant diment compte des
int6r~ts des autres Parties contractantes ainsi que des critres sur lesquels il se
fonde habituellement pour examiner les demandes d'assistance et d'exon6ration
douani~res, examinera avec bienveillance les propositions faites par toute autre
Partie contractante qui tendraient A relever les droits de douane applicables
auxdites marchandises ou A consentir une exon6ration des droits de douane
applicables A tous produits utilis6s directement dans la production ou ]a
fabrication desdites marchandises ainsi qu'aux produits n6cessaires auxdites
industries, lorsque le gouvernement int6ress6 jugera que ce rel6vement ou cette
exon6ration sont n6cessaires pour faciliter l'implantation de l'industrie en
question ou pour 6viter une r6duction de son activit6.

Article 8. DROITS D'ACCISE ET DROITS DE VENTE SUR LES MARCHANDISES

PRODUITES A L'INTtRIEUR DE LA ZONE DOUANItRE COMMUNE

1. Les droits d'accise et les droits de vente en vigueur i un moment donn6
en Afrique du Sud s'appliqueront aux marchandises produites ou fabriqu6es A
l'int6rieur de la zone douanire commune.

2. Les remboursements, remises ou ristoumes de droits d'accise ou de
droits de vente qui seraient consentis par les Gouvernements du Botswana, du
Lesotho ou du Souaziland sur des marchandises produites, ou fabriqu6es, A
l'int6rieur de la zone douani~re commune et utilis6es ou destin6es ;A tre utilis6es
dans une industrie quelconque devront tre identiques aux remboursements,
remises ou ristournes de m~me nature applicables en Afrique du Sud A de telles
marchandises utilis6es ou destin6es A tre utilis6es dans une industrie
correspondante en Afrique du Sud.

3. Tous autres remboursements, remises ou ristournes de droits d'accise ou
de droits de vente qui seraient consentis par les Gouvernements du Botswana, du
Lesotho ou du Souaziland sur des marchandises produites ou fabriqu6es A
l'int6rieur de la zone douani~re commune devront 8tre identiques aux
remboursements, remises ou ristournes de m6me nature applicables en Afrique
du Sud.

Article 9. DROITS FRAPPANT LES MARCHANDISES PRODUITES PAR

DES INDUSTRIES SPIfCIFIItES

1. Si des marchandises produites ou fabriqu6es au Botswana, au Lesotho
ou au Souaziland par une industrie sp6cifi6e en vertu de l'article 7 du prdsent
Accord sont passibles de droits d'accise, la marge de protection offerte par le
droit de douane applicable auxdites marchandises sera maintenue pendant la
dur6e de la p6riode sp6cifi6e conform6ment audit article et ne pourra tre
modifi6e qu'avec l'assentiment du gouvernement qui aura sp6cifi6 l'industrie.

2. Au cours de la p6riode sp6cifi6e, le Gouvernement sud-africain, en
tenant dfiment compte des int6r6ts des autres Parties contractantes ainsi que des
critres sur lesquels il se fonde habituellement pour examiner les demandes
d'assistance et d'exon6ration douani6res, examinera avec bienveillance les
propositions faites par le gouvernement en question qui tendraient A r6duire ou A
abolir tout droit d'accise applicable auxdites marchandises, dans les cas ofi ce
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dernier Gouvernement estimerait que le droit en question est pr~judiciable E
l'industrie considere.

Article 10. LOIS RELATIVES AUX DROITS DE DOUANE, D'ACCISE ET DE VENTE

Sous rdserve des dispositions des articles 4 et 8 du present Accord, les
Gouvernements du Botswana, du Lesotho et du Souaziland appliqueront en
matirre de droits de douane, d'accise et de vente des lois semblables A celles qui
seront en vigueur au mrme moment en Afrique du Sud.

Article 11. PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS APPLICABLES AUX IMPORTATIONS ET
AUX EXPORTATIONS

1. Les Parties contractantes reconnaissent le droit qu'a chaque Partie de
prohiber ou de restreindre l'importation sur son territoire ou 1'exportation hors de
son territoire de marchandises quelconques, pour des motifs 6conomiques,
sociaux, culturels ou autres.

2. Sous rdserve de ce qui pourrait etre convenu de temps A autre entre les
Parties, les dispositions du present Accord ne seront pas rrputres suspendre ou
remplacer les dispositions de quelque loi que ce soit en vigueur dans l'une
quelconque des parties de la zone douani&e commune qui aurait pour effet de
prohiber ou de restreindre l'importation ou I'exportation de marchandises.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne pourront
8tre interprrtres comme autorisant une Partie contractante A prohiber ou A
restreindre l'importation sur son territoire de marchandises produites ou
fabriqures dans d'autres parties de la zone douani~re commune aux fins de
proteger celles de ses industries qui produisent les memes marchandises.

4. Une Partie contractante devra, A la demande de toute autre Partie
contractante, prendre toutes mesures dont conviendraient les Parties intrressres
(y compris les dispositions nrcessaires pour rendre lesdites mesures exrcutoires
sur son territoire) dans le but de prdvenir ]'exportation, ou l'exportation sans
restriction, de son territoire vers le territoire de I'autre Partie contractante, de
marchandises ainsi prohibres ou soumises A des restrictions, qui seraient
importres de i'extrrieur de la zone douanirre commune ou produites ou
fabriqures sur son territoire, ou encore dans le but de prdvenir l'exportation, ou
l'exportation sans restriction, de son territoire vers un pays extrrieur A la zone
douanirre commune, de marchandises ainsi prohibres ou soumises A des
restrictions, qui seraient importres du territoire de l'autre Partie contractante.

5. Les Parties contractantes cooprreront A l'application des restrictions A
l'importation en vue d'assurer la rdalisation des objectifs 6conomiques de toute
rrglementation des importations qui serait en vigueur dans l'un quelconque des
pays de la zone douaniire commune.

Article 12. DISPOSITIONS REGLEMENTANT LA COMMERCIALISATION
DES PRODUITS AGRICOLES

1. Dans tous les cas o6x des dispositions rrglementant la commercialisation
d'un produit agricole seront en vigueur sur un territoire quelconque de la zone
douanirre commune, ces dispositions s'appliqueront de fagon 6quitable aux
produits similaires originaires de tout autre territoire de la zone douanire
commune commercialisrs sur le territoire oil les dispositions en mati~re de
commercialisation sont en vigueur, et les Parties contractantes intrressres,
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ayant A l'esprit les avantages resultant de I'application effective desdites dispo-
sitions, coop6reront A leur application sur une base qui sera d6cid6e d'un
commun accord.

2. Les Parties contractantes s'engagent A se consulter de temps A autre sur
les questions touchant A la production et A la consommation de produits agricoles
ainsi qu'A I'am61ioration des dispositions r6glementant ia commercialisation
desdits produits et '61argissement de la port6e desdites dispositions.

Article 13. MISE EN COMMUN DES DROITS DE DOUANE, D'ACCISE ET DE VENTE
AINSI QUE DES DROITS DE DOUANE ADDITIONNELS

Tous droits de douane, d'accise et de vente ainsi que tous droits de douane
additionnels pergus dans la zone douani~re commune seront vers6s trimestrielle-
ment au Consolidated Revenue Fund of South Africa.

Article 14. FONDS COMMUN DES DROITS DE DOUANE, D'ACCISE ET DE VENTE
ET DES DROITS DE DOUANE ADDITIONNELS

1. Le fonds commun des recettes de ]a zone douani6re commune
comprendra le montant brut des droits de douane, d'accise et de vente et des
droits de douane additionnels impos6s et perqus sur les marchandises import6es
ou produites dans la zone douanire commune, ainsi que tous autres droits perrus
en application du paragraphe 3 de I'article 19, mais ne comprendra pas les droits
qui feraient l'objet d'une remise ou d'un remboursement en application des
dispositions de toute loi relative aux droits de douane, d'accise et de vente (y
compris les remises ou remboursements express6ment pr6vus par une telle loi
mais dont le montant serait pr~lev6 sur des cr6dits budg~taires et non d6duit des
recettes provenant des droits de douane, d'accise et de vente).

2. Les Parties contractantes conviennent d'utiliser, aux fins de d6terminer
la part des recettes communes revenant au Botswana, au Lesotho ou au
Souaziland pour un exercice donn6, la formule'ci-apr6s:

La valeur cofit-assurance-fret (c. a. f.) A la fronti~re des marchandises de
toutes origines import6es pendant l'exercice consid6r6 sur le territoire de
chaque Partie, plus la valeur des marchandises passibles de droit d'accise
et de vente produites et consomm6es sur ce territoire au cours dudit exer-
cice, plus les droits d'accise et de vente y relatifs acquitt6s au cours dudit exer-
cice seront exprimds en pourcentage de la valeur codt-assurance-fret des
marchandises import6es au cours de I'exercice dans )a zone douanire
commune, major6e des droits de douane et de vente y relatifs acquitt6s au
cours dudit exercice, plus la valeur des marchandises passibles de droits
d'accise et de vente produites et consomm6es au cours dudit exercice dans la
zone douani6re commune, plus les droits d'accise et de vente y relatifs
acquitt6s au cours dudit exercice. Le montant obtenu par application au
fonds commun de recettes du pourcentage ainsi obtenu, major6 par
l'application d'un coefficient multiplicateur de 1,42, repr6sentera la part
revenant A chacun de ces trois pays au titre de 'exercice en question.

3. 11 sera vers6 aux Gouvernements du Botswana, du Lesotho et du
Souaziland au titre de leur participation au fonds commun des recettes, par
pr6lvement sur le Consolidated Revenue Fund of South Africa, des montants
calcul6s comme suit:

a) au titre de l'exercice 1972/73 et de chaque exercice ult6rieur:
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i) un montant obtenu par application A la formule indiqu6e au paragraphe 2
ci-dessus des donn6es pertinentes relatives i l'exercice pr6c6dant de deux
ans l'exercice consid6r6;

plus ou moins:

ii) un premier ajustement au titre de l'exercice pr6c6dant de deux ans
l'exercice consid6r6, d'un montant 6gal A la diff6rence entre le montant
total effectivement perqu par chaque pays pour ledit exercice et le montant
di A chaque pays conform6ment A la formule indiqu6e au paragraphe 2
ci-dessus, recalcul6 sur la base des donn6es disponibles les plus r6centes
relatives A cet exercice;

plus ou moins:
iii) un ajustement d6finitif au titre de l'exercice pr6c6dant de trois ans

I'exercice consid6r6, d'un montant 6gal A la diff6rence entre le montant
total effectivement perqu par chaque pays pour ledit exercice et le montant
di A chaque pays conform6ment A la formule indiqu6e au paragraphe 2
ci-dessus, recalcul6 sur ]a base des donn6es d6finitives relatives A cet
exercice ;

b) au titre de l'exercice 1971/72:

i) un montant obtenu par application A la formule indiqu6e au paragraphe 2
ci-dessus des donn6es pertinentes relatives A l'exercice 1969/70;

plus ou moins:

ii) un montant au titre de l'exercice 1969/70 6gal A la diff6rence entre le
montant total effectivement perqu par chaque pays pour ledit exercice et le
montant d A chaque pays conform6ment A la formule indiqu6e au
paragraphe 2 ci-dessus, recalculM sur la base des donn6es disponibles les
plus r6centes relatives A l'exercice 1969/70;

c) au titre de l'exercice 1970/71 : un montant obtenu par application A la formule
indiqu6e au paragraphe 2 ci-dessus des donn6es pertinentes relatives A
l'exercice 1968/69, sauf qu'en ce qui concerne la valeur des importations on
utilisera les chiffres de 1968 et qu'on inclura la valeur estimative convenue des
marchandises passibles de droits de vente produites et consomm6es au cours
de l'exercice 1969/70 ainsi que celle des droits de vente perqus sur ces
marchandises ;

d) au titre de l'exercice 1969/70: un montant 6gal A. la diffdrence entre le montant
total effectivement perqu par chaque pays pour ledit exercice et le montant doi
A chaque pays conform6ment A la formule indiqu6e au paragraphe 2 ci-dessus,
calcul6 sur la base des donn6es pertinentes relatives A l'exercice 1968/69, sauf
qu'en ce qui concerne la valeur des importations on utilise les chiffres de 1968
et qu'il ne sera pas tenu compte de la valeur des marchandises passibles de
droits de vente produites et consomm6es ni de celle des droits de vente pergus
sur ces marchandises.

4. Les montants mentionn6s aux alin6as a et b du paragraphe 3 ci-dessus
seront d6termin6s et convenus entre les Parties contractantes six mois environ
avant le d6but de l'exercice consid6r6.

5. Les montants mentionn6s aux alin6as a, b et c du paragraphe 3 ci-dessus
seront vers6s trimestriellement par fractions 6gales au cours de l'exercice
consid6r6.
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6. Le versement vis6 A l'alinda d du paragraphe 3 ci-dessus sera effectu6
avant ]a fin de l'exercice 1969/70.

7. Le Gouvernement sud-africain s'engage A consulter les Gouvernements
du Botswana, du Lesotho et du Souaziland avant d'apporter des modifications au
syst6me fiscal de l'Afrique du Sud dans les cas ofi on peut s'attendre que ces
modifications auront des r6parations substantielles sur la structure d'imposition
du fonds commun des recettes.

8. Le pr6sent article sera r6put6avoir6t6appliqu6Icompterdu 1 ravril 1969
et avoir remplac6 A compter de cette date les dispositions correspondantes de la
Convention douani~re conclue le 29 juin 1910.

Article 15. CIRCULATION FERROVIAIRE ET ROUTIERE

1. Les Parties contractantes s'engagent A ce que le transport A travers leur
territoire des marchandises import6es de l'ext6rieur de la zone douanire
commune sur le territoire des autres Parties contractantes ou export6es vers un
pays situ6 A I'ext6rieur de ia zone douani~re commune depuis le territoire des
autres Parties contractantes ne soit pas soumis A des tarifs discriminatoires.

2. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les tarifs applicables
A l'int6rieur de son territoire au transport par des moyens de transport publics des
marchandises A destination et en provenance des autres territoires de la zone
douanire commune ne soient pas moins favorables que les tarifs applicables au
transport de marchandises analogues A l'int6rieur de son territoire.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder aux transporteurs
routiers enregistr6s sur le territoire des autres Parties contractantes un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux transporteurs routiers
enregistr6s sur son propre territoire pour le transport de marchandises ou de
passagers effectu6 A titre on6reux ou dans le cadre d'un commerce ou d'une
affaire quelconque.

Article 16. LIBERTt DE TRANSIT

Toute Partie contractante accordera la libert6 de transit sans discrimination
aux marchandises A destination ou en provenance des territoires des autres
Parties contractantes, 6tant entendu toutefois qu'une Partie contractante pourra
soumettre ce transit aux conditions qu'elle jugera n6cessaires pour assurer la
protection de ses intrfts l6gitimes en ce qui concerne les marchandises dont
l'importation sur son territoire est interdite pour des raisons de moralit6 publique,
de sant6 publique ou de s6curit6 ou A titre de precaution contre les maladies des
animaux ou des v6g6taux, les parasites et les insectes, ou encore en application
des dispositions d'une convention multilat6rale internationale A laquelle elle est
partie, et 6tant en outre entendu qu'une Partie contractante ne pourra se voir
emp~cher de refuser le transit, ou de prendre toutes mesures qu'elle jugerait
n6cessaires relativement audit transit en vue de prot6ger ses int6rets en matire
de s6curit6.

Article 17. CONSULTATIONS BILATERALES

Nonobstant les dispositions de l'article 2, si, par suite d'6v6nements
impr6vus, un produit quelconque est introduit sur le territoire d'une des Parties
contractantes depuis le territoire d'une autre Partie contractante en quantit6s A ce
point accrues et dans des conditions telles qu'un grave prdjudice est port6 ou



1973 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 101

risque d'6tre port6 aux producteurs ou aux fabricants de produits analogues ou
directement concurrents A I'int6rieur du territoire sur lequel lesdits produits sont
ainsi introduits, le gouvernement de ce dernier territoire aura le droit de demander
A I'autre Partie d'engager au plus t6t des consultations et de coop6rer avec lui
pour trouver ds que possible une solution mutuellement acceptable.

Article 18. CONSULTATIONS SUR DES QUESTIONS ZOOSANITAIRES
ET PHYTOSANITAIRES

Sous r6serve des dispositions de l'article 11, les Parties contractantes
reconnaissent l'importance des prescriptions zoosanitaires et phytosanitaires
visant A prdvenir la propagation des maladies des animaux et des v6g6taux, ainsi
que celle des parasites et des insectes, et conviennent de se consulter de temps A
autre afin de r6aliser cet objectif dans la zone douanire commune, compte
dfiment tenu de la n6cessit6 de favoriser les 6changes commerciaux des produits
vis6s par de telles prescriptions.

Article 19. ACCORDS COMMERCIAUX AVEC DES PAYS SiTUtS A L'EXTtRIEUR DE
LA ZONE DOUANIERE COMMUNE

1. Une Partie contractante ne pourra, sans l'assentiment prdalable des
autres Parties contractantes et sous r6serve des conditions dont conviendraient
les Parties contractantes, conclure s6par6ment ou amender un accord commercial
avec un pays ext6rieur A la zone douanire commune si cet accord ou cet
amendement ont pour objet de consentir audit pays des r6ductions des droits de
douane en vigueur dans la zone douaniire commune.

2. Une Partie contractante peut conclure s6par6ment ou amender un accord
commercial autre qu'un accord commercial du type mentionnd au paragraphe 1
avec un pays ext6rieur A Ia zone douanire commune,A condition que les clauses
dudit accord ou dudit amendement ne contreviennent en aucune faron aux
dispositions du pr6sent Accord. Ladite Partie contractante, aussit6t que possible
apr~s la conclusion de l'accord ou de l'amendement, remettra A chacune des
autres Parties contractantes un exemplaire de I'accord ou de l'amendement.

3. a) Toute Partie contractante ayant conclu avec un pays ext6rieur A la
zone douani6re commune un accord pr6voyant l'importation de marchandises de
ce pays sur son territoire moyennant des droits de douane inf6rieurs A ceux qui
sont applicables aux produits analogues dans la zone douaniire commune
recouvrera les droits de douane payables A l'importation sur son territoire.

b) Sauf convention contraire entre les Parties contractantes concernant un
tel accord, si les marchandises en question doivent tre transf6r6es du territoire
de ladite Partie contractante vers celui d'une des autres Parties contractantes, les
droits de douane applicables dans la zone douani~re commune deviendront
exigibles et la Partie contractante du territoire de laquelle lesdites marchandises
doivent Wre transf6r6es recouvrera, avant que ce transfert n'ait lieu, la diff6rence
entre les droits de douane plus faibles qui ont W acquitt6s et les droits de douane
ainsi applicables. Si, sur le territoire vers lequel les marchandises sont ensuite
transf6r6es, la preuve du paiement de la diff6rence de droits de douane ne peut
&re apport6e, ces marchandises pourront tre saisies.

c) Tous droits de douane et diff6rences de droits de douane ainsi recouvr6s
seront vers6s au Consolidated Revenue Fund of South Africa. Tous montants dus
par cette mime Partie contractante en vertu d'un accord conclu avec un pays
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extrrieur A ]a zone douanirre commune seront acquittds en son nom par
prrlvement sur le Consolidated Revenue Fund.

Article 20. CONSULTATIONS GtNtRALES

1. Il sera cr6d une Commission d'union douanirre comprenant des
reprdsentants de toutes les Parties contractantes aux fins d'examiner toute
question drcoulant du prdsent Accord.

2. La Commission se rdunira une fois par an. Une Partie contractante peut
toutefois demander A tout moment que la Commission se rdunisse aux fins
d'examiner une question lide au prdsent Accord, auquel cas la Commission se
rdunira ds que possible.

3. Lorsque les Parties contractantes auront tenu des consultations sur une
question susceptible d'affecter les droits reconnus aux autres Parties par le
prdsent Accord ddcoulant des articles 12, 17 ou 18, ou sur une question drcoulant
du paragraphe 5 du prdsent article, un rapport sur les rdsultats de ces
consultations sera communiqu6 A la Commission avant sa rdunion suivante.

4. Lorsqu'une question aura t6 renvoyre A la Commissionpour examen,
celle-ci fera tout ce qui est en son pouvoir pour trouver une solution mutuellement
acceptable au problrme ou A la difficult6 en cause et les reprdsentants
soumettront A l'examen de leurs gouvernements respectifs toutes mesures
correctives envisagres.

5. Toute difficult6 ou tout problme ddcoulant du prdsent Accord qui
n'affecterait pas directement les int~rts de toutes les Parties contractantes
pourra, avec l'assentiment de toutes les Parties contractantes, faire l'objet de
consultations directes entre les Parties intrressres en vue de rechercher une
solution.

Article 21. ABROGATION DE L'ACCORD DE 1910
L'Accord douanier conclu le 29 juin 1910, tel qu'il a 6t6 modifi6 A diverses

reprises, prendra fin A la date d'entrre en vigueur du prdsent Accord.

Article 22. ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ET RETRAIT DES PARTIES

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 8 de l'article 14, le prdsent
Accord entrera en vigueur le er mars 1970.

Si une Partie contractante souhaite se retirer du prdsent Accord, elle devra en
donner notification A toutes les autres Parties contractantes.

Si, aprrs s'6tre consultdes, les Parties contractantes ne parviennent pas A se
mettre d'accord sur la date et les conditions du retrait, le present Accord
demeurera en vigueur pendant douze mois A compter de ]a date de ladite
notification et cessera alors de s'appliquer A la Partie qui aura retir6 son adhdsion.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dtiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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FAIT i Pretoria, en quadruple exernplaire, en afrikaans et en anglais, les deux
textes faisant igalement foi, le 11 d~cembre 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:
[P. N. PEETE]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana:
[J. G. HASKINS]

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique sud-africaine:
[J. F. W. HAAK]

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:
[L. LOVELL]

MIfMORANDUM D'ACCORD

Se r~f~rant A l'Accord d'union douani~re, en date du 11 d~cembre 1969, conclu entre
les Gouvernements du Lesotho, du Botswana, de l'Afrique du Sud et du Souaziland, les
quatre Gouvernements ddsirent consigner par 6crit les dispositions suppldmentaires
ci-apr~s dont ils sont convenus et qui doivent etre lues conjointement avec i'Accord dont
elles font partie int~grante:

ad articles 3, 4, 8 et 10

Application des dispositions relatives aux droits de douane,
d'accise et de vente

1. Les Gouvernements du Botswana, du Lesotho et du Souaziland s'engagent A
mettre en place des administrations charges des questions de douane et d'accise, capables
d'assurer I'application des dispositions de l'Accord et de tous arrangements y relatifs, des
dispositions concernant les entrep6ts de stockage et de fabrication sous douane et accise,
des dispositions relatives aux droits d'accise et au recouvrement des droits d'accise et des
dispositions relatives aux droits de vente et au recouvrement des droits de vente.

2. Les Parties contractantes conviennent des dispositions ci-apr~s:

a) L'entr~e des marchandises (y compris les marchandises devant 6tre entrepos~es) A
destination du Botswana, du Lesotho ou du Souaziland import~es par un point d'entrde
quelconque en Afrique du Sud (y compris Lourengo Marques et l'a~roport Jan Smuts) se
fera aux fins des droits de douane, d'accise ou de vente, par la douane sud-africaine et, A
cet effet, la legislation sud-africaine relative aux droits de douane, d'accise et de vente
s'appliquera auxdites marchandises comme si celles-ci dtaient destinies A l'Afrique du
Sud; 6tant entendu que, si la lWgislation relative aux droits de douane, d'accise et de vente
du Botswana, du Lesotho ou du Souaziland, selon le cas, diffre, en ce qui concerne ces
marchandises, quant aux restrictions, prohibitions, tarifs ou remises applicables
conform~ment A l'Accord, la I6gislation pertinente du pays de destination desdites
marchandises sera rdput~e 6tre A cet 6gard la legislation relative aux droits de douane,
d'accise ou de vente, selon le cas, de l'Afrique du Sud applicable auxdites marchandises;

b) L'entr~e des marchandises A destination de l'Afrique du Sud import~es, autrement
que par voie routi~re, par tout point situ6 au Botswana, au Lesotho ou au Souaziland se
fera, aux fins des droits de douane, d'accise ov de vente, au point d'entr6e en Afrique du
Sud. L'entr~e des marchandises de mdme destination importees par voie routi~re se fera
de m~me au point d'entr~e dans la zone douani~re commune;

c) L'entr~e des marchandises A destination du Botswana, du Lesotho ou du
Souaziland import~es directement dans le pays en question se fera, sous reserve des
dispositions de l'alinia a, aux fins des droits de douane, d'accise ou de vente, dans ce
mdme pays;
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d) Les marchandises devant 6tre entrepos~es dans un entrep6t de stockage sous
douane et accise situ6 sur le territoire du Botswana, du Lesotho ou du Souaziland seront
d6douan6es aux fins d'entrep6t A des points d'entr6e situds en Afrique du Sud pour dtre
transf6r6es audit entrep6t sans donner lieu ? une nouvelle entr6e, mais tout dddouanement
de ces marchandises A la sortie dudit entrep6t et tout recouvrement de droits de douane,
d'accise ou de vente y relatifs incomberont au pays sur le territoire duquel est situ6
I'entrep6t ;

e) L'administration de tout entrep6t de fabrication sous douane et accise (y compris le
recouvrement de tous droits de douane, d'accise ou de vente impos6s sur des
marchandises fabriqu6es dans ledit entrep6t) au Botswana, au Lesotho et au Souaziland
incombera au pays sur le territoire duquel est situ6 l'entrep6t ;

f) L'application des dispositions relatives aux ristournes de droits sur les
marchandises servant la fabrication d'articles export6s sera assur6e par le gouvernement
sur le territoire duquel se trouve l'exportateur, mais le Gouvernement sud-africain
acceptera de se charger de l'examen des demandes de ristournes de droits soumises par des
exportateurs au Botswana, au Lesotho ou au Souaziland au titre de marchandises
export6es hors de la zone douani~re commune, et le remboursement de ces droits sera
effectu6 par pr6l vement sur le Consolidated Revenue Fund of South Africa.

FAIT A Pretoria, en quadruple exemplaire, en afrikaans et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, le II d6cembre 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:
[P. N. PEETE]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana:
[J. G. HASKINS]

Pour le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:
[J. F. W. HAAK]

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:
[L. LOVELL]
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CONVENTION' FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT

PREAMBLE

The States parties to this Convention

CONSIDERING that unlawful acts of seizure or exercise of control of aircraft
in flight jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the
operation of air services, and undermine the confidence of the peoples of the
world in the safety- of civil aviation;

Came into force on 14 October 1971 for the States indicated hereafter, i.e. 30 days following the date (14
September 1971) by which the instruments of ratification of ten signatory States having participated in The Hague
Conference had been deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the United States of America, designated as the depositary
Governments, in accordance with article 13 (3): r

State

Japan ..................................
B ulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ecuador ....... ....... ...... ...... .... ..
Sw eden .. .............. .................
C osta R ica ... ....... ..... ......... .......
G abon .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H ungary ...... .. .... ........ ........ ....
Israel ..................................
N orw ay .,...............................
Sw itzerland ..............................
United States of America ......................

Date of deposit of the instrument of
ratification at London (L),

Moscow (M) or Washington (W)

19 April 1971 (L, M, W)
19 May 1971 (W)
26 May 1971 (L)
23 February 1972 (M)
14 June 1971 (W)
7 July 1971 (L, M, W)
9 July 1971 (W)

14 July 1971 (L)
13 August 1971 (L, M, W)
16 August 1971 (L, M, W)
23 August 1971 (L, M, W)
14 September 1971 (L, M, W)
14 September 1971 (W)
21 September 1971 (L)
23 September 1971 (M)

Subsequently, the Convention came into force for each of the following States 30 days following the date of
deposit of their instrument of ratification or accession, in accordance with article 13 (4):

Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)

at London (L) Moscow (M) or
State Washinigton (W)

A rgentina ..........................

A ustralia .. ....... ..... ...... .......
Brazil ...... .......................
Byelorussian Soviet Socialist Republic.
C anada .. ........ ..... ....... ......

C had . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chile .. ............. .............
Cyprus ...... ....... .... ...... .....

Czechoslovakia ......................
Dahomey ..... ................. .....
D enm ark . ..........................

11 September
20 September
21 September
9 November

14 January
30 December
19 June
20 June
23 June
12 July
12 July
17 August
2 February
6 June
8 June
5 July
6 April

13 March
17 October

1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972 (L, M, W)
1972 (L, M, W)
1971 (M)
1972 (L)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (W)
1972a (L)
1972a (M)
1972 (L)
1972a (L)
1972a (M)
1972a (W)
1972 (L, M, W)
1972 (W)
1972 (L, M, W)

Date of entry into force

11 October 1972

9 December 1972
13 February 1972
29 January 1972
19 July 1972

1I August 1972

3 March 1972
6 July 1972

6 May 1972
12 April 1972
16 November 1972

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Faeroe Islands and Greenland.)
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CONSIDERING that the occurence of such acts is a matter of grave concern;

CONSIDERING that, for the purpose of deterring such acts, there is an urgent
need to provide appropriate measures for punishment of offenders;

Have agreed as follows:

Article 1. Any person who on board an aircraft in flight:

(a) unlawfully, by force or threat thereof, or by any other form of intimidation,
seizes, or exercises control of, that aircraft, or attempts to perform any such
act, or

(b) is an accomplice of a person who performs or attempts to perform any such
act

commits an offence (hereinafter referred to as "the offence").

Article 2. Each Contracting State undertakes to make the offence
punishable by severe penalties.

Article 3. 1. For the purposes of this Convention, an aircraft is considered
to be in flight at any time from the moment when all its external doors are closed
following embarkation until the moment when any such door is opened for
disembarkation. In the case of a forced landing, the flight shall be deemed to
continue until the competent authorities take over the responsibility for the
aircraft and for persons and property on board.

Date of deposit of the instrumfent
of ratification or accession (a)

at London (L), Moscow (M) o
State Washington (W) Date of entry into force
Fiji .............................. 27 July 1972 (W ) 26 August 1972

14 August 1972 (L)
29 August 1972 (M)

Finland ............................... 15 December 1971 (L, M, W) 14 January 1972
France............................. 18 September 1972 (L, M, W) 18 October 1972
German Democratic Republic ............. 3 June 1971 (M) 14 October 1971
Iran .............................. 25 January 1972 (L, W ) 24 February 1972

2 February 1972 (M)
Iraq .............................. 3 December 1971 (M) 2 January 1972

4 January 1972 (L)
Jordan ............................ 16 November 1971 (M) 16 December 1971

18 November 1971 (W)
I December 1971 (L)

Mali .............................. 17 August 1971a (M) 14 October 1971
29 September 1971a (W)

Mexico ................. ........... 19 July 1972 (L, M, W) 18 August 1972
Mongolia .......... :................. 8 October 1971 (M) 7 November 1971
Niger ............................. 15 October 1971 (W ) 14 November 1971
Panama ............................ 10 March 1972 (W ) 9 April 1972
Paraguay ........................... 4 February 1972 (W) 5 March 1972
Poland ............................ 21 March 1972 (L, M, W ) 20 April 1972
Portugal ........................... 27 November 1972 (L) 27 December 1972
Republic of China ....................... 27 July 1972 (W) 26 August 1972
Romania .............................. 10 July 1972 (L, M, W) 9 August 1972
South Africa ........................ 30 May 1972 (W) 29 June 1972
Spain .............. ............... 30 October 1972 (W) 29 November 1972
Trinidad and Tobago ..................... 31 January 1972 (L) 1 March 1972
Uganda ............................. 27 March 1972a (L) 26 April 1972
Ukrainian Soviet Socialist Republic .......... 21 February 1972 (M) 22 March 1972
Union of Soviet Socialist Republics .......... 24 September 1971 (L, M, W) 24 October 1971
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ............................ 22 December 1971 (L, M, W) 21 January 1972
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Territories under the territorial

sovereignty of the United Kingdom, as well as the British Solomon Islands Protectorate.)

Yugoslavia ......................... 2 October 1972 (L, M, W) I November 1972
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2. This Convention shall not apply to aircraft used in military, customs or
police services.

3. This Convention shall apply only if the place of take-off or the place of
actual landing of the aircraft on board which the offence is committed is situated
outside the territory of the State of registralion of that aircraft; it shall be
immaterial whether the aircraft is engaged in an international or domestc flight.

4. In the cases mentioned in article 5, this Convention shall not apply if the
place of take-off and the place of actual landing of the aircraft on board which the
offence is committed are situated within the territory of the same State where that
State is one of those referred to in that Article.

5. Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this article, articles 6, 7, 8 and 10
shall apply whatever the place of take-off or the place of actual landing of the
aircraft, if the offender or the alleged offender is found in the territory of a State
other than the State of registration of that aircraft.

Article 4. 1. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offence and any other act of
violence against passengers or crew committed by the alleged offender in
connection with the offence, in the following cases:

(a) when the offence is committed on board an aircraft registered in that State;

(b) when the aircraft on board which the offence is committed lands in its
territory with the alleged offender still on board;

(c) when the offence is committed on board an aircraft leased without crew to a
lessee who has his principal place of business or, if the lessee has no such
place of business, his permanent residence, in that State.
2. Each Contracting State shall likewise take such measures as may be

necessary to establish its jurisdiction over the offence in the case where the
alleged offender is present in its territory and it does not extradite him pursuant to
article 8 to any of the States mentioned in paragraph I of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.

Article 5. The Contracting States which establish joint air transport
operating organizations or international operating agencies, which operate
aircraft which are subject to joint or international registration shall, by
appropriate means, designate for each aircraft the State among them which shall
exercise the jurisdiction and have the attributes of the State of registration for the
purpose of this Convention and shall give notice thereof to the International Civil
Aviation Organization which shall communicate the notice to all States Parties to
this Convention.

Article 6. 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any
Contracting State in the territory of which the offender or the alleged offender is
present, shall take him into custody or take other measures to ensure his
presence. The custody and other measures shall be as provided in the law of that
State but may only be continued for such time as is necessary to enable any
criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into the facts.
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3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be
assisted in communicating immediately with the nearest appropriate representa-
tive of the State of which he is a national.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it
shall immediately notify the State of registration of the aircraft, the State
mentioned in article 4, paragraph 1 (c), the State of nationality of the detained
person and, if it considers it advisable, any other interested States of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant his detention.
The State which makes the preliminary enquiry contemplated in paragraph 2 of
this Article shall promptly report its findings to the said States and shall indicate
whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 7. The Contracting State in the territory of which the alleged
offender is found shall, if it does not extradite him, be obliged, without exception
whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to
submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those
authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any
ordinary offence of a serious nature under the law of that State.

Article 8. 1. The offence shall be deemed to be included as an extraditable
offence in any extradition treaty existing between Contracting States.
Contracting States undertake to include the offence as an extraditable offence in
every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a Contracting State which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another Contracting
State with which it has no extradition treaty, it may at its option consider this
Convention as the legal basis for extradition in respect of the offence. Extradition
shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested
State.

3. Contracting States which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offence as an extraditable offence
between themselves subject to the conditions provided by the law of the
requested State.

4. The offence shall be treated, for the purpose of extradition between
Contracting States, as if it had been committed not only in the place in which it
occured but also in the territories of the States required to establish their
jurisdiction in accordance with article 4, paragraph 1.

Article 9. 1. When any of the acts mentioned in article 1 (a) has occurred
or is about to occur, Contracting States shall take all appropriate measures to
restore control of the aircraft to its lawful commander or to preserve his control
of the aircraft.

2. In the cases contemplated by the preceding paragraph, any Contracting
State in which the aircraft or its passengers or crew are present shall facilitate the
continuation of the journey of the passengers and crew as soon as practicable,
and shall without delay return the aircraft and its cargo to the persons lawfully
entitled to possession.

Article 10. 1. Contracting States shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with criminal proceedings brought in respect
of the offence and other acts mentioned in article 4. The law of the State
requested shall apply in all cases.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations
under any other treaty, bilateral or multilateral, which governs or will govern, in
whole or in part, mutual assistance in criminal matters.

Article 11. Each Contracting State shall in accordance with its national law
report to the Council of the International Civil Aviation Organization as promptly
as possible any relevant information in its possession concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to article 9;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged offender, and, in
particular, the results of any extradition proceedings or other legal
proceedings.

Article 12. 1. Any dispute between two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Convention which cannot be
settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be submitted to
arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the
Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those
Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature or ratification of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the
preceding paragraph. The other Contracting States shall not be bound by the
preceding paragraph with respect to any Contracting State having made such a
reservation.

3. Any Contracting State having made a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time withdraw this reservation by notification to
the Depositary Governments.

Article 13. 1. This Convention shall be open for signature at Tbe Hague oh
16 Dcemher.1970,_ by States participating in the International Conference on.iir
Law held at The Hague from I to 16 December 1970 (hereinafter referred to as
The Hague Conference). After 31 December 1970, the Convention shall be open
to all States for signature in Moscow, London and Washingtqn. Any State which
does not sign this Convention befoie its. entry into force in accordance with
paragraph 3 of this -article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited with
the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America, which
are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Convention shall enter into force thirty days following the date of-the
deposit of instruments of ratification by ten States signatory to.this Convention
which participated in The Hague Conference.

4. For other States, this Convention shall enter into force on the date of
entry into force of this Convention in accordance with paragraph 3 of this article,
or thirty days following the date of deposit of their instruments of ratification or
accession, whichever is later.
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5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification or accession, the date of entry into force of this
Convention, and other notices.

6. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered by the
Depositary Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United
Nations and pursuant to Article 83 of the Convention on International Civil
Aviation (Chicago, 1944).

Article 14. 1. Any Contracting State may denounce this Convention by
written notification to the Depositary Governments.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which
notification is received by the Depositary Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their Governments, have signed this Convention.

DONE at The Hague, this sixteenth day of December, one thousand nine
hundred and seventy, in three originals, each being drawn up in four authentic
texts in the English, French, Russian and Spanish languages.

12325



112 United Nations- Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis

CONVENTION' POUR LA RtPRESSION DE LA CAPTURE
ILLICITE D'AtRONEFS

PRtAMBULE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

CONSIDtRANT que les actes illicites de capture ou d'exercice du contr6le
d'adronefs en vol compromettent la s6curit6 des personnes et des biens, g~nent
s6rieusement l'exploitation des services adriens et minent la confiance des
peuples du monde dans la sdcurit6 de l'aviation civile,

Entree en vigueur le 14 octobre 1971 pour les Etats indiqu6s ci-apr~s, soit 30 jours apres la date (14 septembre
1971) A laquelle les instruments de ratification de dix Etats signataires qui ont particip6 A la Conf6rence de La Haye
avaient t4 d6posds aupres des Gouvernements de I'Union des R6publiques socialistes sovietiques, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord on des Etats-Unis d'Am6rique, d6sign6s comme gouvernements
depositaires, conformement A ]'article 13, paragraphe 3:

Etats

Jap on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B ulgarie .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E quateur .... .... ..... .... ..... .. ...... ..
Suede ..................................
Costa R ica ...............................
G abon .................................
H ongrie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Isra l ..................................
N orv ge .... ...... ... ....... ..... .. ... ..
Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Etats-Unis d'Am~rique ......................

Date du dep6t de l'instrunient
de ratification a Londres (L),

Moscou (M) oa Washington (W)

19 avril 1971 (L, M, W)
19 mai 1971 (W)
26 mai 1971 (L)
23 f6vrier 1972 (M)
14 juin 1971 (W)

7 juillet 1971 (L, M, W)
9 juillet 1971 (W)

14 juillet 1971 (L)
13 aoft 1971 (L, M, W)
16 aoft 1971 (L, M, W)
23 aotlt 1971 (L, M, W)
14 septembre 1971 (L, M, W)
14 septembre 1971 (W)
21 septembre 1971 (L)
23 septembre 1971 (M)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants 30 jours apres la date du d6p6t de leur
instrument de ratification ou d'adhesion, conform6ment A I'article 13, paragraphe 4:

Eta ts

Afrique du Sud ........................
Argentine .............................

Australie ..............................
Br6sil ................................
Canada ...............................

Chili .................................
C hypre ...... ..... .... ...... .. .... .

Dahom ey ... .......................
D anem ark ..........................

Date du dipdt de linstrument
de ratification ou d'adhesion (a)

Londres (L), Moscou (M) o
Washington (W)

30 mai
11 septembre
20 septembre
21 septembre

9 novembre
14 janvier
19 juin
20 juin
23 juin

2 f6vrier
6 juin
8 juin
5 juillet

13 mars
17 octobre

(D6cision r6servee en ce qui concerne I'application aux iles

Espagne ........................... 30 octobre
Fidji . .. .. ..... ... .. .... ..... ....... 27 juillet

14 aoit
29 aont

Finlande ........................... 15 d6cembre

1972 (W)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972 (L, M, W)
1972 (L, M, W)
1972 (L)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972a (L)
1972a (M)
1972a (W)
1972 (W)
1972 (L, M, W)

Date de ' entree en vigueur

29 juin 1972
11 octobre 1972

9 d6cembre 1972
13 fevrier 1972
19 juillet 1972

3 mars 1972
6 juillet 1972

12 avril 1972
16 novembre 1972

Fero6 et au Groenland.)

1972 (W) 29 novembre
1972 (W) 26 ao0t
1972 (L)
1972 (M)
1971 (L, M, W) 14 janvier
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CONSIDtRANT que de tels actes les pr~occupent gravement,

CONSIDtRANT que, dans le but de pr6venir ces actes, il est urgent de pr~voir
des mesures appropri~es en vue de la punition de leurs auteurs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I. Commet une infraction p6nale (ci-apr~s d~nomm~e ol'infrac-
tion>s) toute personne qui, A bord d'un a6ronef en vol,

a) illicitement et par violence ou menace de violence s'empare de cet a6ronef ou
en exerce le contr6le ou tente de commettre l'un de ces actes, ou

b) est le complice d'une personne qui commet ou tente de commettre Fun de ces
actes.

Article 2. Tout Etat contractant s'engage A r~primer l'infraction de peines
s6v~res.

Article 3. 1. Aux fins de la pr6sente convention, un a6ronef est consid6r6
comme en vol depuis le moment ofi, l'embarquement 6tant termind, toutes ses
portes ext6rieures ont 6t6 ferm6es jusqu'au moment oi l'une de ces portes est
ouverte en vue du d6barquement. En cas d'atterrissage forc6, le vol est cens6 se
poursuivre jusqu'A ce que l'autorit6 comp6tente prenne en charge l'a6ronef ainsi
que les personnes et biens A bord.

2. La pr6sente convention ne s'applique pas aux a6ronefs utilis6s A des fins
militaires, de douane ou de police.

Date du depot de V'instrument
de ratification ou d'adhesion (a)
a Londres (L), Moscou (M) on

Etats Washington (W) Date de Ventre en vigueur

France ................. ........... 18 septembre 1972 (L, M, W) 18 octobre 1972
Irak . ........... .................. 3 d6cembre 1971 (M) 2 janvier 1972

4 janvier 1972 (L)
Iran .............................. 25 janvier 1972 (L, W ) 24 f6vrier 1972

2 fevrier 1972 (M)
Jordanie ........................... 16 novembre 1971 (M) 16 d6cembre 1971

18 novembre 1971 (W)
1- decembre 1971 (L)

Mali .............................. 17 aoft 197 la (M ) 14 octobre 1971
29 septembre 1971a (W)

Mexique ........................... 19 juillet 1972 (L, M , W ) 18 aoOt 1972
Mongolie ........................... ... 8 octobre 1971 (M) 7 novembre 1971
Niger ............................. 15 octobre 1971 (W ) 14 novembre 1971
Ouganda .............................. 27 mars 1972a (L) 26 avril 1972
Panama ............................ 10 mars 1972 (W ) 9 avril 1972
Paraguay .............................. 4 f6vrier 1972 (W) 5 mars 1972
Pologne ........................... 21 mars 1972 (L, M, W ) 20 avril 1972
Portugal ........................... 27 novembre 1972 (L) 27 d6cembre 1972
Republique de Chine ..................... 27 juillet 1972 (W) 26 aout 1972
R6publique d6mocratique allcmande ........... 3 join 1971 (M) 14 octobre 1971
R6publique socialiste sovietique de Bielorussie . . 30 decembre 1971 (M) 29 janvier 1972
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine .... 21 f6vrier 1972 (M) 22 mars 1972
Roumanie .......................... 10 juillet 1972 (L, M, W ) 9 aofit 1972
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ............................. 22 decembre 1971 (L, M, W) 21 janvier 1972
(A 1'egard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des territoires sous souverainete

territoriale du Rdyaume-Uni, ainsi que du Protectorat des iles Salomon britanniques.)

Tchad ................................ 12 juillet 1972 (W) 11 aout 1972
12 juillet 1972a (L)
17 aofit 1972a (M)

Tch6coslovaquic .......................... 6 avril 1972 (L, M, W) 6 mai 1972
Triniteet-Tohago ....................... 31 janvier 1972 (L) 1 mars 1972
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques . 24 septembre 1971 (L, M, W) 24 octobre 1971
Yougoslavie ............................ 2 octobre 1972 (L, M, W) 1 novembre 1972
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3. La prdsente convention ne s'applique que si le lieu de d6collage ou le lieu
d'atterrissage effectif de l'adronef A bord duquel l'infraction est commise est situ6
hors du territoire de l'Etat d'immatriculation de cet a6ronef, qu'il s'agisse d'un
a~ronef en vol international ou d'un adronef en vol int6rieur.

4. Dans les cas prdvus A I'article 5, la prdsente convention ne s'applique pas
si le lieu de ddcollage et le lieu d'atterrissage effectif de l'afrrnef A bord duquel
l'infraction est commise sont situds sur le territoire d'un seul des Etats
mentionn~s audit article.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, les
articles 6, 7, 8 et 10 sont applicables, quel que soit le lieu de drcolage ou le lieu
d'atterrissage effectif de l'adronef, si l'auteur ou l'auteur prdsum6 de l'infraction
est drcouvert sur le territoire d'un Etat autre que l'Etat d'immatriculation dudit
a~ronef.

Article 4. 1. Tout Etat contractant prend les mesures n~cessaires pour
6tablir sa compdtence aux fins de connaftre de l'infraction, ainsi que de tout autre
acte de violence dirig6 contre les passagers ou l'dquipage et commis par l'auteur
prdsum6 de l'infraction en relation directe avec celle-ci, dans les cas suivants:

a) si elle est commise A bord d'un a6ronef immatricul6 dans cet Etat;

b) si l'arronef A bord duquel l'infraction est commise atterrit sur son territoire
avec l'auteur prdsum6 de l'infraction se trouvant encore A bord;

c) si l'infraction est commise A bord d'un adronef donn6 en location sans
6quipage A une personne qui a le si6ge principal de son exploitation ou, A
drfaut, sa rdsidence permanente dans ledit Etat.

2. Tout Etat contractant prend 6galement les mesures ndcessaires pour
6tablir sa compdtence aux fins de connaitre de l'infraction dans le cas oA l'auteur
prdsum6 de celle-ci se trouve sur son territoire et oA ledit Etat ne l'extrade pas
conformrment A l'article 8 vers l'un des Etats visds au paragraphe 1 " du present
article.

3. La prrsente convention n'dcarte aucune compdtence prnale exercre
conformdment aux lois nationales.

Article 5. Les Etats contractants qui constituent pour le transport adrien
des organisations d'exploitation en commun ou des organismes internationaux
d'exploitation et qui exploitent des arronefs faisant l'objet d'une immatriculation
commune ou internationale drsignent, pour chaque arronef, suivant les modalitrs
approprides, l'Etat qui exerce la competence et aura les attributions de l'Etat
d'immatriculation aux fins de la prdsente convention. Ils aviseront de cette
designation l'Organisation de l'Aviation civile internationale, qui en informera
tous les Etats Parties A la prrsente convention.

Article 6. 1. S'il estime que les circonstances le justifient, tout Etat
contractant sur le territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur prdsum6 de
l'infraction assure la ddtention de cette personne ou prend toutes autres mesures
nrcessaires pour assurer sa presence. Cette detention et ces mesures doivent 6tre
conformes A la 16gislation dudit Etat; elles ne peuvent etre maintenues que
pendant le drlai nrcessaire A l'engagement de poursuites pdnales ou d'une
procedure d'extradition.

2. Ledit Etat proc~de immrdiatement A une enquete prdliminaire en vue
d'6tablir les faits.
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3. Toute personne d6tenue en application du paragraphe er du pr6sent
article peut communiquer imm6diatement avec le plus proche repr6sentant
qualifi6 de l'Etat dont elle a la nationalit6 ; toutes facilit6s lui sont accord6es A
cette fin.

4. Lorsqu'un Etat a mis une personne en d6tention conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, il avise imm6diatement de cette d6tention, ainsi
que des circonstances qui la justifient, I'Etat d'immatriculation de l'a6ronef,
l'Etat mentionn6 l'article 4, paragraphe I er, alin6a c, l'Etat dont ia personne
dMtende a la nationalit6 et, s'il le juge opportun, tous autres Etats intdress6s.
L'Etat qui proc6de A l'enqu6te pr61iminaire vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article en communique rapidement les conclusions auxdits Etats et leur indique
s'il entend exercer sa comp6tence.

Article 7. I.'Etat contractant sur le territoire duquel l'auteur pr6sum6 de
I'infraction est ddcouvert, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet I'affaire, sans
aucune exception et que l'infraction ait ou non 6 commise sur son territoire, A
ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice de l'action p6nale. Ces autorit6s
prennent leur d6cision dans les m~mes conditions que pour toute infraction de
droit commun de caract~re grave conform6ment aux lois de cet Etat.

Article 8. 1. L'infraction est de plein droit comprise comme cas
d'extradition dans tout trait6 d'extradition conclu entre Etats contractants. Les
Etats contractants s'engagent A comprendre l'infraction comme cas d'extradition
dans tout trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat contractant qui subordonne I'extradition A l'existence d'un
trait6 est saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat contractant avec
lequel il n'est pas li par un trait6 d'extradition, il a la latitude de consid6rer la
pr6sente convention comme constituant la base juridique de l'extradition en ce
qui concerne l'infraction. L'extradition est subordonn6e aux autres conditions
pr6vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats contractants qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence
d'un trait6 reconnaissent l'infraction comme cas d'extradition entre eux dans les
conditions pr6vues par le droit de l'Etat requis.

4. Entre Etats contractants, l'infraction est consid6r6e aux fins d'extradition
comme ayant 6 commise tant au lieu de sa perp6tration que sur le territoire des
Etats tenus d'6tablir leur comp6tence en vertu de l'article 4, paragraphe 1.

Article 9. 1. Lorsque l'un des actes pr6vus A l'article Ir, alin6a a, est
accompli ou sur le point d'Etre accompli, les Etats contractants prennent toutes
mesures appropriees pour restituer ou conserver le contr6le de l'a6ronef au
commandant l6gitime.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6c6dent, tout Etat contractant sur le
territoire duquel se trouvent l'a6ronef, les passagers ou l'6quipage facilite aux
passagers et A l'6quipage la poursuite de leur voyage aussit6t que possible. I!
restitue sans retard l'a6ronef et sa cargaison A ceux qui ont le droit de les d6tenir.

Article 10. 1. Les Etats contractants s'accordent l'entraide judiciaire la
plus large possible dans toute proc6dure p6nale relative A l'infraction et aux
autres actes vis6s A l'article 4. Dans tous les cas, la loi applicable pour l'ex6cution
d'une demande d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I er du pr6sent article n'affectent
pas les obligations d6coulant des dispositions de tout autre trait6 de caract~re
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bilatdral ou multilatdral qui rdgit ou rdgira, en tout ou en partie, le domaine de
l'entraide judiciaire en matiire pdnale.

Article 11. Tout Etat contractant communique aussi rapidement que
possible au Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, en
conformitd avec les dispositions de sa 16gislation nationale, tous renseignements
utiles en sa possession relatifs:

a) aux circonstances de l'infraction;

b) aux mesures prises en application de l'article 9;

c) aux mesures prises A l'dgard de l'auteur ou de l'auteur prdsum6 de l'infraction
et notamment au rdsultat de toute procddured'extradition ou de toute autre
procddure judiciaire.

Article 12. 1. Tout diffdrend entre des Etats contractants concernant
l'interprdtation ou l'application de la prdsente convention qui ne peut pas 8tre
rdglM par voie de ndgociation est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'un d'entre
eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties
ne parviennent pas A se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une
quelconque d'entre elles peut soumettre le diffdrend A la Cour internationale de
Justice, en ddposant une requete conformdment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat pourra, au moment ofi il signera ou ratifiera la prdsente
convention ou y adhdrera, ddclarer qu'il ne se considrre pas li par les
dispositions du paragraphe prdcddent. Les autres Etats contractants ne seront pas
lids par lesdites dispositions envers tout Etat contractant qui aura formuld une
telle rdserve.

3. Tout Etat contractant qui aura formul6 une rdserve conformdment aux
dispositions du paragraphe prdcddent pourra A tout moment lever cette rdserve
par une notification adressde aux gouvernements ddpositaires.

Article 13. 1. La prdsente convention sera ouverte le 16 ddcembre 1970 A
La Haye A la signature des Etats participant A la Confdrence internationale de
droit adrien tenue A La Haye du I "r au 16 ddcembre 1970 (ci-aprrs ddnommde " la
Confdrence de La Haye>). Aprrs le 31 ddcembre 1970, elle sera ouverte A la
signature de tous les Etats A Washington, A Londres et A Moscou. Tout Etat qui
n'aura pas sign6 la convention avant qu'elle soit entrde en vigueur conformdment
au paragraphe 3 du prdsent article pourra y adhdrer A tout moment.

2. La prdsente convention est sournise A la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification ainsi que les instruments d'adhdsion seront
ddposds auprrs des gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques, qui sont ddsignds par les prdsentes comme gouvernements
ddpositaires.

3. La prdsente convention entrera en vigueur trente jours aprrs la date du
ddp6t des instruments de ratification de dix Etats signataires qui ont particip6 A la
Confdrence de La Haye.

4. Pour les autres Etats, la prdsente convention entrera en vigueur A la date
de son entrde en vigueur conformdment au paragraphe 3 du prdsent article ou
trente jours aprrs la date du ddpdt de leurs instruments de ratification ou
d'adhdsion, si cette seconde date est postdrieure A la premirre.
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5. Les gouvernements d6positaires informeront rapidement tous les Etats
qui signeront la pr6sente convention ou y adh6reront de la date de chaque
signature, de la date du d6p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion,
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ainsi que de toutes autres
communications.

6. D~s son entr6e en vigueur, la pr6sente convention sera enregistrde par les
gouvernements d6positaires conform6ment aux dispositions de I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies et conform6ment aux dispositions de l'Article 83 de la
Convention relative A l'Aviation civile internationale (Chicago, 1944).

Article 14. 1. Tout Etat contractant peut d6noncer la pr6sente convention
par voie de notification 6crite adress6e aux gouvernements d6positaires.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date A laquelle la
notification aura t6 reque par les gouvernements d6positaires.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6
la pr6sente convention.

FAIl' La Haye, le seizi~me jour du mois de d6cembre de I'an mil neuf cent
soixante-dix, en trois exemplaires originaux comprenant chacun quatre textes
authentiques r6dig6s dans les langues frangaise, anglaise, espagnole et russe.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHBEHIAH 0 BOPbBE C HE3AKOHHbIM 3AXBATOM
BO3XWIIIHbIX CY)JOB

FocytapcTea- yqaCTHHKH HaCToAUeAi KOHBeHtAHH,

CqrraM, TO aKTbI He3aKOHHOrO 3aXBaTa HJIH OCYII~eCTBjieHHA KOHTpOJIA Hag
BO3AyLUHbIM cyAXHOM, HaxOA5IHMCI B no IleTe, yrpo>KaOT 6e3onacHOCTH JIHA H
HMyIIjeCTBa, cepbe3HO HapymaiOT BO3AymHoe coo6meHHe H noJgpbBalOT Bepy
HapOAOB MHpa B 6e3onacHocTh rpaK)gaHCKOAi aBHalxiH,

C'qHTaA, MTO HaJIlH'me TaKHX aKTOB BbI3bIBaeT cephe3HyiO 03a6oqeHHOCTb,

C'qHTaA, MTO B UleJIAX lpeAOTBpaIeHH31 TaKHX aKTOB HMeeTCSI HaCTOslTeilb-
HaM Heo6xoXAHMOCTb o6ecneqHTb npHHATHe COOTBeTCTByIOIHX Mep AJIA HaKa3a-
HHAl IlpeCTYHHHKOB,

CornaCHJxCb 0 HHwKecJIegyL0geM:

CmambA 1. Jio6oe JlHlAO Ha 6opTy BO3AyIUHoro cygHa, HaxoAAumerocA B
noJieTe, KOTOpOe:

a) He3aKOHHO, nIyTeM HaCHjiHS Him yrpo3bI IIpHMeHeHHeM HacH.IIu, HH HyTeM
.io6oii x pyroI4 4jOpMbl 3anyrHBaHHA, 3aXBaTbIBaeT 3TO BO3AymHoe cygo HJIH
ocyulecTBjieT HaA HHM KOHTpOJIb, uiH6o nbITaeTCA coBepmrHT] mo6oe Taioe
geriCTBHe, HJIH

b) AB3ieeTCI coymaCTHHKOM JIHtxa, KOTOpOe coBepmaeT HJIH HlTaeTCA COBep-IuHTb u11o6oe TaKOe gerlCTBHe,

coBepmaeT npeCTYnjieHHe (B gajibHetitueM HmeHyeMoe < peCTylneHHe>).

CmambA 2. KaKxgoe goroBapfBaouleeCA FocygapCTBO o6f3yeTcm npm-
MeHATb B OTHOiueHH TaKoro rpecTynneHHI CypOBbie mepbl HaKa3aHRH.

CmambA 3. 1. AJIlA gIeief HaCTOAujerl KOHBeHlgHH BO3AymHoe cyAHo
C4HTaeTCA HaxOAMX1HMCA B rojreTe B .rImo6oe BpeMm C MOMeHTa 3aKpbITHA Bcex ero
BHeU1HHX ABepeAi nocuie nOrpy3KH AO MOMeHTa OTKpbITHI -Io6oIA H3 TaKHX ABepeHi
AAAM BblFpy3KH. B cjiyqae BbIHy)KgJeHHOA nocaAiKH CqHTaeTcAI, qTO lOAleT
HpOHCXOAHT AO Tex Frop, fIOKa KOMneTeHTHbIe BJIaCTH He IlpHMYT Ha ce6si
OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bo3gymHoe CyAHO H 3a JIHIA H HMyIIgeCTBO, HaxOAAImHXCA Ha
60pTy.

2. HacTomigaA KOHBeHIIHA He BpHMeHHeTCA K Bo3Ay]LIHblM cygaM, 3aHATbIM
Ha BoeHHOfi, TaMOxceHHOri H noJIHieriCKOAi cnyw6ax.

3. HacTosnasa KOHBeHLIHA npHMeHAeTCA TOJIbKO B TOM cJiyqae, ecni MeCTO
B3jieTa HA MeCTO dIaKTH'qecKoi HocagicH BO3gyiuHOrO cyAHa, Ha 6opTy KOToporO
COBepieHO npeCTyneJHHe, HaXOAHTCA BHe npegeOBo TeppHTOpHH FocygapCTBa
peFHCTpa[LHH TaKOFO BO3AyImHOFO cyHa; nPH 3TOM He HMeeT 3HaqeHHAl,
COBepmiaIio JIM BO3AymHoe CyAHO MeKyHapOXIHbIA noJIeT HAlH HOJIeT Ha
BHyTpeHHHX aBHaAIHHHAIX.

4. HacToiu.ai KOHBeHIjHA He 1pHMeHSIeTCA B cjfyaA1X, YrIOMAHyTbIX B
CTaTbe 5, ecJiH MeCTO B3JleTa H MeCTO 4baKTHxIeCKOA HocaAKH Bo3AyLUHOrO cygaa,
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Ha 6opTy KOTOPOro coBepweHo npeCTynJIeHHe, HaxoA51TCA Ha TeppHTOPHH
OAHOFO H TOrO we FocyAapcTBa, Korga TaKoe FocygapCTBO 5IBJISleTC5l OAHHM H3
Tex FocygapCTB, KOTOpbie ynOMHHatOTC5I B yKa3aHHOA CTaTbe.

5. HecMOTpsi Ha flyHKTbi 3 H 4 HaCTOM11ier CTaTbH, CTaTbH 6, 7, 8 H 10
npmeHIOTCA He3aBHCHMO OT MeCTa B3jieTa H m MeCTa 4baKTIqeCKOr nocaJXKH
BO3oaIllHOrO cyAHa, ecH npeCTynHHK HIAH npegnoJIaraeMbI1 IlpeCTyrHHK
HtaxoHTCA Ha TeppHTOpHH HHOrO FOCyJapCTBa, qeM FocywapcTmo perHcTpatAH
Bo3lyuIHoro cyAHa.

CmambA 4. 1. Ka)Koe AorOBapHBaiomeecA rocytapCTBO npHH~IMaeT

TaKHe mepbI, KaKHe MOryT OKa3aTbCA Heo6xOXHMbIMH, WTO6bi yCTaHOBHTb CBOIO

IOpHCAHKIHtO Hag TaKHM npeCTyneeiHHCm H JIIo6biMH gyrmHi aKTaMH HaCHJIH B
OTHOmieHHH nacca>KHpOB HAH 3KHna)Ka, COBepweHHbIX npegnoilaraembim npe-
CTyIIHHKOM B CBS13H C TaKHM npecTymeTHHeM, B cueAyiOi9HX cJyqa£1x:

a) Korga npeCTYnjeHHe COBeplIeHO Ha 6opTy BOa3AYmHoro cyAHa, 3aperHCTpHpO-
BaHHorO B AaHHOM TocyxgapCTBe;

b) xorga BO3A~tyHoe cyHO, Ha 60pTy KOTOPOro COBepweHO npeCTynieHHe,
coBepmaeT nocagKy Ha ero TeppHTOPHH H npegnojiaraembii npeCTynHHK eue
HaxOAHTCA Ha 60pTy;

c) Korga npecTynneHle coBepweHo Ha 60pTy BO3A tyHoro cyAHa, c~aHHOrO B
apeHgy 6e3 3KHna)K<a apeHtaTOpy, OCHOBHoe MeCTO AeATejibHOCTH KOTOPOrO
Him, ecJIH OH He HMeeT MeCTa geSTeibHOCTH, InOCTOS1HHOe MeCTOIpe6blBaHHe
KOTOpOro axoAHTCA B 3TOM FocytapCTBe.

2. Kawgoe RroBapHBaioieecA FocygapCTBO nPHHHMaeT Ta Ke TalHe

Mepbi, KaKHe MOryT OKa3aTbCA Heo6xo WMhiMH, '4TO6bl yCTaHOBHTb CBOIO
EOpHCAHKIHIO Hag npecTynieHHeM B cjiyqae, KOrFja npegnonaraeMbi npeCTyUHHK
HaxOAMTCa Ha ero TeppHTOpHH H OHO He BbIlaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 8
OR)HOMy H3 FocygapCTB, ynfOMAHYTbIX B nyHKTe 1 HaCToAmeri CTaTbH.

3. HacToiuwaA KOHBeHIHA He HCKJO'iqaeT ocyIeCTBjeHH5I mo6ol yroJIOB-
HOA IOPHCHKiUHH B COOTBeTCTBHH C HaIHoHajibHbIM 3aKOHOgaTenbCTBOM.

CmambA 5. )IorOBapHBaaomHecA FOcytapCTBa, IOTOpbie Co3a OT COBMe-

CTHbie BO3JyuIHO-TpaHCnOpTHbie aKCnjIyaTaIAHOHHbie opraHH3aLXHH HAH Me)Kty-
HapOAHble 3KcnjiyaTagHOHHbie areHTCTBa, 3KcnB3yaTHpylobe I3yWCbie cyga,
KOTOpbIe noAJe)KaT COBMeCTHOrH HAH Me >KyHapOAHOr4 perHCTpatAHH, Ha~jieKa-
UqHM o6pa3oM yKa3bIBaIOT B OTHOeHHH Ka>KtorO BO3AymHoro cyHa rocygap-
CTBO H3 CBOeFO MHCAa, KOTOpOe ocytleCTBimeT IOPHCA14KIHIO H BbICTynaeT B
Ka'eCTBe rocyjgapcTBa perHCTpaInHH B uIeJIX HaCTOIufteA KOHBeH4HH, H

yBeOMJIAIOT o6 3TOM Me>KyHaprJHyto opramH3atlHio rpa>KgaHCKOHi aBHatjHH,
KOTOpaA pacCbiiaeT TaKOe yBeOMJIeHHe BCeM Focy~apCTBaM-yqaCTHHKaM
HaCTOMlUte KOHBeHqHH.

Cmamb. 6. 1. Y6ePIBUHCb, WTO o6CTOITejbCTBa TOFO Tpe6ylOT, Aio6oe

IorOBapHBaioileecA Focyr~apCTBO, Ha TeppHTOpHH KOTOpOFO HaxOXAHTCl npe-

CTyHHHK HAI npenomaraembi npeCTynHHK, 3aKJIEOqaeT ero noA cTpa>Ky HAH
IIpHHHMaeT iApyrHe Mepbi, o6ecneHBaOU4He ero flpHCyTCTBHe. 3aK.uo'eHHe nOA

CTpaKy H gpyrHe MepbI OCylmeCTBJIAIOTC5I B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJIbCTBOM
TaKoro FocygapCTBa, HO MOIyT npAOjO)KaTbCA TOJrbKO B TeemHHe BpeMeHH,
Heo6xoJHMOFo AJaI TorO, 4TO6bI IpegnpHHATb yrOJ1OBHO-npoijeccyaJlbHbie
peCTBHMI HH AeHCTBH1 no BbIgame.
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2. Taioe FocylapcTBO iieMe/ieHno npOH3BOlHT npeABapHTeibHoe paccie-
gOBaHHe 4bafCTOB.

3. Jho6oMy AHnty, Haxo~XmueMycA noA cTpawei cormacHO nyHTy 1
HaCTOAiei CTaTbH, OKa3blBaeTCA cogerICTBHe B HeMeJeHHOM ycTaHoBjieIH
KOHTaKTa c 6ir KaiiunM COOTBeTCTBYIOUAHM npecTaBHTeIeM FocygapcTBa,
rpa>KaHHHoM KOTOpOro OH IBAAeTCA.

4. Korla FocygapcTBO cornacno HaCTOAsueg CTaTbe 3aKJIIO'IaeT J1HlJO noA
CTpawKy, OHO HeMeAJeHHO yBeOMJIAeT Focy~apcTBO perHcTpaIHH BO3ayuIHoro
CyAHa, FocyaPCTBO, YnOMAHyTOe B nYHKTe 1 (c) CTaTbH 4, FocylapcTBo
rpaK~aHcTBa 3aXlep)KaHHOrO AHLa H, ecAH OHO COTeT 3TO teJecoo6pa3HbIM,
.Jno6bie gpyrne 3aHHTepecOBaHHble FocygapcTBa o 4baKTe HaxowKrgeHHI TaKoro
jmtga noA CTpa>Ker i o6 o6CTOATejibcTBax, nOCJIyKHBUHX OCHoBaHHeM JAA ero
3agep)KaHnA. FocylapcTBO, KOTOpoe npOH3BOWAT npeABapHTeibHoe pacciieAOBa-
HHe, npejyCMoTpeHnoe nyHKTOM 2 HacTOAigei CTaTbH, He3aMeAAI1TeJAbHO
coo6maeT o noJIyieHHblX HM gaHHbIX BbliueynOMAHYTbIM Focy~apCTBOM H
yKa3bIBaeT, HaMepeHo JIM OHO ocytueCTBHTb IOPHCWHKIAHIO.

CmamIb 7. )jOrOBapHBalouiteecA FocygapCTBO, Ha TeppHTOpHH KOToporo
OKa3bIBaeTCSI IpeXgIoaraeMblii npeCTYfIHHK, ecJIH OHO He Bbl1aeT ero, o6A3aHo,
6e3 KaKHx-jH60 HCKjnOqeHHA H He3aBHCHMO OT TOrO, CoBeptueHo AH npecTynlue-
HHe Ha ero TeppHTOpHH, nepe~aTb JgeJIo CBOHM KoMneTeHTHbIM opraHaM iAi
leiiel yrojlOBHOrO npecjieAoBaHHA. 3TH OpraHbI f1pHHHMalOT pemueHne TaKHM Ke

o6pa3oM, KaK H a ciyqae mo6oro o6blqHOro npeCTynJeHHA cepbe3Horo
xapaKTepa, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTenbCTBOM 3TOro FOcyXgapcTBa.

CmambA 8. 1. flpecTynneHi~e CqHTaeTC5I none>KaMHM BKJlIOteHHIO B
KaieCTBe npeCTynJneHHAi, BJqeKyuJJerO BbUiaqy, B .ino6or goroBop O BbWla'e,
3aKJIO'qeHHbIM MeKJy qorOBap4BaiomuMC FocygapcTaMM. ,TorOBapMBaouAlH-
ecA FocygapcTea O63l3ylOTCA BKJ toqaTb TaKoe npecTynlen-He B KatecTBe
npecTynJieHHA, BjieKyn.ero Bbiaaqy, B juo6ofi jqorOBOp 0 Bb 1ane, 3aKJlto'laeMbAI
MeXCIgy HHMM.

2. Ecim AoroBapMBaioujeecA FocyAapcTBO, KOTopoe o6ycnoBJ.IrBaeT BbXa-
My HaJIH'IneM oroBopa, nojywaeT npOCb6y 0 Bbliaqe OT gpyroro aorOBapHBa-
ionerocm FocygapcTBa, C KOTOpblM OHO He HMeeT goroaopa 0 Bblae, OHO
MO2KeT no CBOeMy yCMOTpeHHto paccMaTpHBaTb HaCTOAMiyto KoHBeHIAO B
OTHOtUeHHH TaKOrO npeCTyneHHA B KameCTBe IopMHgqeCKoro OCHOBaHHA AnAI
BbIaqH. Bblgaqa IlpOH3BOAHTCA B COOTBeTCTBIM C gpyrHmH yCJIOBHtMmH,
npegycMaTpHBaeMbiMH 3aKOHOgaTeJlbCTBOM FocyAapcrBa, K KOTOpOMy o6pau~e-
Ha npocb6a o Bbigae.

3. AoroBapneaaogMnecA FocygapCTBa, He o6ycJIoBJIHBaou He BbIgamy HaJim-
4HeM AoroBopa, paccMaTPMBaOT B OTHOIenHHX MexcJgy co6oA TaKoe npeCTynne-
HHe B KwaeCTBe npeCTyrueHHA, BjieKymero BbIXamy, B COOTBeTCTBHH C
yCAOBHMAMM, npegyCMOTpeHnbIMH 3aKOHOgaTejbCTBOM FocygapCTBa, K KOTOpOMy
o6paueHa npoCb6a 0 BbIuaqe.

4. HpecTynjseHne paccMaTpMBaeTCA )AorOBapHBaioHMHCA FocygapCTBaMH
AAA tiener BbigamlM, KaK ecJIH 6bl OHO 6blJIO COBepineno He TOJIbKO B MeCTe ero
COBepineHM, HO TaKwe 14 Ha TeppiTOpHH FocygapCTB, KOTOpbie o 6 3aHbi
yCTaHOBHTb CBOlO IOPHCAHKUHIO B COOTBeTCTBHM C HyHKTOM 1 CTaTbH 4.

CmambA 9. 1. Korga mo6oe H3 J eiCTBMH, ynoMAnyr~bX B CTaTbe I (a),
coBepiueno Him 6.nM3Ko K COBepweHHIO, UoroBapHBaiownecA FocygapcTBa
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npHHHMaIOT Bce Hagie)Kame MaeepbI AJA BOCCTaHOBJIeHH5[ KOHTpOJIA 3aKOHHOFO
KOMaH1Hpa Hag BO3 yWHblM CYAHOM H1H lJI coxpaHeHHlM 3a HHM KOHTpOJ1 Hag
BO3AyWHblM CYAHOM.

2. B cjnyqasx, npegyCMOTpeHHblX npe~blylHM nyHKTOM, mo6oe AoroBapH-
BaiomeecA FocygapCTBO, B KOTOpOM HaxOA1MTCM BO3JAYU1HOe cygIHO, ero
nacca>KHpbl H11 3Kmna>K, CogeriCTByeT ero nacca>KnpaM m 3KHna>Ky B
npoiOw1~eHMH HX c3iegOBaHHA TaK CKOpO, HaCKOJlbKO 3TO BO3MOWKHO, H 6e3
3agep),KH BO3BpaU.aeT BO3AymHoe cyXgHO H ero rpy3 3aKOHHblM B31aXeJb1uaM.

Cmambit 10. 1. aoroBapHnBaiomHec FocygapCTBa OKa3blBaOT gpyr jgpyry
HaH6ojiee HO31yO nipaBOBy1O nOMOflb B CB13H C yroJiOBHO-npogeccya. bHbIMH
IeIACTBH1MH, HpeJZIIpHHS1TbIMH B OTHOIeHHH TaiKoro npeCTynjeHHA H pyrHx

aKTOB, yIOMSIHYTbIX B CTaTbe 4. Bo Bcex cnyqanx HpHMeHeTC1 3aKOHogaTeJib-
CTBO rocygapCTBa, K KOTOPOMy o6paiueHa npoCb6a.

2. Ilojio>KeHHR nyHKTa 1 HaCTOAlWe CTaTbH He BJIHSIIOT Ha o6A3aTeJnbCTBa
no mo6omy gpyroMy gOrOBOpy, AByCTOpOHHeMy n34 MHOrOCTOpO'HHeMy,
KOTOpblfi peryJiHpyeT H3H 6yleT peryiHpOBaTb, nOJ1HOCTblO H1H 'laCTHqHO,
B3aHMHYIO npaeoByto nOMOUmb no yrojiOBHbIM genaM.

CmambA 11. Ka>K;Ioe )IoroBapHeao1ixeecA FocyapcTBO B COOTBeTCTBHH
CO CBOHM HaUHOHaJlbHbIM 3aKOHolaTeJIbCTBOM coo6taeT CoBeTy Me;KgyHapoA-
HOA opraHH3a1Hm rpa KaHCKor aB1aLatH TaK CKOpO, KaK 3TO BO3MO)KHO, J106ytO
HMelOl~y1OCAl y Hero COOTBeTCTBYIOIHyO 14HcIopMaUHKI OTHOCHTe3-bHO:

a) o6CTOATe1bCTB npeCTynneHm;

b) gerCTB4H, npegmp4HrlTbX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 9;
c) Mep, IIpHHMTbIX B OTHOUeHHH npeCTynHHKa H31 npegnojiaraeMoro npecTynHH-

Ka, H, B qaCTHOCTH, pe3yJbTaTOB JnO6blX )geICTBHA no Bbligawe H1H gpyrrx
npaBOBbX geACTB4HA.

CmambR 12. 1. Jlio6ori cnop Me)Kxy ABYM31 H3m 6ojiee jOrOBapHBaoiumMH-
cA focygapCTBaMH, KacaFoItHiCs TO31KOBaHHA 134 npHMeHeHnHA HaCTORMeri
KOHeeHIjHH, KOTOpblA He Mo2KeT 6blTb yperyjiHpoBaH nyTeM HeperOBOpOB, no
npocb6e OHOrO H3 HHX 6ygeT nepegaBaTbcA Ha ap6nTpa>K. EcAH B TeqeHe
IeCTl MecsiueB Co AHAs npOCb6bi o6 ap6nTpa>Ke CTopOHbI He B COCTOiHHH npfHTH

K corialeHHo no BOnPOCy o6 opraHH3aIIHH ap6HTpa>Ka, no npocb6e njo6orl H3
aTHX CTOpOH cnop MO)KeT 6bTb nepelaH B MeWAYHapOXHbii CyA B COOTBeTCTBH
CO CTaTYTOM Cygia.

2. KaiKjloe rocyJgapCTBO MO1KeT npn nOq11HCaHHH HAH paTH44HKaAHH
HaCTOimHueA KOHBeHUHH H11 npu npHcoeAWHeHHH K Herl cgeiiaTb 3aRBJeHHe 0 TOM,
-TO OHO He CnHTaeT ce6m CBI311HHbiM IOo>eHHIMH IMpegblgyImero nyHKTa.
)IpyrHe ROrOBapHBatomHecA FocyxgapcTBa He 6yAiyT CBA3aHbl nO3IO)KeHHMH
npegbilyiero HyHKTa BO B3aHMOOTHoIIueHHX C 3I1o6bIM J OrOBapI4BaiouMHMCA
FocygapCTBOM, c~ejiaBWHM TaKyIO OrOBOpKy.

3. Jlio6oe aoroBapHBaiottteecm FocygapCTBO, cgenaBtwee OrOBOPKy B
COOTBeTCTBHH C npeJlbIJ yLIHM IHyHKTOM, MO2KeT B jlto6oe BpeMM CHSITb 3Ty
OrOBOpKy nyTeM HOTH14l1KaIHH npaBHTeJ3bCTB-geHO3HTapHeB.

CmnamtbM 13. 1. HaCTotta KOHBeHUHSI 6ygeT OTKpbITa Anx nOJfHlCaHH B
Faare 16 geKa6pA 1970 roga rocygapTBam, yqaCTByIOt~MHMH B MetKjynapoHorl
KOH4epeHU414 nO BO39ylnHOMy npaBy, COCTOABmerilC B Faare c I no 16 xAeKa6px
1970 roga (B Xga3bHertueM HmeHyemoio FaarCKaA KOH4bepeHtAHR). I-locne 31
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geKa6pa 1970 roga KOHBeHHAH 6y~eT OTKpbITa WI! nonnHcaHH$ BCeMH
rocygapCTBaMH B MOCKBe, JI0HROHe H BaunHrroHe. JlIo6oe rocyXtapCTBo,
KOTOpOe He nogtnmeT HaCTOAHlIyiO KOHBeHUHIO Ao ee BCTyUJneHHsI B CHJIY B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HacTosimlLer CTaTbH, MO)KET npHcoegHHHT6Ci K He B
mno6oe BpeMA.

2. HacToAmaA KOHBeHUHS none1CKHT paTWH( KauHH nonHcaaBtHM ee
FocygtapCTBaMH. PaTH4bHKaiHOHHbie rpaMOThl H ]OKyMeHTb o npHcoeHHeHHH
ctaOTCA Ha xpaHeHHe npaBHTebCTBaM Coo3a COBeTCKHX CotiHaJnHCTHqecKHx
Pecny6nK, CoeAHHeHHoro KopojeBcTa BeJIHKO6pHTaHH H CeBepHoAi HpiaH-
AHH H COeHHeHHbIX MTaTOB AMepHKH, KOTOphle HaCTOALRHM Ha3HaqalOTCA B
KaqeCTBe npaBHTejIbCTB-feno3HTapHeB.

3. HacTou.aA KOHBeHIAHA BCTyHHT B CHJIY mepe3 TPHgaTb XHefi nociie
gaTbI cga4H Ha xpameHHe paTH4bHKauHoHHbIx rpaMOT gecwraio FocyapCTBaMH,

O~AnHcatBWHMH HaCTOutAyiO KOHBeHqllH0, KOTOpbie npHHHMajiH yqaCTHe B
FaarcKori KoH4bepeHLAHu.

4. AJIA ]pyrHx rocygapcTa HaCTOMUtaA KoHBeHIqH BCTynaeT B CHAy B genHb

BCTynIjieHHA B CHJy HaCTOiieri KOHBeHIAHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3
HaCToMueri CTaTbH HAH qepe3 TpHIXaTb AHeAt nociie AaThI cgagH Ha xpanenne HX
paTHdqbKatHOHHbiX rpaMOT HAH AOKyMeHToB o npHcoeAHHeHHH, B 3aBHCHMOCTH
OT TOFO, qTO HfCTynaeT IlO3JAHee.

5. 1lpaBHTenbcTBa-gleno3HTapHH He3aMeEJaHTeJnbHO yBeOMJlKI0T Bce nonH-
caBtume H npHcoegHHHBtHecA FocygapCTBa o gaTe Ka cgoro noAHncaHHA, gaTe
cga'4H Ha xpaHeHHe Ka>KXOri paTH4bHKaHOHHorA rpaMOTbI HJAH AOKyMeHTa o
npHcoeAHHeHHH, rgaTe BCTyneHH B CHJIy HaCTosuleri KOHBeHuHH, a Taxe o
gpyrnx yBegOMnIeHIIAX.

6. -Ioci1e BCTyfliqeHHI nacTostuefi KOHBeHIAHH B CHJIY OHa ojDKHa 6blTb
3aperHcTpHpoaHa paHHTejibcTBaMH-geno3HTapHAMH B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeii 102 YCTaBa OpraHa3auanH O6,ebHHeHHblX HaItHi1 H B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefi 83 KOHBeHIMH o MeCxyHapOAHOA rpa>lCaHcKr aBHaiHH (qHKaro,
1944 r.).

CmambA 14. 1. Jlo6oe Aor0BapHBaoteecm FocygapcTBO MOwET OTKa-
3aTbCA OT yqaCTHA B HaCTOsUiiefi KoHBeHIHH nlyTeM nHcbMeHHoro yBetOMjIeHHAI
o6 3TOM iipaBHTeJ1l.CTB-elenO3HTapHeB.

2. OTKa3 OT y4aCTHA B KOHBeHtHH BCTyIIaeT B CHJIY qepe3 ueCTb MeCMeB
CO AHA noyeHHA TaIoro yBeoMJIoeHHS1 npaBHTebCTBaMH-geno3HTapHIAMH.

B Y)JOCTOBEPEHHE 'EFO HawenotnrcaatuecA npeACTaBHTeAH, AOJ12K-
HbIM o6pa3OM ynoJIHo MOqeHHbIe CBOHMH HpaBHTejiCTBaMH, nOAnHcaaAH
HaCTOAIyyio KOHBeHtUHIO.

COBEPIIEHO B Faare ttecTa~taToro geKa6pi ogHa TbIC~ia EgeBATbCOT
ceMHgeCATOro roga B Tpex nOAAHHHhIX aK3eMniApax, KawAKJtbIR Ha pyCCKOM,
aHrIHiHCKOM, HcnaHCKOM H 4 paHLty3CKOM Ia3bIKax, npleM ece TeKCTbI ABJIlnlOTCSI
ayTeHTHqHbIMH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESION DEL APODERAMIENTO
ILICITO DE AERONAVES

PREAMBULO

Los Estados partes en el presente Convenio

Considerando que los actos ilfcitos de apoderamiento o ejercicio del control
de aeronaves en vuelo ponen en peligro la seguridad de las personas y los bienes,
afectan gravemente a la explotaci6n de los servicios a6reos y socavan la
confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la aviaci6n civil;

Considerando que ]a realizaci6n de tales actos les preocupa gravemente;

Considerando que, a fin de prevenir tales actos, es urgente prever las
medidas adecuadas para sancionar a sus autores,

Han convenido lo siguiente:

Artculo 1. Comete un delito (que en adelante se denominard <el delitoo)
toda persona que, a bordo de una aeronave en vuelo,

a) ilfcitamente, mediante violencia, amenaza de violencia o cualquier otra forma
de intimidaci6n, se apodere de tal aeronave, ejerza el control de la misma, o
intente cometer cualquiera de tales actos;

b) sea c6mplice de la persona que cometa o intente cometer cualquiera de tales
actos.

Articulo 2. Los Estados Contratantes se obligan a establecer para el delito
penas severas.

Articulo 3. 1. A los fines del presente Convenio, se considerari que una
aeronave se encuentra en vuelo desde el momento en que se cierren todas las
puertas externas despu6s del embarque hasta el momento en que se abra
cualquiera de dichas puertas para el desembarque. En caso de aterrizaje forzoso,
se considerari que el vuelo continta hasta que las autoridades competentes se
hagan cargo de la aeronave y de las personas y bienes a bordo.

2. El presente Convenio no se aplicarA a las aeronaves utilizadas en servicios
militares, de aduanas o de policia.

3. El presente Convenio se aplicarg solamente si el lugar de despegue o el de
aterrizaje real de la aeronave, a bordo de la cual se cometa el delito, estd situado
fuera del territorio del Estado de su matricula, ya se trate de una aeronave en
vuelo internacional, ya en vuelo interno.

4. En los casos previstos en el articulo 5, no se aplicari el presente Convenio
si el lugar de despegue y el de aterrizaje real de ]a aeronave, a bordo de la cual se
cometa el delito, estdn situados en el territorio de uno solo de los Estados
referidos en dicho Articulo.

5. No obstante lo dispuesto en los p~rrafos 3 y 4 del presente artfculo, se
aplicardn los articulos 6, 7, 8 y 10, cualquiera que sea el lugar de despegue o de
aterrizaje real de la aeronave, si el delincuente o el presunto delincuente es
hallado-en el territorio de un Estado distinto del de matricula de dicha aeronave.
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Articulo 4. 1. Cada Estado contratante tomard las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre el delito y sobre cualquier acto de violencia
cometido por el presunto delincuente contra los pasajeros o Ia tripulaci6n, en
relaci6n directa con el delito, en los casos siguientes:

a) si el delito se comete a bordo de una aeronave matriculada en tal Estado;

b) si la aeronave, a bordo de ia cual se comete el delito, aterriza en su territorio
con el presunto delincuente todavia a bordo;

c) si el delito se comete a bordo de una aeronave dada en arrendamiento sin
tripulaci6n a una persona que en tal Estado tenga su oficina principal o, de no
tener tal oficina, su residencia permanente.

2. Asimismo, cada Estado Contratante tomard las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre el delito en el caso de que el presunto delincuente
se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la extradici6n, conforme al
articulo 8, a los Estados previstos en el p6rrafo 1 del presente articulo.

3. El presente Convenio no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
acuerdo con las leyes nacionales.

Art(culo 5. Los Estados Contratantes que constituyan organizaciones de
explotaci6n en comtin del transporte adreo u organismos internacionales de
explotaci6n que utilicen aeronaves que sean objeto de una matricula comdn o
internacional, designarin, con respecto a cada aeronave, segtin las circunstancias
del caso, el Estado de entre ellos que ejercerd la jurisdicci6n y tendrd las
atribuciones del Estado de matricula de acuerdo con el presente Convenio, y lo
comunicardn a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, que lo notificari
a todos los Estados Partes en el presente Convenio.

Articulo 6. 1. Todo Estado Contratante en cuyo territorio se encuentre el
delincuente o el presunto delincuente, si considera que las circunstancias lo
justifican,. procederd a la detenci6n o tomard otras medidas para asegurar su
presencia. La detenci6n y demis medidas se llevardn a cabo de acuerdo con las
leyes de tal Estado, y se mantendrdn solamente por el periodo que sea necesario a
fin de permitir la iniciaci6n de un procedimiento penal o de extradici6n.

2. Tal Estado procederA inmediatamente a una investigaci6n preliminar de
los hechos.

3. La persona detenida de acuerdo con el pdrrafo 1 del presente articulo
tendrd toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el
representante correspondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre
mdis pr6ximo.

4. Cuando un Estado, en virtud de este articulo, detenga a una persona,
notificard inmediatamente tal detenci6n y las circunstancias que ]a justifican, al
Estado de matricula de la aeronave, al Estado mencionado en el articulo 4,
pdrrafo 1 c), al Estado del que sea nacional el detenido y, si lo considera
conveniente, a todos los demds Estados interesados. El Estado que proceda a la
investigaci6n preliminar prevista en el pdrrafo 2 del presente articulo, comunicard
sin dilaci6n sus resultados a los Estados antes mencionados F indicarA si se
propone ejercer su jurisdicci6n.

Articulo 7. El Estado Contratante en cuyo territorio sea hallado el presunto
delincuente, si no procede a la extradici6n del mismo, someterd el caso a sus
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autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepci6n alguna y con
independencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio. Dichas
autoridades tomarin su decisi6n en las mismas condiciones que las aplicables a
los delitos comunes de cardcter grave, de acuerdo con la legislaci6n de tal Estado.

Articulo 8. 1. El delito se considerardi incluido entre los delitos que den
lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n celebrado entre Estados
Contratantes. Los Estados Contratantes se comprometen a incluir el delito como
caso de extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren entre si en el
futuro.

2. Si un Estado Contratante, que subordine ia extradici6n a la existencia de
un tratado, recibe de otro Estado Contratante, con el que no tiene tratado, una
solicitud de extradici6n, podri discrecionalmente considerar el presente
Convenio como la base juridica necesaria para la extradici6n referente al delito.
La extradicion estari sujeta a las demas condiciones exigidas por el derecho del
Estado requerido.

3. Los Estados Contratantes que no subordinen la extradici6n a la existencia
de un tratado reconocerin el delito como caso de extradici6n entre ellos, sujeto a
las condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de ]a extradici6n entre Estados Contratantes, se considerardi
que el delito se ha cometido, no solamente en el lugar donde ocurri6, sino tambi6n
en el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo
con el articulo 4, pdirrafo 1.

Articulo 9. 1. Cuando se realice cualquier acto de los mencionados en el
articulo 1 a) o sea inminente su realizaci6n, los Estados Contratantes tomardn
todas las medidas apropiadas a fin de que el legitimo comandante de la aeronave
recobre o mantenga su control.

2. En los casos previstos en el pdrrafo anterior, cada Estado Contratante en
cuyo territorio se encuentren la aeronave, o los pasajeros o la tripulaci6n,
facilitard a los pasajeros y a ]a tripulaci6n la continuaci6n del viaje lo antes
posible y devolverd sin demora la aeronave y su carga a sus legftimos poseedores.

Artfculo 10. 1. Los Estados Contratantes se prestardn la mayor ayuda
posible por lo que respecta a todo proceso penal relativo al delito y a los demds
actos mencionades en el articulo 4. En todos los casos, la ley aplicable para la
ejecuci6n de una petici6n de ayuda serd ]a del Estado requerido.

2. Sin embargo, lo dispuesto en el pdirrafo precedente no afectari a las
obligaciones derivadas de cualquier tratado bilateral o multilateral que regule, en
todo o en parte, lo relativo a la ayuda mutua en materia penal.

Artculo 11. Cada Estado Contratante notificari lo antes posible al Consejo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, de conformidad con su
legislaci6n nacional, cualquier informaci6n pertinente que tenga en su poder
referente a:

a) las circunstancias del delito;

b) las medidas tomadas en aplicaci6n del artfculo 9;

c) las medidas tomadas en relacion con el delincuente o el presunto delincuente
y, especialmente, el resultado de todo procedimiento de extradici6n u otro
procedimiento judicial.
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Artculo 12. 1. Las controversias que surjan entre dos o mdis Estados
Contratantes con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que
no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterin a arbitraje, a
petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha
de presentaci6n de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de
acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de las Partes podri someter la
controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud
presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaci6n de este Convenio o
de su adhesi6n al mismo, podrd declarar que no se considera obligado por el
pirrafo anterior. Los demdis Estados Contratantes no estardn obligados por el
pdrrafo anterior ante ningdin Estado que haya formulado dicha reserva.

3. Todo Estado Contratante que haya formulado la reserva prevista en el
pirrafo anterior podri retirarla en cualquier momento notificdindolo a los
Gobiernos depositarios.

Artkculo 13. 1. El presente Convenio estari abierto a la firma de los
Estados participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aereo
celebrada en La Haya del 1 0 al 16 de diciembre de 1970 (lamada en adelante , la
Conferencia de La Haya '>), a partir del 16 de diciembre de 1970, en dicha ciudad.
Despu6s del 31 de diciembre de 1970, el Convenio estardi abierto a la firma de
todos los Estados en Washington, Londres y Moscti. Todo Estado que no firmare
el presente Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad con el pfirrafo 3
de este articulo, podri adherirse a 61 en cualquier momento.

2. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n por los Estados
signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n se
depositardn en los archivos de los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica,
el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovi6ticas, a los que por el presente se designa como Gobiernos
depositarios.

3. El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha en
que diez Estados signatarios de este Convenio, participantes en la Conferencia de
La Haya hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n.

4. Para los demds Estados, el presente Convenio entrari en vigor en la fecha
que resulte de la aplicaci6n del pirrafo 3 de este Articulo, o treinta dias despuds
de la fecha de dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n, si esta
tiltima fecha fuese posterior a la primera.

5. Los Gobiernos depositarios informardn sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notificaci6n.

6. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, los Gobiernos
depositarios lo registrarin de conformidad con el articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas y de conformidad con el Articulo 83 del Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944).

Art(culo 14. 1. Todo Estado contratante podrd denunciar el presente
Convenio mediante notificaci6n por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios.
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2. La denuncia surtiri efecto seis meses despu6s de la fecha en que los
Gobiernos depositarios reciban la notificaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el presente Convenio.

HECHO en La Haya el dia dieciseis de diciembre de mil novecientos setenta
en tres originales, cada uno de ellos integrado por cuatro textos aut6nticos en los
idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso.
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[Signatures affixed at The Hague on 16 December 1970 (*) or at London on the
dates indicated- Signatures apposdes t La Haye le 16 ddcembre 1970 (*) ou

Londres aux dates indiquies]

Afghanistan, the Kingdom of:
[Afghanistan, le Royaume d':]'

[Signed-Signi]
SULTAN M. GHAZI*

Algeria, the Democratic and Popular Republic of:
[Alg&ie, la Ripublique ddmocratique et populaire d':]

Argentine Republic, the:
[Ripublique Argentine, la:]

J. C. ARAUJO*
ENRIQUE A. MUSSEL*

Australia, the Commonwealth of:
[Australie, le Commonwealth d':]

ALEXANDER DOWNER

15th. June 1971

Austria, the Republic of:
[Autriche, la Rdpublique d':]

WILFRIED PLATZER
28th. April 1971

Barbados:
[Barbade:]

W. WALDRON-RAMSEY *

Belgium, the Kingdom of:
[Belgique, le Royaume de:1

W. VAN CAUWENBERG*

Brazil, the Federative Republic of:
[Brisil, la Ripublique fidrative du:]

C. NASOIMENTO-SILVA *

JOSt FRAGA LOURENCO *

JULIO VALENTE *

Names of States in brackets are translations by the Secretariat-Les noms des Etats entre crochets sont des
traductions du Secr6tariat.
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Bulgaria, the People's Republic of:
[Bulgarie, la Ripublique populaire de:]

[Signed-Signi] ,

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
[Ripublique socialiste soviitique de Bijlorussie:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<BejiopyccKat COBeTCKa ColjHaJInCTHecKaA
Pecny6nHKa He c'-iTaeT ce6si CBs3aHoriO noJIo>KeHHIMH

nyiHKTa I CTaTLH 12, npegycMaTpnBaoUgero, MTO
cnopbl 0 TOJ1KOBaHHI4 HJlH nprIHMeeHHH KOHBeHII4H
nepegaloTc31 B ap6HTpa.c iJim B Me> yuapoAnb1A CyA

2
Ho Tpe6OBaHI10 OAHOA4 H3 CTOpOH B cnope.>>

[Signed- Signg] *3

Cambodia, the Khmer Republic:
[Cambodge, la Ripublique khm~re:]

TAT NARAC*

Cameroon, the Federal Republic of:
[Cameroun, la Ripublique f~drale du:]

Canada:
[Canada:]

A. J. PICK*

Ceylon:
[ Ceyla n:]

Chile, the Republic of:

[Chili, la Ripublique du:]

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de Chile declara que no se considera
obligado por el prrafo primero del artfculo 12, que
establece que las disputas acerca de la interpretaci6n o
aplicaci6n de la Convenci6n serdn sometidas a arbitraje

Signed by L. Kyuchukov.
2 [Translation*- Traduction**] The Byelorussian

Soviet Socialist Republic does not consider itself bound
by the provisions of paragraph I of article 12,
envisaging that disputes about the interpretation or
application of the Convention shall be submitted to
arbitration or to the International Court at the request
of one of the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
I Signed by D. Glushenko.

Sign6 par L. Kyoutchoukov.
2 [Traduction-Translation] La R6publique

socialiste sovi6tique de Bi6lorussie ne se considlre pas
li6e par les dispositions du paragraphe I de l'article 12,
pr6voyant que les diff6rends concernant l'interpr6ta-
tion on lapplication de la Convention seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice t la
demande de l'une des parties au diff6rend.

Sign6 par D. Glouchenko.
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o a la Corte Internacional de Justicia a solicitud de una
de las partes en la disputa.'
ALVARO BUNSTER

4-June- 1971

China, the Republic of:
[Chine, la Republique de:]

[Signed- Signs]
FUSUNG CHU *

Colombia, the Republic of:
[Colombie, la Republique de:]

R. DE ZUBIRfA*

Congo, the People's Republic of the:
[Congo, la Republique populaire du:]

Costa Rica, the Republic of:
[Costa Rica, la Republique du:]

A. ORTiZ*

Czechoslovak Socialist Republic:
[Republique socialiste tchgcoslovaque:]

VACLAV MAL *

Denmark, the Kingdom of:
[Danemark, le Royaume du:]

E. KROG-MEYER *

El Salvador, the Republic of:
[El Salvador, la Republique d':]

P. VAN ECK*

Ethiopia, the Empire of:
[Ethiopie, l'Empire d':]

[Signed- Signg] *2

Finland, the Republic of:
[Finlande, la Republique de:]

OTSO WARTIOVAARA

8 January 1971

[Translation *- Traduction **] The Government
of Chile declares that it does not consider itself bound
by paragraph I of article 12, envisaging that disputes
about the interpretation or application of the Conven-
tion shall be submitted to arbitration or to the
International Court of Justice at the request of one of
the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
2 Signed by G. Bekele.

I LTraduction- Translation] Le Gouvernement
chilien declare qu'il ne se consid~re pas lie par les
dispositions du paragraphe I de l'article 12, prevoyant
que les differends concernant l'interprtation ou
]'application de la Convention seront soumis a ]'arbi-
trage ou a la Cour internationale de Justice a ]a demande
de lune des parties au differend.

2 Sign6 par G. Bekele.
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French Republic, the:
[Rdpublique franqaise, la :]

GuY DE LACHARRItRE *

Gabonese Republic, the:
[Rpublique gabonaise, la:]

SIMON PITHER *

Germany, the Federal Republic of:
[Allemagne, la Ripublique fidgrale d':]

HORST GROEPPER *

Ghana, the Republic of:
[Ghana, la Rdpublique du:]

FRED E. CREPPY*

Greece, the Kingdom of:
[Grace, le Royaume de:]

CONSTANTINE HIMARIOS *

Guatemala, the Republic of:
[Guatemala, la Ripublique du:]

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

La Delegaci6n de Guatemala declara que ]a
Repiiblica de Guatemala no se considera obligada por el
pdirrafo 1' del articulo 12.'
L. VASQUEZ-CANET *

G. SAENZ DE TEJADA*

Holy See, the:
[Saint-Siege, le:]

Hungarian People's Republic:
[Rpublique populaire hongroise:]

HTiv6s SANDOR*

India, the Republic of:
[Inde, la Ripublique de ':]

APA B. PANT
14-7-1971

Indonesia, the Republic of:
[Indongsie, la Ripublique d':]

SOESANTO *

[Translation *-Traduction **] The Guatemalan [Traduction-Translation] La d616gation gua-
Delegation declares that the Republic of Guatemala t6malteque d6clare que la R6publique du Guatemala
does not consider itself bound by paragraph I of article ne se considre pas li6e par les dispositions du
12. paragraphe 1 de l'article 12.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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Iran, the Empire of:
[Iran, l'Empire d': ]

E. KAZEMI *

Ireland:
[Irlande:]

Israel, the State of:
[Israil, I'Etat d':]

[Signed-Signl] *1

Italian Republic, the:
[Rgpublique italienne, la:]

ALESSANDRO SAVORGNAN *

Jamaica:
[Jamai'que :]

K. 0. RATTRAY*
Japan:
[Japon:]

MASATO FUJISAKI *

Kenya, the Republic of:
[Kenya, la R~publique du:]

Korea, the Republic of:
[Corie, la Ripublique de:]

Kuwait, the State of:
[Koweit, I'Etat du:]

[Signed- Sign ]2

Lebanon, the Republic of:
[Liban, la Rpublique du:1]

Lesotho, the Kingdom of:
[Lesotho, le Royaume du:]

C. M. MOLAPO
12th October, 1971.

Libyan Arab Republic:
[Rdpublique arabe libyenne:]

Luxembourg, the Grand Duchy of:
[Luxembourg, le Grand-Duchg de:]

HAMER *

Signed by I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda and Y. Sign
6 par I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda et Y. Cohen.

Cohen.
2 Signed by Ahmad Abdul Wahhab Al-Nakib. Sign6 par Ahmad Abdul Wahhab AI-Nakib.
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Malaysia:
[Malaisie:]

T. S. A. H. JUMAT*

Mexican States, the United:
[Mexique, les Etats-Unis du:]

A. CORTINA *

Netherlands, the Kingdom of the:
[Pays-Bas, le Royaume des:]

W. RIPHAGEN *

M. R. MOK*

New Zealand:
[Nouvelle-Zglande:]

E.D.BLUNDELL
15 Sep. 1971

Norway, the Kingdom of:
[Norvkge, le Royaume de:]

PAUL KOHT

9 March 1971

Panama, the Republic of:
[Panama, la R~publique du:]

C. M. ARZE*

Paraguay, the Republic of:
[Paraguay, la R~publique du:]

Philippines, the Republic of the:
[Philippines, la Ripublique des: ]

DELFIN R. GARCIA*
JOSt T. GARCIA, Jr. *

Polish People's Republic:
[Ripublique populaire de Pologne:]

M. KOWIESKI *

Portugal, the Republic of:
[Portugal, la Ripublique du:]

M. ALMEIDA COUTINHO*

Romania, Socialist Republic of:
[Roumanie, Ripublique socialiste de:]

V. PUNGAN 1

13/X-1971

See p. 149 of this volume for the texts of the
reservations and declarations made upon signature by
Romania.

Voir p. 149 du present volume pour les textes des
reserves et d6clarations faites lors de la signature par ]a
Roumanie.
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Rwandese Republic, the:
[Ripublique rwandaise, la:]

A. MUNYANEZA*

South Africa, the Republic of:
[Rpublique sud-africaine, la:J

A. J. F. VILJOEN*

Spain:
[Espagne:]

Sweden, the Kingdom of:
[Suede, le Royaume de:]

K. G. LAGERFELT*

Swiss Confederation, the:
[Confidration suisse, la:]

W. GULDIMANN *

Tanzania, the United Republic of:
[Tanzanie, la Ripublique-Unie de:]

Thailand, the Kingdom of:
[Thailande, le Royaume de:]

SOMPONG SUCHARITKUL *

Trinidad and Tobago
[Trinitg-et-Tobago :]

ELLIS CLARKE *

ERROL ROOPNARINE *
T. BADEN-SEMPER *

Tunisia, the Republic of
[Tunisie, la Ripublique de:]

Turkey, the Republic of
[Turquie, la Rpublique de:]

D. TUNALIGIL *

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
[Ripublique socialiste soviitique d'Ukraine:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
<<YKpaHHcKaH COBeTCKaI Co1ijiaJuCTHqecKai Pec-

ny6.nnKa He cqnTaeT ce6A CBS3aHHOI noJoIKeiHHIMi
HyHKTa 1 CTaTbH 12, npegycMaTpHBaiouero, ITO
CnOpbI 0 TOJIKOBaHH- HJIH pi4MeHeHHHi4 KOHBeHIIHH
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nepegaoTCA B ap61Tpax 111i B Me>KgynapoAHblI CyA
1O Tpe6OBaHMO1 OHOI 113 CTOPOH B c1ope.>>1[Signed- Signi] *2

Uganda, the Republic of:
[Ouganda, la Rdpublique de l':1

Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Ripubliques socialistes sovijtiques :]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<flpaBHTejibCTBO Co03a COBeTCK1X COiAHaJIHCTH-

-ecK1x Pecny6JIK He CqHTaeT ce6t CBAI3aHHbIM
nOJIOwKeHH IMH IIYHKTa I CTaTb11 12, npeAycMaTpHBa-
ioIoero, WTO CopIO 0 TOJIKOBaHHH 14JI1 nipiMeHeHH14
KOHBeHA1414 nepegaloTcA B ap6HpTpaw 1Ai14 B Mewgy-
Hapo HbIfl CyA no Tpe6OBaHO1l OAHOii 13 CTOpOH B
cnope.>>
[Signed- Signg] *4

United Arab Republic:
[Ripublique arabe unie:]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,:]

ARNOLD KEAN*

R. IAN T. CROMARTIE *
K. J. CHAMBERLAIN*

United States of America:
[Etats-Unis d'Amjrique:]

JOHN B. RHINELANDER*

[Translation *-Traduction **] The Ukrainian So-
viet Socialist Republic does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 12, envisaging
that disputes about the interpretation or application of
the Convention shall be submitted to arbitration or to
the International Court at the request of one of the
parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
2 Signed by Zolotarev.

3 [Translation *- Traduction**] The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics does not
consider itself bound by the provisions of paragraph I
of article 12, envisaging that disputes about the
interpretation or application of the Convention shall be
submitted to arbitration or to the International Court at
the request of one of the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
I Signed by A. Semenkov.

I [Traduction- Translation] La Republique socia-
liste sovi6tique d'Ukraine ne se consid re pas lie par
les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12,
pr6voyant que les diff6rends concernant linterprtation
ou l'application de la Convention seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice a la
demande de lune des parties au differend.

2 Sign6 par Zolotarev.
[Traduction- Translation] Le Gouvernement de

l'Union des Republiques socialistes sovietiques ne se
consid~re pas lid par les dispositions du paragraphe 1 de
larticle 12, prdvoyant que les diffdrends concernant
l'interpretation ou l'application de la Convention seront
soumis A larbitrage ou A la Cour internationale de
Justice A la demande de l'une des parties au diff6rend.

4 Signd par A. Semenkov.
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Venezuela, the Republic of:
[Venezuela, la Ripublique du:]

V. J. DELASCIO*

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of:
[Yougoslavie, la Ripublique frdrative socialiste de:]

MIRKO MILUTINOVIC *

Zambia, the Republic of:
[Zambie, la Ripublique de:]

Laos, the Kingdom of:
[Laos, le Royame du:]

T. KHAMMAO
16th. February 1971

Iraq, the Republic of:
[Irak, la Rdpublique d':]

K. KHALAF
30/3/71

Gambia, the Republic of the:
[Gambie, la Ripublique de:]

A. D. CAMARA
18th. May, 1971

Jordan, the Hashemite Kingdom of:
[Jordanie, le Royaume hachdmite de:]

ZAID AL-RIFA'I
24.6.1971

Sierra Leone, the Republic of:
[Sierra Leone, la R~publique de:]

H. M. LYNCH-SHYLLON
19th July 1971

Liechtenstein, the Principality of:
[Liechtenstein, la Principaute de:]

J. A. ISELIN
24th August 1971

Singapore, the Republic of:
[Singapour, la Ripublique de:]

LEE YONG LENG
8th Sept. 1971

Fiji:
[Fidji:]

J. R. RABUKAWAQA
5 Oct. 1971
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[Signatures affixed at Moscow-Signatures apposees 4' Moscou]

3a FepMaHcKyIo jeMoKpaTwlecKyto Pecny6nKy:
[For the German Democratic Republic:]
[Pour la Ripublique ddmocratique allemande:]'

[HORST BITTNER]
4 HBapsA 1971 F.2

3a "(lDFHniJcKy1o Pecny6jinKy:
[For the Republic of Finland:]
[Pour la Ripublique de Finlande:]

[B. ALHOLM]
8 AHBapA 1971 r.3

3a MoHroAtcICKyl0 HapogHy1o Pecny6HKy:
[For the Mongolian People's Republic:]
[Pour la Ripublique populaire mongole:]

[Signed- Signf]4

18 AHiBapA 1971 r.5

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MOHFOjIbcKas HapoHaA Pecny6nHKa He CqHTaeT

ce6i CBI3aHHOI4 IIoAIOKeHHSIMH CTaTbH 12 nHyHKTa I
KoHBeHnIIH o 6opb6e C He3aKOHHbM 3aXBaTOM B03-
AyImHbIX Cy~Aoa, KOTOPbIe npeycMaTp14BaIT nepegaqy
no6oro cnopa, KacaioiqerocA TOj1KOBaaHH 1JI4 ILpHtMe-

HeHIISI HaCTO5lI4el KOHBeHtAHH, B ap6HTpa> HAlH B

Me>yHapowHblii CyI 1o ipocb6e o)Hnoi H3 CTOpO14.6

3a Pecny6HKy BypyHAH:
[For the Republic of Burundi:]
[Pour la Ripublique du Burundi:]

[F. KISUKURUME]
17 (beapajui 1971 r. 7

Names of States in brackets are translations by the
Secretariat.

2 4 January 1971.
3 8 January 1971.
4 Signed by N. Luvsanchultem.
18 January 1971.

6 [Translation- Traduction] The Mongolian Peo-
ple's Republic does not consider itself bound by the
provisions of article 12, paragraph 1, of the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
which state that any dispute concerning the interpreta-
tion or application of the Convention shall be submitted
to arbitration or to the International Court of Justice at
the request of one of the parties.
7 17 February 1971.

Les noms des Etats entre crochets sont des
traductions du Secretariat.

2 4 janvier 1971.
3 8 janvier 1971.
4 Sign& par N. Louvsantchoultem.
5 18 janvier 1971.
6 [Traduction -Translation] La Republique popu-

laire mongole ne se considere pas liee par les disposi-
tions du paragraphe I de l'article 12 de Ia Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'aeronefs, pr6-
voyant que les differends concernant l'interpreta-
tion ou ]'application de la Convention seront soumis a
I'arbitrage ou i la Cour internationale de Justice, la
demande de I'one des parties an differend.
7 17 f6vrier 1971.
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3a KopoeiCTBO Jlaoc:
[For the Kingdom of Laos:]
[Pour le Royaume du Laos:]

[KtSONE BILAVARN]

22 cjeBpaAsA 1971 r.'

3a HpaKcKyIO Pecny6AIKy:
[For the Republic of Iraq:]
[Pour la Rdpublique d'Irak:]

[Signed- Signg ]2

22 cleBpam 1971 r.'

3a KopoAeBCTBo HopBerHio:
[For the Kingdom of Norway:]
[Pour le Royaume de Norv~ge:]

[F. H. JAKOBSEN]

9 mapTa 1971 r.3

3a ABCTpHiiCKy1O Pecny6mnKy:
[For the Republic of Austria:]
[Pour la Rdpublique d'Autriche:]

[HEINRICH HAYMERLE]

28 anpeJrA 1971 r.4

3a Pecny6AHKy FaM6mno:
[For the Republic of the Gambia:]
[Pour la Rdpublique de Gambie:]

[E. D. KAMARA]
21 MaA 1971 r.5

3a HopgaHcKoe XatuHMHTCKOe KopoJIeBCTBO:
[For the Hashemite Kingdom of Jordan:]
[Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:]

[Signed- Signg]6

25 MaA 1971 r'

3a ABCTpaJIflCKI1ii Coo3:

[For the Commonwealth of Australia:]
[Pour le Commonwealth d'Australie:]

[F. J. BLACKNEY]

15 HIOHi 1971 r.8

22 February 1971. 22 f6vrier 1971.
Signed by Shadhel J. Taga. ' Sign6 par Chadhel J. Taga.
9 March 1971. 9 mars 1971.
28 April 1971. 28 avril 1971.

5 21 May 1971. 5 21 mai 1971.
6 Signed by H. Ibrahim. 6 Sign6 par H. Ibrahim.
7 25 May 1971. 7 25 mai 1971.
8 15 June 1971. 8 15 juin 1971.
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3a Focy !apcTBo KyBeT:
[For the State of Kuwait:]
[Pour l'Etat du Kowei't:]

[Signed-Sign6]'
28 Hnon 1971 r. 2

3a Pecny6jiHKy HHAnH1:
[For the Republic of India:]
[Pour la Ripublique de l'Inde:]

[A. K. DAMODARAN]
14 ioJ5 1971 r. 3

3a Pecny6JInKy Cbeppa JAeoHe:
[For the Republic of Sierra Leone:]
[Pour la Rpublique de Sierra Leone:]

[E. W. BLYDEN, III]
20 HiojiSi 1971 r.

3a KH Dec'rBo JIHxTenmTeAH:
[For the Principality of Liechtenstein:]
[Pour la Principautj de Liechtenstein:]

[H. ROSSI]
24 aarycTa 1971 rosa s

3a Pecny6JrnKy CHuranyp:
[For the Republic of Singapore:]
[Pour la Rpublique de Singapour:]

[P. S. RAMAN]
8 ceHTI6pa 1971 roga'

3a HoByto 3e.aaHnIo:
[For New Zealand:]
[Pour la Nouvelle-Zilande:]

[J. A. DOBBS]
15 ceHTA6pA 1971 rogia 7

3a CoInanncTwTecKyIO Pecny6JrnKy PyMbIHIO:
[For the Socialist Republic of Romania:]
[Pour la Ripublique socialiste de Roumanie:]

[T. MARINESCU]
13 OXTq6pH 1971 r.'

Signed by Ahmed Ghaith Abdullah. Signe par Ahmed Ghaith Abdullah.
28 June 1971. 2 28 juin 1971.
14 July 1971. 14 juillet 1971.

4 20 July 1971. 20 juillet 1971.
24 August 1971. 24 aoft 1971.
8 September 1971. 8 septembre 1971.
15 September 1971. 15 septembre 1971.

8 13 October 1971. 8 13 octobre 1971.
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[Signatures affixed at The Hague on 16 December 1970 (*) or at Washington ol the
dates indicated .- S,,natures apposdes a La Haye le 16 decembre 1970 (*) ou i
Washington aux dates indiqujes]

Afghanistan, the Kingdom of
[Afghanistan, le Royaume d':]'

[Signed- Signd]

[SULTAN M. GHAZI] 2

Algeria, the Democratic and Popular Republic of:
[Algerie, la Republique denocratique et populaire d':]

Argentine Republic, the:
[Rdpublique Argentine, la :]

[J. C. ARAUJO]*
[ENRIQUE A. MUSSEL]*

Australia, the Commonwealth of:
[Australie, le Commonwealth d':]

[J. PLIMSOLL]
15 June 1971

Austria, the Republic of:
[Autriche, la Republique d':]

[KARL GRUBER]

April 28, 1971

Barbados:
[Barbade:]

[W. WALDRON-RAMSEY] *

Belgium, the Kingdom of:
[Belgique, le Royaume de:]

[W. VAN CAUWENBERG] *

Brazil, the Federative Republic of:
[Brsil, la Rdpublique fdddrative du:]

[G. NASCIMENTO-SILVA] *

[JOSE FRAGA LOURENCO]*

[JULIO VALENTE] *

Bulgaria, the People's Republic of:
[Bulgarie, la Ripublique populaire de:]

ISigned -Signe]

Names of States in brackets are translations by the Les noms des Etats entre crochets sont des
Secretariat. traductions du Secretariat.

, Names of signatories appearing between brackets 2 Les noms des signataires donn6s entre crochets
were not legible and have been supplied by the ,taient illisibles et ont et6 fournis par les GouvCne-
registering Governments. ments qui ont enregistre.

I Signed by L. Kyuchukov. I Signe par L. Kyoutchoukov.
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Byelorussian Soviet Socialist Republic:
[Rpublique socialiste sovitique de Bijlorussie:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
,,BeilopycccKa CoBeTcKamt COIJa1iHCTqec Ka5

Pecny6jHnKa He C'IHTaeT cem CB5I3aHHOI [IOJ10KCHHMH

HyHKT I CTaTbH 12, HpegycMaTpHBaionLeFo, 'T-rOCilOpf

0 TOAKOBaBHI 1j41 IpIMeneHHn KOnBeHHn ntepe-
altOTCA B ap6nTpa; 14A1n B Me yapOJjHbL1 Cy; 110

Tpe6oBaHHO oQIHOA H3 CTOPOH B cnope.-

[Signed- Signe] 2

Cambodia, the Khmer Republic:
[Cambodge, la Rpublique khmre:]

[TAT NARAC]*

Cameroon, the Federal Republic of:
[Cameroun, la Rpublique fNdrale du:]

Canada:
[Canada]

[A. J. PICK]*

Ceylon:
[Ceylan:]

Chile, the Republic of:
[Chili, la Rpublique du:]

China, the Republic of:
[Chine, la Rpublique de:]

[Signed- Sign]
[FUSUNG CHU] *

Colombia, the Republic of:
[Colombie, la Rpublique de:]

[R. DE ZUBIRfA]*

Congo, the People's Republic of the:
[Congo, la Rpublique populaire du:]

Costa Rica, the Republic of:
[Costa Rica, la Rpublique du:]

[A. ORTIZ]*

See foot-note 2 on page 129 of this volime foi the \oi notle 2 rnse 129 di pr sent voILmne pol
translation, lai tadiction.

I Signed by 1. Ghlshenko. 7 Signe pai D. GlouLhenko.
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Czechoslovak Socialist Republic:
[Republique socialiste tchdcoslovaque:]

[VACLAV MALY] *

Denmark, the Kingdom of:
[Danemark, le Royaurne du:]

[E. KROG-MEYER] *

El Salvador, the Republic of:
[El Salvador, la Ripublique d':]

[P. VAN ECK] *

Ethiopia, the Empire of:
[Ethiopie, l'Empire d':]

[Signed- Signj] * 1

Finland, the Republic of:
[Finlande, la Ripublique de:]

[OLAVI MUNKKI]
Jan. 8 'h, 1971

French Republic, the:
[Republique francaise, la:]

[GUY DE LACHARRIERE] *

Gabonese Republic, the:
[Rtpublique gabonaise, la:]

[SIMON PITHER] *

Germany, the Federal Republic of:
[Allemagne, la Ripublique fidgrale d':]

[HORST GROEPPER]

Ghana, the Republic of:
[Ghana, la Rpublique du:]

[FRED E. CREPPY] *

Greece, the Kingdom of:
[Grce, le Royaurne de:]

[CONSTANTINE HIMARIOS] *

Signed by G. Bekele. I Sign6 par G. Bekele.
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Guatemala, the Republic of:
[Guatemala, la R~publique du:]

[SPANISH TEXT-- TEXTE ESPAGNOL]
La Delegaci6n de Guatemala declara que la

Repiiblica de Guatemala no se considera obligada por el
pdrrafo 1 del artfculo 12.'

[L. VASQUEZ-CANET] *

[G. SAENZ DE TEJADA]*

Holy See, the:
[ Saint-Si~ge, le :]

Hungarian People's Republic:
[Ripublique populaire hongroise:]

[Hfjv6s SANDOR] *

India, the Republic of:
[Inde, la Rdpublique de ':]

[L. K. JHA]

July 14, 1971

Indonesia, the Republic of:
[Indonisie, la Ripublique d':]

[SOESANTO] *

Iran, the Empire of:
[Iran, I'Empire d':]

[E. KAZEMI]*

Ireland:
[Irlande: ]
Israel, the State of:

[Israel, l'Etat d':]
[Signed- Signg] *2

Italian Republic, the:
[Rdpublique italienne, la:]

[ALESSANDRO SAVORGNAN] *

Jamaica:
[Jamai'que:]

[K. 0. RATTRAY]*

See foot-note 1 on page 131 of this volume for the I Voir note I I ]a page 131 du prsent volume pour la
translation. traduction.

2 Signed by I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda and 2 Sign6 par 1. J. Mintz, N. Ben-Yehuda et

Y. Cohen. Y. Cohen.
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Japan:
[Japon:]

[MASATO FUJISAKI] *

Kenya, the Republic of:
[Kenya, la Ripublique du:]

Korea, the Republic of:
[Corie, la Ripublique de:]

Kuwait, the State of:
[Kowei't, I'Etat du:]

[SALIM SUBAH Ai SALIM]

7/21/1971

Lebanon, the Republic of:
[Liban, la Ripublique du:]

Lesotho, the Kingdom of:
[Lesotho, le Royaume du:]

Libyan Arab Republic:
[Ripublique arabe libyenne:]

Luxembourg, the Grand Duchy of:
[Luxembourg, le Grand-Duch de:]

[HAMER] *

Malaysia:
[Malaisie:]

[T. S. A. H. JUMAT]*

Mexican States, the United:
[Mexique, les Etats-Unis du:]

[A. CORTINA] *

Netherlands, the Kingdom of the:
[Pays-Bas, le Royaume des:]

[W. RIPHAGEN] *

[M. R. MOK]*

New Zealand:
[No uvelle-ZeIa nde:]

[R. L. JERMYNI

September 15, 1971
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Norway, the Kingdom of:
[Norvge, le Royaume de:]

[ARNE CHRISTIAN GUNNENG]

March 9, 1971

Panama, the Republic of:
[Panama, la Rpublique du:]

[C. M. ARZE]*

Paraguay, the Republic of:
[Paraguay, la Ripublique du:]

[RoUf J. AvILA]
July 30"' 1971

Philippines, the Republic of the:
[Philippines, la Ripublique des:]

[DELFfN R. GARCiA]*
[JOSE T. GARCiA, Jr.]*

Polish People's Republic:
[Republique populaire de Pologne:]

[M. KOwIESKII*

Portugal, the Republic of
[Portugal, la RWpublique du:]

[M. ALMEIDA COUTINHO]*

Romania, Socialist Republic of:
[Roumanie, Republique socialiste de:]

[CORNELIlU BOGDAN]

October 13, 1971

Rwandese Republic, the:
[Ripublique rwandaise, la:]

[A. MUNYANEZA]*

South Africa, the Republic of:
[Republique sud-africaine, la:]

[A. J. F. VILJOEN]*

Spain
[Espagne:]

[SANTIAGO ARGIIELLES ARMADA]

16-111-71

Sweden, the Kingdom of:
[Suede, le Royaume de:]

[K. G. LAGERFELT]*

Swiss Confederation, the:
[Confidiration suisse, la:]

[W. GULDIMANN] *
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Tanzania, the United Republic of:
[Tanzanie, la Republique-Unie de:]

Thailand, the Kingdom of:
[Thailande, le Royaurne de:]

[SOMPONG SUCHARITKUL] *

Trinidad and Tobago:
[TrinitW-et-Tobago: ]

[ELLIS CLARKE] *

[ERROL ROOPNARINE] *

[T. BADEN-SEMPER] *

Tunisia, the Republic of:
[Ripublique tunisienne, la:]

Turkey, the Republic of:
[Ripublique turque, la:]

[D. TUNALIGIL] *

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
[Rpublique socialiste soviitique d'Ukraine:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<YKpaIHCKaq CoBeTCKaA CoIuHaiHcTwieCKax Pec-
ny6IHKa He C'MITaeT ce6A CBAI3aHHOA HOjIOKCeHHIMH
nyHKTa 1 CTaTbH 12, npegycMaTpH~atouero, TO
CIIOpbI 0 TOJIKOBaHHH HIH rIpHMeHeHHH KOHBeHIAHH
nepegalOTCM B ap6HTpa)K ll1H B Mex)ytapoAHb61 CyA
no Tpe6OBaHH!O OAHOH 143 CTOpOH B cnope.>>
[Signed- Signd] * 2

Uganda, the Republic of:
[Ouganda, la Ripublique de 1':]

Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Rdpubliques socialistes sovietiques:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
<<lpaBrTelbCTBO Coso3a COBeTCKHX CoiinajinCTH-

CqeCKlX Pecny6&HK He cqllTaeT ce6A CBqI3aHHbIM
IOJIO>KeHHSIMH nyHKTa I CTaTbH 12, npe~ycMaTpHBato-
ulero, MTO cnop6l 0 TOJIKOBaHHH H1i np1HMeHeHHH4
KoHBeHLHH nepegaOcsA B ap6HTpac 14J311 B Me>tAyHa-
pOAH1IfH CyA no Tpe6oBaHHIO O)AHOf 113 CTOpOH B
,crope.-3
[Signed-Signal]*4

See foot-note I on page 135 of this volume for the Voir note I h la page 135 du present volume pour ]a
translation. traduction.

Signed by Zolotarev. I Signe par Zolotarev.
See foot-note 3 on page 135 of this volume for the I Voir note 3 A la page 135 du pr6sent volume pour la

translation. traduction.
' Signed by A. Semenkov. ' Signe par A. Semenkov.
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United Arab Republic:
[Rgpublique arabe unie:]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:]

[ARNOLD KEAN] *

[R. IAN T. CROMARTIE] *

[K. J. CHAMBERLAIN] *

United States of America:
[Etats- Unis d'Amirique:]

[JOHN B. RHINELANDER] *

Venezuela, the Republic of:
[Venezuela, la Rgpublique du:]

[V. J. DELASCIO]*

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of:
[Yougoslavie, la Ripublique fdd&ative socialiste de:]

[MIRKO MILUTINOVIC] *

Zambia, the Republic of:
[Zambie, la Rpublique de:]

Laos, the Kingdom of:
[Laos, le Royaume du:]

[LANE PATHAMMAVONG]

2/16/71

Niger, the Republic of:
[Niger, la Rgpublique du:]

[JOSEPH AMINIA]

19/2/71
Ecuador, the Republic of:
[Equateur, la Ripublique de 1':]

[CARLOS MANTILLA ORTEGA]

19/3/71
<<Con ]a reserva del pdrrafo primero

del artfculo doce '

Dahomey, the Republic of:
[Dahomey, la Rgpublique du:]

[WILFRED DE SOUZA]

Washington le 5 mai 1971

[Translation--Traduction] With a reservation to I [Traduction--Translation] Avec reserve A larticle
article 12 (1). 12, paragraphe 1.

1973



148 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis

Senegal, the Republic of:
[Singal. Ia Ripublique du:]

[CHEIKH FALL]
5/10/71 '

Equatorial Guinea, the
[Guinge iquatoriale, la

Republic of:
Ripublique de:]

[PRIMO Jose ESONO MIKA]
4/6/71 2

Jordan, the Hashemite Kingdom of:
[Jordanie, le Royaume hachmite de:]

[ABDUL HAMID SHARAF]
June 9, 1971

Dominican Republic:
[Ripublique Dominicaine:]

[SALVADOR ORTIZ]
June 29, 1971

Sierra Leone, the Republic oi:
[Sierra Leone, la Ripublique de:]

[C. 0. BRIGHT]
July 19, 1971

Pakistan, the
[Pakistan, la

Islamic Republic of:
Ripublique islamique du:]

[AGHA HILALY]
12 August 1971

Liechtenstein, the Principality of:
[Liechtenstein, la Principautj de:]

[0. EXCHAQUET]
August 7A 1071

Singapore, the Republic of:
[Singapour, la Ripublique de:]

[E. S. MONTEIRO]
Septemher R 1971

Chad, the Republic of:
[Tchad, la Ripublique du:]

[ADOUM AGANAYEJ
27/9/71

10 May 1971.
4 June 1971.

1 10 mai 1971.
2 4 juin 1971.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ROMANIA

RESERVES ET DECLARATIONS

FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ROUMANIE

[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

,Guvernul Republicii Socialiste Romdnia declari cA nu se considers legat de
prevederile articolului 12, punctul 1, al Conventiei pentru reprimarea capturArii ilicite a
aeronavelor, incheiati la Haga, la 16 decembrie 1970, care prevede jurisdiclia obligatorie a
Curtii Internationale de Justilie pentru reglementarea diferendelor privind interpretarea
sau aplicarea prezentei Conventii.,'

,Pozitia Republicii Socialiste Romdnia este aceea ci asemenea diferende ar putea fi
supuse Curtii Internationale de Justitie numai cu consimlimintul tuturor pArtilor in litigiu
pentru fiecare caz in parte.,>

,Guvernul Republicii Socialiste Romania considerA nuld 5i neavenitA semnarea, la
Haga, a Conventiei pentru reprimarea capturArii ilicite a aeronavelor, incheiatA ]a Haga, la
16 decembrie 1970, de cAtre a~a-zisele autoritAti ciankai5iste, intrucit singurul guvern in
drept a-*i asuma obligatii in numele Chinei §i de a o reprezenta pe plan international este
guvernul Republicii Populare Chineze.s,

-Guvernul Republicii Socialiste RomAnia considerA cA semnarea, la Haga, a
Convenliei pentru reprimarea captur'rii ilicite a aeronavelor, incheiatA la Haga, la 16
decembrie 1970, de cAtre autoritAtile regimului de la Pnom Penh in numele Cambodgiei este
nula §i neavenit5, intrucit singurul guvern in drept sA reprezinte pe plan international
Regatul Cambodgiei §i de a- i asuma obligatii in numele acestuia este guvernul Regal de
Unitate Nationala condus de Samdech Norodom Sianuk.,

[TRANSLATION '-TRDUCTION-]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph I of article 12 of the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, which stipulates the
obligatory jurisdiction of the International
Court of Justice for the settlement of
disputes regarding the interpretation or
application of the Convention.

The position of the Socialist Republic of
Romania is that such disputes could be
submitted to the International Court of
Justice only with the consent of all the
parties to the dispute for each separate
case.

Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

- Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie declare qu'il ne se
considre pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12 de la Conven-
tion pour ]a repression de la capture illicite
d'a~ronefs, conclue A La Haye le 16
d~cembre 1970, qui pr~voient la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de
Justice pour le r~glement des diff~rends
concernant I'interpretation ou I'application
de ]a Convention.

La position de la R6publique socialiste
de Roumanie est que lesdits diff6rends ne
peuvent tre port6s devant la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec I'agr6ment dans
chaque cas de toutes les parties au
diff6rend.
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The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania considers null and void the
signing at The Hague of the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, by the self-styled authori-
ties of Chiang Kai-shek, as the only
Government entitled to assume obligations
on behalf of China and to represent it on
the international plane is the Government
of the People's Republic of China.

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania considers that the signing
at The Hague of the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Air-
craft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, by the authorities of the
rdgime of Phnom Penh on behalf of
Cambodia is null and void, as the only
Government entitled to represent on the
international plane the Kingdom of Cambo-
dia and to assume obligations on its behalf
is the Royal Government of National Unity
headed by Samdech Norodom Sihanouk.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[Declarations made on 5 January 1971]

'The United Kingdom does not regard
the signature of the Convention by the
Nationalist Chinese representative as a
valid signature on behalf of China."

'The Government of the United
Kingdom wish in this connexion to recall
their view that if a regime is not recognised
as the Government of a State, neither
signature nor the deposit of any instrument
by it, nor notification of any of those acts
will bring about recognition of that regime
by any other State."

Le Gouvernement de la Rrpublique
socialiste de Roumanie considrre comme
nulle et non avenue la signature, A La
Haye, de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'arronefs, conclue A
La Haye le 16 drcembre 1960, par les
soi-disant autoritrs de Chang Kai-Chek,
6tant donnd que le seul gouvernement
habilitd A contracter des obligations au nom
de la Chine et A la reprrsenter A l'6chelon
international est le Gouvernement de ]a
R6publique populaire de Chine.

Le Gouvernement de la Rrpublique
socialiste de Roumanie considrre comme
nulle et non avenue la signature, A La
Haye, de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'adronefs, conclue A
La Haye le 16 drcembre 1970, par- les
autoritrs du regime de Phnom Penh au nor
du Cambodge, 6tant donn6 que le seul
gouvernement habilit6 A reprrsenter A
l'dchelon international le Royaume du
Cambodge et A contracter des obligations
en son nom est le Gouvernement royal
d'unit6 nationale prrsid6 par Samdech
Norodom Sihanouk.

ROYA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Diclarations faites le 5 janvier 1971]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni ne considrre pas que ia
signature de la Convention par le reprrsen-
tant de la Chine nationaliste est valable au
nom de la Chine.

A cet 6gard, le Gouvernement du
Royaume-Uni tient A rraffirmer sa posi-
tion selon laquelle dans les cas ob un regime
n'est pas reconnu comme gouvernement
d'un Etat, ni la signature nile drp6t d'un
instrument quel qu'il soit par ledit regime,
ni la notification de l'un de ces actes
n'entrafnera ia reconnaissance de ce regime
par un autre Etat.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICATION
OR ACCESSION

ARGENTINA

RESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHESION

ARGENTINE

[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL]

v<La aplicaci6n del presente Convenio a territorios cuya soberania fuera discutida
entre dos o mis Estados, que sean partes o no del mismo, no podrd ser interpretada como
alteraci6n, renuncia o abandono de la posici6n que cada uno ha sostenido hasta el
presente.>

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

The application of this Convention to
territories the sovereignty of which may be
disputed among two or more States,
whether Parties to the Convention or not,
may not be interpreted as alteration,
renunciation, or waiver of .the position
upheld by each up to the present time.

BRAZIL

"Under the provisions of article 12,
paragraph 2, of the aforementioned
Convention, Brazil does not consider itself
bound by paragraph 1 of the same article."

BULGARIA t,"A/ -,

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'application de la pr~sente Convention
aux territoires dont ]a souverainet6 fait
l'objet d'un litige entre deux ou plusieurs
Etats, qu'ils soient ou non parties A la
Convention, ne sera pas interpr6t6e comme
une modification ou un abandon de la
position que chacun a soutenue jusqu'alors
ou comme une renonciation A ladite
position.

BRESIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 12 de la Convention
susmentionn6e, le Br6sil ne se consid~re
pas li6 par le paragraphe 1 dudit article.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

<HapoAHa peny6.1aKa BbrjirapHl He ce C4HTa o6B'bp3aHa c "raysaTa 3a 3aA-b)KHTen1HO
npeganaHe cnopoBeTe no T'bJIKyBaHeTO HAlH npHo )KeHHeTO Ha KOHBeHRAHTa Ha ap6HTpaWK
HJI Ha MecjyHaposHtM ctg1 a Xara.,,

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~ique.
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[TRANSLATION- TRA DUCTION 2]

The People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by the clause on
the obligatory submission of disputes over
the interpretation or the application of the
Convention to arbitration or to the Inierna-
tional Court at The Hague.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION- TRANSLATION]

La R~publique populaire de Bulgarie ne
se considre pas li~e par les dispositions
relatives Ai l'obligation de soumettre les
diff~rends concernant l'interprdtation ou
l'application de la Convention A I'arbitrage
ou A la Cour internationale de La Haye.

RFPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT-TEXTE BIELORUSSE]

<BenapycKamt CanettKaA Caub1AuiCTb'JNHam P3cny6.liKa He AilIbIUb ca6e 3B.13aHati
naajiaw3HHAMi nyHKTa 1 apTbIKyjia 12, aKi npaJ1yrJleAXCBae, ITO cnpaqKi a6 TlyMa,43HHi
a6o npblMtHeHHi KaHBeHUbli nepaato~ttga 9 ap6iTpaK [Ai 9 MHn)KHapoAHb cyn na
naTpa6aBaHHi agHaro 3 6aKO9 y cnp3qub1.>

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 12, paragraph 1, which
states that disputes concerning the inter-
pretation or application of the Convention
shall be submitted to arbitration or to the
International Court at the request of one of
the parties to the dispute.

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie ne se consid~re pas li6e par les
dispositions du paragraphe I de I'article 12,
prdvoyant que les diffdrends concernant
l'interpr6tation ou I'application de la
Convention seront soumis At I'arbitrage ou A
la Cour internationale de Justice A la
demande de l'une des parties au diffdrend.

TCHECOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT-TEXTE TCHEQUE]

"Prozkoumavge tuto (Jmluvu a v~douce, 2e Federdlni shromdid~ni cteskoslovensk6
socialistick6 republiky s ni souhlasi, schvalujeme a pfijimame ji s v ,hradou, 2e
Ceskoslovenskf socialistickf republika v souladu s odstavcem 2 M1dnku 12 nebude vdzfna
ustanovenim jejiho didnku 12 odstavec I."

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION -TRADUCTION 2]

Having examined this Convention and
knowing that the Federal Assembly of the
Czechoslovak Socialist Republic has given
its consent thereto, we hereby approve and
accept it with the reservation that, in
accordance with paragraph 2, article 12, the
Czechoslovak Socialist Republic will not
be bound by the provisions of its article 12,
paragraph I.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ayant examind la Convention et sachant
que I'Assemblde f6d6rale de la Republique
socialiste tch6coslovaque lui a donn6 son
agr6ment, nous approuvons et acceptons
par les prdsentes ladite Convention avec la
r6serve que, conform6ment au paragraphe
2 de l'article 12, la R6publique socialiste
tch6coslovaque ne sera pas li6e par les
dispositions du paragraphe 1 de 'article 12.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMA NDE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Nachdem die Konvention entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen der
Deutschen Demokratischen Republik bestiitigt worden ist, erklare ich im Namen der
Deutschen Demokratischen Republik, dab die Konvention erfillt und eingehalten wird,
mit dem Vorbehalt, daB Artikel 12, Absatz I der Konvention fur die Deutsche
Demokratische Republik nicht verbindlich ist."

[TRANSLATION]

The Convention having been ratified in
accordance with the domestic legislation of
the German Democratic Republic, I hereby
declare on behalf of the German Demo-
cratic Republic that the Convention will be
executed and observed, subject to the
reservation that article 12, paragraph 1, of
the Convention shall not be binding on the
German Democratic Republic.

HUNGARY

[TRADUCTION]

Aprs que la Convention a 4t confirm6e
conform6ment A la 1egislation nationale de
]a R6publique d6mocratique allemande, je
d6clare, au nom de la R6publique d6mocra-
tique allemande, que la Convention sera
appliqu6e et respect6e, avec la r6serve que
le paragraphe I de I'article 12 de la
Convention n'a pas force obligatoire pour
la R6publique d6mocratique allemande.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pkbztdrsasfig Eln6ki Tandcsa megerositi a lgijirmiivek jogellenes
hatalomba kerit6s6nek lekiizd6s6r6l Hdgfban, az 1970. 6vi december h6 16. napjdn kelt
egyezm6nyt, azzal a fenntartissal, hogy a Magyar N6pk6ztfrsasdg az Egyezm~ny 12.
cikk6nek 1./ bekezd6s6t nem tekinti magfira n6zve k6telez6nek."

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Presidential Council of the Hungar-
ian People's Republic ratifies the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, with the reservation
that it does not regard itself bound by the
provisions in paragraph I of article 12 of the
Convention.

IRAQ

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil prdsidentiel de ia Rdpublique
populaire hongroise ratifie la Convention
pour la rdpression de ]a capture illicite
d'adronefs, conclue i La Haye le 16
ddcembre 1970, avec ]a reserve qu'il ne se
considre pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12 de la Conven-
tion.

IRAK

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

~k 0 ~ L

[TRANSLATION -- TRADUCTION2]

... Subject to the reservation that entry
by the Republic of Iraq into the Convention
shall in no way signify recognition of Israel
or be conducive to the establishment of any
relations with her under the provisions of
the Convention.

MONGOLIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Avec la rdserve toutefois que 'appli-
cation de la Convention par la Rpublique
d'Irak ne signifie en rien que ce pays
reconnaft Israel ni qu'il 6tablira avec Israel
les relations que rdgit ladite Convention.

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT-TExTE MONGOL]

,<HHc3x oHrolubir xyyinb 6ycaap 6y.naan aaaa4nix StBglaJiTari T3MII3X Tyxai KOHBeHlAHfir

oiinrox 6yioy x3p3r)KYYA3X TalAaap rapcan aInHBaa Mapraanbir 3OXHrIAbiH ajib H3rHHfl
xvcairraap ap61Tpa)K 6yioy OjiOH yicbH Wyyx3 l HJmYYJIA 6aiix Tyxail 12 jlyraap
3YfiAHHH I-HAH 3aairr SYrg HafipaM;Iax MoHron ApA Y.AcaA Yypar xYnaaur3xrYA.>

Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article 12, paragraph 1, of the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, which states that
disputes concerning the interpretation or
application of the Convention shall be
submitted to arbitration or to the Interna-
tional Court at the request of one of the
parties to the dispute.

POLAND

[TRADUCTION]

La R6publique populaire mongole ne se
considre pas lide par les dispositions du
paragraphe I de I'article 12 de la Conven-
tion pour ]a r6pression de la capture illicite
d'adronefs, pr6voyant que les diffdrends
concernant l'interpr6tation ou l'application
de ia Convention seront soumis A i'arbi-
trage ou A ia Cour internationale de Justice, A
la demande de i'une des parties au diff6rend.

POLOGNE

[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

,,Po zaznajomieniu siQ z powyisz Konwencj4 Rada Paiistwa uznala j4 i uznaje za
sluszn4 z zastrzeieniem, 2e Polska Rzeczpospoita Ludowa nie uwaza siq za zwi~zan4
postanowieniami artykulu 12 ustVp 1 tej Konwencji; ogwiadcza, ze wymieniona
Konwencja jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona oraz przyrzeka, ie b~dzie
niezmennie zachowywana."

[TRANSLATION]

Having acquainted itself with the above-
mentioned Convention, the Council of
State has recognized it and does recognize
it as valid, with the reservation that the
Polish People's Republic does not consider
itself bound by the provisions of article 12,
paragraph I, of the Convention; it declares
that the said Convention has been adopted,
ratified and confirmed and pledges that it
will be faithfully observed.

ROMANIA

[TRADUCTION]

Apr~s avoir pris connaissance de la
Convention susmentionn6e, le Conseil
d'Etat en a reconnu et en reconnait la
validit6, avec la r6serve que la R6publique
populaire de Pologne ne se consid6re pas
lide par les dispositions du paragraphe I de
]'article 12 de la Convention; il d6clare que
ladite Convention a 6t6 adopt6e, ratifide et
confirme et s'engage i I'appliquer fid6le-
ment.

ROUMANIE

[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

<<Republica Socialist~i Romdnia, potrivit articolului 12, paragraful 2 din Conventie,
declarA cA nu se considerA legatA de dispoziliile paragrafului I din acests articol al
Convenliei pentru reprimarea capturirii ilicite a aeronavelor. Pozilia Republicii Socialiste
Romfinia este aceea cA diferendele privind interpretarea sau aplicarea Conventiei vor fi
supuse Curtii Internationale de Justilie numai cu consimit mintul tuturor partilor in litigiu,
pentru fiecare caz in parte.o
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. [TRANSLATION 1 -TRADUCTION2]

The Socialist Republic of Romania, in
accordance with paragraph 2 of article 12
of the Convention, declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of that article of the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft. The position of the
Socialist Republic of Romania is that the
disputes concerning the interpretation or
application of the Convention shall be
submitted to the International Court of
Justice only with the consent of all the
parties to the dispute, for each separate
case.

SOUTH AFRICA

"Subject to a reservation in respect of
article 12 paragraph I of the Convention,
as provided for in paragraph 2 of the said
article."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste de Roumanie,
conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 de I'article 12 de la Convention,
declare qu'elle ne se considre pas lie par
les dispositions du paragraphe 1 dudit
article de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'aronefs. La position
de la R6publique socialiste de Roumanie
est que les diff~rends concernant l'inter-
pr~tation ou I'application de la Convention
ne seront'soumis A la Cour internationale
de Justice qu'avec l'agr~ment dans chaque
cas de toutes les parties au diff~rend.

AFRIQUE DU SUL)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec une rdserve A l'6gard de l'article 12,
paragraphe I de la Convention, conform&
ment au paragraphe 2 dudit article.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE TIQUE
REPUBLIC D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT-TEXT UKRAINIEN]

,YpAs YKpa'HCbKOi PagMsHcboi" CoqiaIicTHMoi Pecny611iKH He BHaXau ce6e
3B"A3aHHM nonoKeHHaMH nyHslry I CTaTTi 12, AKHM nepe6amao, ugo cnopH npo

TjiymaqeHH. a6o 3acTocyBaHHA KoHneHufl" nepeAaiTo.CA go ap6iTpa>Ky a6o go
MixcHapoxtHoro cygy Ha BHMory otniaY 3 cTopiH y cnopi.>

[TRANSLATION]

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 12,
paragraph 1, which states that disputes
concerning the interpretation or application
of the Convention shall be submitted to
arbitration or to the International Court at
the request of one of the parties to the
dispute.

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine ne se consi-
dare pas li6 par les dispositions du
paragraphe 1 de I'article 12 pr6voyant que
les diffdrends concernant l'interpr6tation
ou I'application de la Convention seront
soumis A l'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice, A la demande de l'une
des parties au diffdrend.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES RktPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VItTIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<,HpaBwrejrCTBO Coo3a COBeTcKutx COI, aJIHCTHCCKHX Pecny6HK He cqlraeT ce65i
CBAs3aHHblM nojIOcKeHHIMH nyHrTa 1 CTaTH 12, npeJgycMaTpHnaioutero, ro cnopbI o
TOJIKOBaHHH Him npHMeHeHnH KOHBeHIAHH nepeitaloTca B ap6H1,paK njA B MecXtyHapo-
HblIH Cyg no Tpe6OBaHmIO OgAHOr H3 CTOpOH a cnope.>,

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics does not consider itself
bound by the provisions of paragraph I of
article 12, envisaging that disputes about
the interpretation or application of the
Convention shall be submitted to arbitra-
tion or to the International Court at the
request of one of the parties to the dispute.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques ne se consi-
d6re pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12, pr6voyant que
les diff6rends concernant l'interpr6tation
ou i'application de la Convention seront
soumis A l'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice A la demande de l'une
des parties au diff6rend.

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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ANNEX A

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA ON 16 SEP-
TEMBER 19501

ACCESSION

Instrument received on:

6 March 1973

CZECHOSLOVAKIA

United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 91; for
subsequent actions,' see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in volume 764.

ANNEXE A

No 1264. DECLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SIGNEE A GENtVE LE 16
SEPTEMBRE 1950'

ADHESION

Instrument re~u le:

6 mars 1973

TCHtCOSLOVAQUIE

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 91:
pour les faits ultfrieurs, voir les rifirences donnes
dans les Index cumulatifs n- 2 A 10, ainsi que l'annexe
A du volume 764.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 March 19732

CHINA

With the following declaration:

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRP-ATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument doposi le:

1 - mars- 1973 2

CHINE

Avec ]a d6claration suivante:

[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]

-t~~ 0"f fk'

[TRANSLATION]

The acceptance of and signature on the
Convention on the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization and
related conventions and regulations by the
Chiang Kai-shek clique usurping the name
of China are illegal and null and void.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes
784, 814, 820, 834 and 857.

2 An instrument of acceptance of the Convention was
deposited on I July 1958 with the Secretary-General on
behalf of the Republic of China (see United Nations,
Treaty Series, vol. 304, p. 394).

[TRADUCTION

L'acceptation de la Convention relative A
]a cr6ation d'une Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime et des conventions et r~glements
connexes, et leur signature par ]a clique de
Tchang Kai-Chek usurpant le nom de la
Chine sont ill6gales, nulles et non
avenues.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 A I1, ainsi que I'annexe
A des volumes 784, 814, 820, 834 et 857.

2 Un instrument d'acceptation avait 0t4 d~pos6 le I"
juillet 1958 aupr~s du Secr~taire g~n6ral au nor de la
Ripublique de Chine (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 304, p. 394).
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS.DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 162
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

7 March 1973

SPAIN

(To take effect on 6 May 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes
752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797,801,802, 808, 811,814, 815, 818, 820, 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857 and 858.

2 Ibid., vol. 756, p. 232; and volume 820, p. 420.

Nations Unies-Recueil des Traitis

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE L'HOMOLqGATION
D4S EQUIPEMENTS ET. PIECES DE
VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENPVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n' 162
annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7 mars 1973

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 6 mai 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que I'annexe
A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787,788, 797,801,802, 808, 811,814,
815,818, 820, 825,826.829, 830,834, 835,848,850,854,
856, 857 et 858.

2 Ibid., vol. 756, p. 233; et volume 820, p. 421.
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No. 7857. AGREEMENT ON OPERA-
TIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-
TERINNT TAZ"'AXOUR, ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND-' AG-
RICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE U-
NITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION'ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE JNTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE JNTERGOVERN1MENTAL
MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF MALAWI. SIGNED AT
ZOMBA ON 20 JULY 1965I

INCLUSION of the United Nations Indus-
trial Development Organization and* the
International Bank for Reconstruction
and Development among the organiza-
tions participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an agreement in the form of
an exchange of letters dated at New York
on 12 August 1968 and 9 December 1971,
and at Zomba on 5 March 1973, which took
effect on 5 March 1973 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 5 March 1973.

No 7857. ACCORD D'ASSISTANCE
OPf-RATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'A-
GRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELPCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DU MALAWI,
D'AUTRE PART. SIGNE A ZOMBA
LE 20 JUILLET 19651

INCLUSION de l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement
industriel et de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment parmi les organisations participant
A i'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres datdes A New York des
12 aoflt 1968 et 9 d6cembre 1971, et A
Zomba du 5 mars 1973, lequel a pris effet le
5 mars 1973 par l'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 5 mars 1973.

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 541. p. 13.IUnited Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 12.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1973

JORDAN

(To take effect on 6 April 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes
751, 752, 760,795,807,814, 817,818, 822,823,831,834,
835, 848, 854 and 857.

Nations Unies-Recueil des Traitis

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES. FAITE A VIENNE LE 24
AVRIL 19631

ADHESION

Instrument ddposi le:

7 mars 1973

JORDANIE

(Pour prendre effet le 6 avril 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261
pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n

°
* 9 A 11, ainsi que I'annexe

A des volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818,
822, 823, 831, 834, 835, 848, 854 et 857.


